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No. 1100

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Trade and Finance Agreement (with annexes). Signed at War-
saw, on 14 January 1949

Official texts: English and Polish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 March

1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et

POLOGNE

Accord commercial et financier (avec annexes). SignC A Var-
sovie, le 14 janvier 1949

Textes officiels anglais et polonais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mars

1951.
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No. 1100. TRADE AND FINANCE AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF POLAND. SIGNED AT WARSAW,
ON 14 JANUARY 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Poland prompted by a sincere desire to ensure
the development of Anglo-Polish trade to their mutual advantage and attaching
particular importance to the development of Anglo-Polish trade on a long-term
basis and to a settlement of the financial questions outstanding between the two
countries have agreed as follows:

Article 1

The Polish Government undertake to make available for export to the
United Kingdom in the five-year period 1949 to 1953, and the Government
of the United Kingdom undertake to purchase or to permit the import of, as
the case may be, the quantities of foodstuffs set out in Schedules I to IV of
Annex A to the present Agreement in the years specified therein.

Article 2

(a) The Polish Government undertake to make available for export to the
United Kingdom in the year 1949 and in the three-year period 1949 to 1951,
and the Government of the United Kingdom undertake to purchase or to
permit the import of, the classes and quantities of timber specified in Annex B
(1) to the present Agreement. The contracting Governments will consult
together in the autumn of 1949 and 1950 for the purpose of determining the
quantities to be supplied in the years 1950 and 1951 respectively.

(b) The contracting Governments agree to facilitate and encourage the
trade in timber between the United Kingdom and Poland so that Poland shall
regain her traditional position as exporter of timber to the United Kingdom.

(c) In particular the Polish Government shall use their best endeavours to
supply to the United Kingdom over the five-year period 1949 to 1953, out of

I Came into force on 14 January 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 21.
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POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS

No. 1100. UMOWA HANDLOWA I FINANSOWA POMII DZY
RZ.LDEM POLSKIM A RZ ADEM ZJEDNOCZONEGO
KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I POTNOCNEJ IR-
LANDII. WARSZAWA, DNIA 14 STYCZNIA 1949 ROKU

Rz~d Polski i Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i
P6lnocnej Irlandii-kierowane szczerym pragnieniem zapewnienia rozwoju
brytyjsko-polskiej wymiany handlowej ku obop6lnej korzy6ci, przywi~zuj~c
szczeg6ln4 wagQ do rozwoju anglo-polskiej wymiany handlowej na zasadach
dlugofalowo~ci oraz do zatatwienia otwartych mitdzy oboma Krajami
zagadniefi finansowych, uzgodnily, co nasttpuje:

Artykut 1

Rz4d Polski zobowi4zuje sie udosttpnid na eksport do Zjednoczonego
Kr6lestwa w okresie 5-letnim od roku 1949 do 1953, a Rz4d Zjednoczonego
Kr6lestwa zobowi4zuje sig b~di zakupi6, b 4di zezwoli6 na przyw6z w latach
wyszczeg6lnionych w niniejszej Umowie, grodk6w iywnoiciowych w ilo~ciach,
ustalonych w Listach I-IV Zalcznika A do niniejszej Umowy.

Artykul 2

(a) Rz4d Polski zobowi~zuje sie udostqpnid na eksport do Zjednoczonego
Kr6lestwa w roku 1949 oraz w okresie 3 lat od 1949 do 1951, zag Rz~d
Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje sie zakupi6 lub zezwoli6 na przyw6z
drewna w gatunkach i iloiciach, wyszczeg6lnionych w Zal4czniku B (1) do
niniejszej Umowy.

Umawiaj4ce sie Rz~dy przeprowadz4 wsp6lne narady najesieni roku 1949
i 1950, celem ustalenia ilo~ci, kt6re maj4 by6 dostarczone w roku 1950 i w
roku 1951.

(b) Umawiaj4ce sig Rz~dy uzgodnily, ie ulatwieniami swymi przyczyni4
siC do wzmoienia handlu drewnem miodzy Polsk4 a Zjednoczonym
Kr6lestwem w taki spos6b, aby Polska odzybkala swoje tradycyjne stanowisko
eksportera drewna do Zjednoczonego Kr6lestwa.

(c) W szczeg61noici Rz4d Polski doloiy wszelkich staraAi, aby dostarcza6
do Zjednoczonego Kr6lestwa w ciqgu okresu 5-letniego 1949-1953 w
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the total quantities available for export or re-export, the classes of timber
specified in Annex B (2) up to the quantities shown.

(d) The Government of the United Kingdom undertake to grant for the
year 1949 import quotas to a value of £600,000 for Polish furniture and other
wooden articles to be agreed between the contracting Governments. They
will also ensure that the internal regulations in force in the United Kingdom
governing the manufacture and sale of furniture and other wooden articles
of the classes which shall have been agreed by the contracting Governments
shall not discriminate against such goods when of Polish origin.

Article 3

The undertakings set out in Articles 1 and 2 of the present Agreement are
subject-

(a) to price, type, specification and quality being satisfactory;
(b) to the terms of any contracts that may have been or may be concluded

between the contracting Governments;
(c) in the case of foodstuffs to compliance with any health regulations in

force in the United Kingdom where they are applicable; and

(d) in the case of goods imported otherwise than through Government
channels, to application being made for an import licence.

Article 4

The quantities or values shown in the Annexes referred to in Articles 1
and 2 (a) of the present Agreement are minima unless otherwise specified
and they may be increased from time to time by agreement between the
contracting Governments.

Article 5

(a) The Government of the United Kingdom shall facilitate the supply to
Poland of the following goods through the appropriate trade channels up to
the quantities stated below and subject to agreement on prices:-

(i) Raw wool-£1O million in each of the years 1949 to 1953. In regard
to this figure of £10 million any supplies which the Polish Government
may purchase from other parts of the Commonwealth shall be taken
into account. The Polish Government shall use their best endeavours
to ensure that purchases are reasonably distributed over all qualities
and types of wool.

(ii) Crude rubber-3,000 tons in 1949 increasing by 500 tons yearly to
5,000 tons in 1953.

No. 1100
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granicach calej kwoty drewna, przeznaczonego na eksport lub reeksport-
takich gatunk6w drewna, jakie s4 wyszczeg6lnione w Zal4czniku B (2) do
poziomu wykazanych tame ilogci.

(d) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje siC przyzna6 na rok
1949 kontyngenty przywozowe do warto~ci L600,000 na polskie meble oraz
inne artykuly z drewna, do uzgodnienia micdzy Umawiaj4cymi si Rz~dami.
Zagwarantuje on r6wniei, 2e przepisy obowi4zuj4ce wewn4trz Zjednoczonego
Kr6lestwa, a reguluj4ce wytw6rczog6 i sprzedai mebli i innych artykul6w z
drewna tych rodzaj6w, kt6re zostan4 uzgodnione micdzy Umawiaj4cymi sic
Rz4dami, nie bqd4 stanowid dyskryminacji dla takich towar6w polskiego
pochodzenia.

Artykul 3

Zobowi4zania, ujgte w Artykule 1 i 2 niniejszej Umowy, s4 uzaleinione
od-

(a) zadawalaj4cej ceny, typu, specyfikacji i jakogci;
(b) warunk6w kontrakt6w, jakie zostaly lub jakie bcd4 zawarte micdzy

Umawiaj~cymi sit Rz~dami;
(c) przy grodkach tywnogci-od dostosowania sit do wszelkich

obowi~zuj4cych w Zjednoczonym Kr6lestwie przepis6w sanitarnych,
gdziekolwiek s4 one stosowane; i

(d) wniesienia podari o pozwolenia przywozowe w przypadkach, kiedy
dane towary sprowadzone s4 inn4 drog, nii przez organizacje rz~dowe.

Artykut 4

Ilo~ci lub warto~ci towar6w, wskazane w Zaltcznikach, o kt6rych mowa
w Artykule 1 i 2 (a) niniejszej Umowy, s4 minimalnymi, jeieli nie zostalo
ustalone inaczej, i mog4 by6 powickszone od czasu do czasu, w drodze
porozumienia micdzy Umawiaj~cymi siQ Rz~dami.

Artykul 5

(a) Rz4d Zjednoczonego Kr6lestwa ulatwi dostawy do Polski nastcpuja-
cych towar6w poprzez wlagciwe organizacje handlowe, do ilokci podanych
poniiej-pod warunkiem uzgodnienia cen.-

(i) Welny surowej po £10.000.000 kadorocznie w latach 1949-1953.
Odnognie tej cyfry £10.000.000 bcd4 wzicte w rachube wszelkie
zakupy, jakich Rz4d Polski dokona w innych czCciach Brytyjskiej
Sp6lnoty Narod6w. Rz4d Polski doloiy wszelkich starafi, aby
zapewnid rozloienie tych zakup6w w spos6b wtaiciwy na wszelkie
gatunki i typy welny.

(ii) Kauczuku surowego-3.000 ton w roku 1949, przy czym ilok ta
bcdzie wzrastad o 500 ton rocznie-do 5.000 ton w roku 1953.

N* 1100
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(iii) Tinplate-300 tons in the period April to December 1949 and 300 tons
in 1950, and in addition-

(a) in the year 1949, 400 tons of tinplate for packing 2,000 tons of
canned meat for supply to the United Kingdom, and

(b) in each of the years 1949 to 1953 tinplate for packing frozen eggs
for supply to the United Kingdom in the proportion of 300 tons
of tinplate to 3,500 tons of frozen eggs.

(iv) Rubber conveyor belting-30 miles in each of the years 1949 to 1953.

(v) Shellac-200 tons in 1949 rising to 400 tons in 1953.

and in addition, the following goods assuming that Polish buyers are able to
place orders for suitable types to meet their requirements.

(vi) Rubber tyres for cars and tractors-£125,000 in each of the years 1949
to 1953.

(vii) Dyestuffs of types for which United Kingdom export licences are
normally granted-£250,000 in each of the years 1949 to 1953. In
addition, the Government of the United Kingdom shall facilitate
the supply of such dyestuffs to Poland during this period to the
maximum extent possible within the available types and grades.

(viii) Spare parts for cars and trucks-C250,000 in each of the years 1949
to 1953.

(ix) Semi-manufactured copper goods-3,000 tons in each of the years
1949 to 1953, provided that purchases are reasonably distributed
over the whole range of semi-manufactured copper goods.

(x) Wool rags for the textile industry of types for which export licences
are normally granted-6,000 tons in each of the years 1949 to 1953.

(b) (i) The Government of the United Kingdom shall place no obstacles
in the way of the supply to Poland of 180,000 tons of crude oil f.o.b. Middle
East during 1949 rising by regular quantities to 250,000 tons in 1953. They
will raise no objection to the supply of additional quantities of such oil, if
they are commercially available, in the second half of 1949 and in the suc-
ceeding years up to and including 1953. The supply of such oil shall be in
accordance with contracts to be arranged by the appropriate Polish organisa-
tion and the United Kingdom oil companies.

(ii) The Government of the United Kingdom shall place no obstacles in the
way of the Polish Government ordering in each of the years 1949 to 1953
reasonable quantities of sisal, manila and electrolytic nickel through London

No. 1100
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(iii) Bialej blachy-300 ton w okresie: kwieciefi-grudzieli 1949 r. i 300 ton
-w r. 1950 oraz dodatkowo:-

(a) w roku 1949-400 ton bialej blachy na opakowanie 2.000 ton
konserw mi~snych, przeznaczonych na dostawe do Zjednoczone-
go Kr6lestwa, i

(b) ka~dorocznie w latach 1949 do 1953 bialej blachy na opakowanie
jaj mro~onych, przeznaczonych na dostawq do Zjednoczonego
Kr6lestwa, w stosunku: 300 ton bialej blachy na kaYde 3.500 ton
mro~onych jaj.

(iv) Transporter6w gumowych-30 mil angielskich ka dorocznie w la-
tach 1949-1953.

(v) Szellaku-200 ton w roku 1949, kt6ra to ilokd wzrognie do 400 ton w
roku 1953

oraz dodatkowo nastqpuj~cych towar6w, przy zalo~eniu, 2e polskie organy
zakupu bqdj w stanie umiegci6 zam6wienia na typy, kt6re by odpowiadaly ich
wymaganiom.

(vi) Opon dla samochod6w i traktor6w-po C 125.000 ka dorocznie w
latach 1949-1953.

(vii) Barwnik6w tych typ6w, na kt6re Zjednoczone Kr6lestwo udziela
normalnie pozwolefi wywozowych po C250.000 ka dorocznie w
latach 1949-1953. Dodatkowo Rz4d Zjednoczonego Kr6lestwa
ulatwi w tym czasokresie dostawy tych barwnik6w do Polski w
mozliwie szerokim zakresie, w ramach dostcpnych typ6w i jakoici.

(viii) Czqci zamienne do samochod6w osobowych i ciqarowych, po
£250.000 ka.dorocznie w latach 1949-1953.

(ix) P61fabrykat6w miedzi-3.000 ton ka.dorocznie w 1949-1953, pod
warunkiem, 2e zakupy b4d 4 rozlo~one w spos6b wlaciwy na
caly wachlarz p6lfabrykat6w miedzi.

(x) Szmat welnianych dla przemyslu tekstylnego, w gatunkach, na kt6re
normalnie s4 udzielane pozwolenia przywozu, po 6.000 ton
kazdorocznie w latach 1949-1953.

(b) (i) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa nie bqdzie stawial przeszk6d w
dostawie do Polski 180.000 ton ropy naftowej f.o.b. Wsch6d Srodkowy, w
ciigu 1949 roku, kt6ra to ilok6 b~dzie wzrasta6 regularnie do 250.000 ton w
roku 1953. Nie wniesie on sprzeciwu przeciwko dodatkowej dostawie tej
ropy-o ile b~dzie ona w handlu-w drugiej polowie 1949 roku i w latach
nastCpnych, do roku 1953 wt~cznie. Dostawa tej ropy b~dzie zgodna z
kontraktami, jakie b~di zawarte przez wlagciw4 organizacje polsk4 z
towarzystwami naftowymi Zjednoczonego Kr6lestwa.

(ii) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa nie bqdzie stawial przeszk6d Rz4dowi
Polskiemu w zamawianiu za poirednictwem kupc6w londyfiskich ka~dorocznie
w latach 1949-1953, umiarkowanych ilo~ci sisalu, manilli i niklu elektro°

N* 1100
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merchants, provided that payment is made in accordance with the normal
United Kingdom exchange control procedure.

(iii) The Government of the United Kingdom shall place no obstacles in
the way of the Polish Government obtaining in the year 1949 through the
appropriate trade channels reasonable commercial quantities of ferro-tungsten,
ferro-vanadium and refined ferro-manganese.

(c) (i) The Government of the United Kingdom undertake that within
such allocation as may be made to Poland for each of the years 1949 to 1953
by the Combined Tin Committee they will facilitate the supply to Poland of
a quantity of tin not exceeding 1,000 tons per annum from sources within the
Scheduled Territories within the meaning assigned from time to time to that
expression under the United Kingdom Exchange Control Act, 1947.

(ii) The Government of the United Kingdom undertake that within such
allocation as may be made to Poland by the International Emergency Food
Council for each of the years 1949 to 1953 from sources within the Scheduled
Territories (within the meaning assigned from time to time to that expression
under the United Kingdom Exchange Control Act, 1947) they will facilitate the
supply to Poland through the appropriate trade channels of cocoa, copra and
oil seeds.

Article 6

The Government of the United Kingdom shall not prohibit the export
to Poland of capital equipment produced in fulfilment of orders placed by or
on behalf of the Polish Government with United Kingdom firms on or before
the date of signature of the present Agreement.

Article 7

(a) The Government of the United Kingdom undertake to issue in the
year 1949 licences upon application for the import from Poland of goods to
be agreed from among those specified in Annex C to the present Agreement
up to a total c.i.f. value of £2 million. This total shall include the quotas for
Polish furniture and other wooden articles established in accordance with the
provisions of Article 2 (d) of the present Agreement. The contracting Govern-
ments agree that the individual quotas within this total shall be determined in
London not later than 1st March, 1949.

(b) The Polish Government undertake to issue in the year 1949 import
licences and to make available the requisite foreign exchange for the import
from the United Kingdom of the goods specified in Annex D to the present
Agreement up to the c.i.f. values shown.
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litycznego, pod warunkiem, 2e platno~6 zostanie uskuteczniona zgodnie z
normalnymi przepisami dewizowymi Zjednoczonego Kr6lestwa.

(iii) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa nie btdzie stawial przeszk6d Rz4dowi
Polskiemu w uzyskaniu w ci~gu roku 1949 poprzez wta~ciwe organizacje
handlowe umiarkowanych ilo~ci handlowych ferrotungstenu, ferro-vanadium i
rafinowanego ferro-manganu.

(c) (i) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje sit, 2e w ramach
allokacji, przyznawanej PoIsce ka.dorocznie w latach 1949-1953 przez
Mieszany Komitet Cyny, ulatwi dostawC cyny dla Polski, w iloiciach
nieprzekraczaj4cych 1.000 ton rocznie, ze ir6del, mieszcz4cych si w granicach
"kraj6w zarejestrowanych" (Scheduled Territories), w rozumieniu, jakie
ustawa o kontroli dewizowej Zjednoczonego Kr6lestwa z roku 1947 nadaje
okresowo temu terminowi.

(ii) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje sit, 2e w ramach
allokacji, jaka moze by6 przyznana Polsce przez Nadzwyczajn4 Mitdzynaro-
dow4 Radt Zywnogciow4 ka~dorocznie w latach 1949-1953, ulatwi dostawc
do Polski poprzez wlagciwe organizacje handlowe: kakao, kopry i nasion
oleistych ze ir6del, mieszcz4cych siC w granicach "kraj6w zarejestrowanych"
(Scheduled Territories), w rozumieniu, jakie ustawa o kontroli dewizowej
Zjednoczonego Kr6lestwa z roku 1947 nadaje okresowo temu terminowi.

Artykul 6

Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa nie zabroni eksportu do Polski urz~dzefi
inwestycyjnych, wytworzonych w wykonaniu zam6wiefi, umieszczonych
przez Rz~d Polski lub na jego zlecenie, kt6re to zam6wienia udzielone zostaly
firmom Zjednoczonego Kr6lestwa do daty podpisania niniejszej Umowy.

Artykut 7

(a) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje siQ w citgu roku 1949
wydawa6 pozwolenia przywozu ubiegaj4cym sic o przyw6z z Polski, na
towary, kt6re btd4 uzgodnione spogr6d tych wymienionych w Zathczniku C
do niniejszej Umowy, do 14cznej warto~ci c.i.f. £2.000.000. Ta lczna
wartog6 obejmie r6wniei kontyngenty na polskie meble i inne artykuly z
drewna, ustalone zgodnie z przepisami Artykulu 2 (d) niniejszej Umowy.
Umawiaj4ce siC Rz~dy zgodne s4, .e indywidualne kontyngenty w ramach
powy szej t4cznej sumy, btd4 ustalone w Londynie, nie p61niej nii do 1 marca
1949 roku.

(b) Rzqd Polski zobowi;4zuje siC wyda6 w ci~gu roku 1949 pozwolenia
przywozowe i postawik do dyspozycji potrzebne dewizy, celem importu ze
Zjednoczonego Kr6lestwa towar6w, wyszczeg6lnionych w Zahtczniku D do
niniejszej Umowy, w granicach wykazanych tame warto~ci c.i.f.

N* 1100



12 United Nations - Treaty Series 1951

(c) The contracting Governments agree that the import quotas referred to
in paragraphs (a) and (b) of this Article shall come into operation simul-
taneously on a date not later than 15th March, 1949.

(d) (i) The contracting Governments have agreed to effect in each of the
years 1950 to 1953 an exchange of miscellaneous goods of classes correspond-
ing to those specified in Annexes C and D to the present Agreement, with
additions or deletions to be agreed. For this purpose they shall enter into
negotiations in the last three months of each of the years 1949 to 1952 with
a view to making arrangements for such an exchange of goods for entry into
force on 1st January of each of the years 1950 to 1953 respectively.

(ii) The quotas for Polish goods imported into the United Kingdom shall
amount to a total of £9 million for these years but no quota for any one
year shall exceed £2.4 million.

(iii) The quotas for United Kingdom goods imported into Poland shall
amount to a total of C5.25 million for these years.

(e) The Polish Government shall authorise the purchase from the United
Kingdom in 1949 of cured herrings to a value of not less than £400,000 and if
possible to an increasing value in each of the years 1950 to 1953, in accordance
with the requirements of Poland, the actual quantity to be negotiated by the
contracting Governments each year. The contracting Governments agree that
if the value of such purchases in any one year exceeds the value of Polish
landings of white fish and sales of Polish frozen salmon in the United Kingdom
in that year, the excess shall be taken into account as soon as possible in the
fixing under the provisions of paragraph (d) of this Article of the Polish
import quotas for United Kingdom goods.

Article 8

(a) The Polish Government place on record their intention to continue to
purchase on at least the same scale annually as hitherto United Kingdom
industrial products such as are specified in Annex E to the present Agreement.

(b) It is also their expectation that with the improvement in the economic
situation of Poland they will be in a position to authorise within the arrange-
ments provided for in Article 7 of this Agreement the import into Poland
on an increasing scale of United Kingdom miscellaneous consumer goods.

Article 9

The Government of the United Kingdom take note of the wish of the
Polish Government to place orders for capital equipment to the extent of
,20 million beyond their current programme. They will continue to take
whatever steps are open to them in the light of their general export policy
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(c) Umawiaj~ce siQ Rz~dy uzgodnily, ie kontyngenty przywozowe, o
kt6rych mowa w paragrafach (a) i (b) tego Artykulu, wejd4 w iycie
jednoczegnie, jednak nie p61niej, nii 15 marca 1949 roku.

(d) (i) Umawiaj~ce siC Rz~dy zgodzily sic na uskutecznienie ka.dorocznie
w latach 1950-1953 wymiany r6 nych towar6w wedlug nomenklatury,
wymienionej w Zat~cznikach C i D do niniejszej Umowy, z uzupelnieniami
lub skregleniami, jakie zostan4 uzgodnione. W tym celu oba Rz~dy
rozpoczn4 rozmowy w ostatnich 3 miesi4cach kaidorocznie w latach 1949-
1952, celem wydania zarz~dzeAi dla takiej wymiany towarowej, kt6re b~d4
obowi~zywa6 od 1 stycznia w ka.dym odnognym roku od 1950 do 1953.

(ii) Kontyngenty na towary polskie, przywoione do Zjednoczonego
Kr6lestwa, wynios4 na te lata t4cznie £9.000.000, z tym, ze w ci~gu
kt6regokolwiek z tych lat wartok ta nie przekroczy £2,4 milion6w.

(iii) Kontyngenty na towary, importowane ze Zjednoczonego Kr6lestwa
do Polski, wyniost thcznie w tych latach kwotC C5,25 milion6w.

(e) Rz4d Polski zezwoli na zakup ze Zjednoczonego Kr6lestwa w roku
1949 Aledzi przyrz~dzonych (cured), o warto~ci nie mniejszej, ni2 L400.000 i-
o ile to moliwe--o wzrastajcej warto~ci w ka.dym z lat 1950-1953, zgodnie
z zapotrzebowaniem rynku polskiego, przy czym rzeczywista ilok btdzie
ka.dorocznie przedmiotem rozm6w Umawiaj~cych siQ Rz~d6w. Umawiaj~ce
siQ Rz~dy S4 zgodne, 2e jeieli wartok6 tych zakup6w w kt6rymkolwiek
roku przekroczy warto.6 polskich polow6w bialej ryby, wyladowanych
na 14d w Zjednoczonym Kr6lestwie, i warto66 sprzeda.y mro onego
lososia w Zjednoczonym Kr6lestwie w tym roku, nadwy2ka winna
by6 zarachowana w mo.liwie kr6tkim czasie przy ustalaniu polskich
kontyngent6w przywozowych dla towar6w ze Zjednoczonego Kr6lestwa,
zgodnie z przepisami paragrafu (d) niniejszego Artykulu.

Artykut 8

(a) Rz~d Polski zglasza sw6j zamiar kontynuowania w Zjednoczonym
Kr6lestwie co roku, co najmniej w tej samej iloici, jak dotychczas, zakup6w
wytwor6w przemyslowych tego gatunku, jak wyszczeg6lnione w Zathczniku
E do niniejszej Umowy.

(b) Spodziewa siC on r6wnie., 2e, w miarC poprawy sytuacji gospodarczej
Polski, b4dzie on m6gl-w ramach, przewidzianych w Artykule 7 niniejszej
Umowy-zezwoli6 na przyw6z r62nych towar6w konsumpcyjnych ze
Zjednoczonego Kr6lestwa do Polski, we wzrastaj~cych iloiciach.

Artykul 9

Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa przyjmuje do wiadomogci iyczenie Rz~du
Polskiego ulokowania-poza bieicym programem-zam6wieri na dobra
inwestycyjne do kwoty £20.000.000. W dalszym ci~gu bqdzie on podejmowad
wszelkie kroki, 1ece w jego dyspozycji w gwietle jego og6lnej polityki
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to facilitate the placing of Polish orders for such capital equipment and are
prepared to arrange for discussion with the Polish Commercial Counsellor
in London or with the Polish Purchasing Mission in London of any particular
order which the Polish Government wish to place.

Article 10

(a) In order to facilitate the purchase by the Polish Government of raw
materials (mainly wool) on terms of payment not exceeding 90 days' credit,
the Government of the United Kingdom undertake to raise no objection to
arrangements being made in London for the grant or renewal of a revolving
acceptance credit or credits up to a limit of L2.5 million, to be fully repaid
by 31st December, 1949. The Government of the United Kingdom, through
the Export Credits Guarantee Department, shall arrange that guarantees on
normal terms as hitherto are given for this credit.

(b) The Government of the United Kingdom will be prepared to consider
favourably the possibility of facilitating the renewal of this arrangement after
31st December, 1949.

(c) The Government of the United Kingdom undertake to raise no objec-
tion to the extension of the credit arrangements for the purchase of capital
equipment which are now in force between the Polish Government or Polish
financial institutions and London financial institutions, so as to provide that
the credit permitted shall become a revolving credit within the existing
limit of £6 million available up to 30th June, 1955, in addition to the revolving
credit or credits up to a limit of C2.5 million referred to in paragraph (a)
of this Article. The provisions of this paragraph shall not apply to orders
placed after 31st December, 1951.

Article 11

In view of the facilities afforded to Poland under Article 5, 7, 9 and 10
of the present Agreement, and of the new possibilities for the import into
the United Kingdom of Polish agricultural products under Article 1, the
Polish Government have agreed with the Government of the United Kingdom
upon the provisions of Articles 12 to 17 of the present Agreement.

Article 12

(a) Not later than 15th February, 1949, discussions shall begin in London
between the Polish Government and the Government of the United Kingdom,
together with representatives acting on behalf of the United Kingdom interests
concerned and approved in that capacity by the Government of the United
Kingdom.
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eksportowej, aby ulatwid uplasowanie zam6wieri polskich na tego rodzaju
dobra inwestycyjne oraz got6w jest r6wniei przeprowadzi6 rozmowy z
Polskim Radc4 Handlowym w Londynie lub z Polsk4 Misj4 Zakup6w w
Londynie, w sprawie ka~dego poszczeg6lnego zlecenia, kt6re Rz4d Polski
bqdzie chcial uplasowa6.

Artykul 1O

(a) Celem ulatwienia zakup6w przez Rz4d Polski surowc6w, gl6wnie
wetny, na warunkach kredytowych, z terminem platnoici nie przekraczaj4cym
90 dni, Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa zobowi4zuje sie nie wnosi6 zastrzeiefi
przeciwko uktadom, kt6re bQdq zawarte w Londynie, celem odnowienia oraz
przyznania kredytu lub kredyt6w akceptacyjnych, odnawianych do kwoty
k2.500.000, platnych calkowicie do 31 grudnia 1949 roku. Rzqd Zjedno-
czonego Kr6lestwa zarzqdzi, aby poprzez Departament Gwarancyjny Kredyt6w
Eksportowych udzielane byly gwarancje dla tego kredytu, na warunkach
normalnych, jakie dotychczas s4 stosowane.

(b) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa got6w bcdzie przychylnie rozpatrzy6
mo~liwok6 ulatwieii, kt6re by daly mo~nok6 odnowienia tego ukladu po 31
grudnia 1949 roku.

(c) Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa zobowilzuje siq nie wnosi6 zastrze~efi
przeciwko rozszerzeniu uklad6w kredytowych dotycz4cych zakup6w d6br
inwestycyjnych, kt6re to uklady s4 obecnie w mocy mi~dzy Polskim Rz~dem
lub polskimi instytucjami finansowymi, a londyfiskimi instytucjami finan-
sowymi, aby kredyt przyznany stal sit kredytem odnawialnym w granicach
terainiejszej kwoty £6.000.000, postawionym do dyspozycji do 30 czerwca
1955 roku dodatkowo do kredytu wzgl4dnie kredyt6w odnawialnych do kwoty
£2.500.000, o kt6rych wspomniano w paragrafie (a) niniejszego Artykulu.
Przepisy tego paragrafu nie b~d4 mialy zastosowania do zam6wieri,
ulokowanych po 31 grudnia 1951 roku.

Artykul 11

Wobec ulatwieri, przyznanych PoIsce w Artykule 5, 7, 9 i 10 niniejszej
Umowy, jako te2 wobec nowych mo~liwogci rozwoju przywozu rolniczych
produkt6w polskich, wzmiankowanych w Artykule 1, do Zjednoczonego
Kr6lestwa, Rzqd Polski uzgodnil z Rz4dem Zjednoczonego Kr6lestwa
postanowienia Artykul6w 12-17 niniejszej Umowy.

Artykul 12

(a) Nie p6iniej, ni2 15 lutego 1949 roku winny rozpocz46 sic w Londynie
rozmowy miedzy Rz4dem Polskim z jednej strony, a Rz~dem Zjednoczonego
Kr6lestwa i przedstawicielami dzialaj4cymi na rzecz interes6w brytyjskich i
zatwierdzonymi w tym charakterze przez Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa-
z drugiej strony.
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(b) The purpose of these discussions shall be-
(i) to consider the possibility of replacing the arrangements set out in

the Anglo-Polish Minute of 31st October, 1947,1 concerning com-
pensation for British interests, confirmed by the Exchange of Notes
of 24th January, 1948,1 by provision for the payment of a sum in
sterling in satisfaction of the claims of British claimants as defined
in Article 1 (b) of that Minute; and to determine the amount of that
sum, and the dates on which it shall be paid;

(ii) to determine the sterling amount to be paid, and the dates on which
it shall be paid, in respect of all forms of pre-war debts, public and
private, in connexion with which it will be agreed that a liability of
the Polish Government exists.

(c) The meeting-place for further discussions concerning the settlement
of matters referred to in paragraph (b) (i) and (ii) shall be determined during
the preliminary stages of the London discussions.

(d) The contracting Governments shall use their best endeavours to ensure
that these discussions result in agreement by 30th September, 1949.

Article 13

(a) The Polish Government shall ensure that the National Bank of
Poland instructs the Bank of England within thirty days of the date of entry
into force of the present Agreement to open in the name of the National Bank
of Poland an account at the Bank of England denominated "National Bank
of Poland No. 3 Account."

(b) This account shall receive moneys provided under Articles 15 and 17,
and out of this account shall be made such payments in respect of United
Kingdom claims as may be agreed in pursuance of Article 12.

(c) The Polish Government shall arrange at the time when the National
Bank of Poland No. 3 Account is opened that the Bank of England be given
irrevocable instructions, in a form satisfactory to the Government of the
United Kingdom, so as to secure the making of the payments mentioned in
paragraph (b) of this Article.

Article 14

(a) The Custodian of Enemy Property in the United Kingdom (herein-
after referred to as "the Custodian") shall, on the request of the Polish
Government, communicate to them as soon as possible after 1st June and

1 United Kingdom: Treaty Series No. 23 (1948), Cmd. 7403.
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(b) Celem tych rozm6w bQdzie:-
(i) rozwaianie mo.liwo~ci zast4pienia postanowiefi, zamieszczonych w

Anglo-Polskim Protokole z dnia 31 paidziernika 1947 roku,
dotycz~cych odszkodowania za brytyjskie interesy, a potwierdzonych
wymian4 not z dnia 24 stycznia 1948 roku, przez przepis, przewiduj~cy
zaplatc sumy w funtach szterlingach na zaspokojenie pretensji
brytyjskich roicicieli, okreglonych w Artykule 1 (b) tego2 Protokolu
oraz ustalenie wysokoici tej sumy i dat, w jakich ona ma by6
zaplacona;

(ii) ustalenie wysokogci kwoty funt6w szterling6w, jaka ma by6 zaplacona
i dat, wjakich zaplaty te maj4 by6 dokonane w zwi4zku z wszelkiego
rodzaju dlugami przedwojennymi, publicznymi i prywatnymi, co do
kt6rych b~dzie uzgodnione, i2 istnieje odpowiedzialnog6 Rzqdu
Polskiego.

(c) Miejsce spotkania dla dalszych rozm6w, dotycz4cych zalatwiania
spraw, obj~tych paragrafem (b) (i) i (ii), zostanie ustalone podczas wstcpnego
okresu rozm6w londyriskich.

(d) Umawiaj4ce siQ Rz~dy doloi. wszelkich starafi, aby rozmowy te, do
dnia 30 wrzeinia 1949 roku doprowadzily do porozumienia.

Artykul 13

(a) Rz~d Polski zapewni, ii Narodowy Bank Polski zleci Bankowi
Angielskiemu w ci~gu 30 dni od daty wejgcia w iycie niniejszej Umowy,
otwarcie na rzecz Narodowego Banku Polskiego rachunku Banku Angielskiego,
pod nazw4 "Narodowy Bank Polski Rachunek Nr. 3."

(b) Na rachunek ten wplywa6 bcd pieni~dze, stosownie do Artykulow 15
i 17, a z rachunku tego dokonywane bcd4 takie wyplaty, w odniesieniu do
roszczei Zjednoczonego Kr6lestwa, jakie b~d4 uzgodnione w wykonaniu
Artykulu 12.

(c) Rz~d Polski zarzldzi w chwili, kiedy rachunek "Narodowy Bank
Polski Rachunek Nr. 3" bCdzie otwarty, ii. Bank Angielski otrzyma
nieodwolalne instrukcje w formie zadawalaj~cej Rz~d Zjednoczonego
Kr6lestwa, zapewniaj4ce dokonanie platno9ci, o kt6rych mowa w ust~pie (b)
niniejszego Artykulu.

Artykut 14

(a) Kurator Mienia Nieprzyjacielskiego w Zjednoczonym Kr6lestwie
(p6iniej zwany "Kuratorem") winien, na 2danie Rz~du Polskiego dostarcza6
mu jak najszybciej po 1 czerwca i 1 grudnia ka~dego roku, a. do daty, kt6ra

N* 1100



18 United Nations - Treaty Series 1951

1st December in each year, until a date to be agreed in accordance with
the provisions of Article 16, the Custodian's estimate of the value of the
money and property released by him in the preceding six months in accord-
ance with the Anglo-Polish Money and Property Agreement' signed this day.

(b) The Custodian, in estimating the value of the money and property
released by him shall use, and the Polish Government shall accept-

(i) in respect of all moneys held by the Custodian in his own account, the
actual amount released by him;

(ii) in respect of bank balances held to the order of the Custodian, the
actual amount of the bank balance on the date of release, as reported
by the holding bank;

(iii) in respect of securities quoted in the London Stock Exchange Daily
List of Officially Quoted Securities the mean of the quotations for
each such security on the date of release by the Custodian, or if there
is no quotation on that date, then on the next date on which there is a
quotation;

(iv) in respect of gold coin and bullion, and of any foreign currency, the
buying prices quoted by the Bank of England, and in respect of silver,
the London market price quoted at the daily fixing, each on the date
of release by the Custodian, or, if there is no such price or quotation
on that date, then on the next date on which there is such a price or
quotation.

(c) The Custodian, in estimating the value of the money and property
released by him shall use-

(i) in respect of commercial debts, the amount of the debt as reported
to him;

(ii) in respect of all other money and property released, except money
and property of the kinds referred to in the preceding paragraph (b),
the value as reported to him.

(d) The Polish Government may question any estimate made in accord-
ance with the preceding paragraph (c) on the following grounds, evidence of
which they shall communicate to the Custodian-

(i) in respect of commercial debts, either-
(a) that the debtor is bankrupt; or
(b) that the debtor is no longer in business; or
(c) that the debtor disputes his obligations;

1 See p. 51 of this volume.
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b~dzie ustalona zgodnie z postanowieniami artykulu 16, szacunek warto~ci
pieniedzy i d6br, zwolnionych przez niego w ci~gu ubieglych 6 miesiQcy-
zgodnie z Angielsko-Polskim Uktadem Pieniqinym i Maj4tkowym, podpisanym
dzisiaj.

(b) Kurator, w ocenie warto~ci pieni~dzy i d6br, zwolnionych przez niego,
winien stosowa6, a Rzqd Polski powinien zgodzi6 siq na-

(i) w odniesieniu do wszelkich kwot pienie.nych, kt6re Kurator ma na
swym rachunku, rzeczywist4 sumtn przez niego zwolnion4;

(ii) w odniesieniu do sald bankowych, pozostaj~cych do dyspozycji
Kuratora, rzeczywist4 sumq salda bankowego w dniu zwolnienia, tak,
jakj4 podal odnogny Bank;

(iii) w odniesieniu do papier6w warto~ciowych, wymienionych w
codziennej cedule Gieldy Londyfiskiej, obejmuj4cej papiery
wartoiciowe oficjalnie notowane, przeciqtn4 notowafi dla ka~dego
takiego waloru w dniu zwolnienia przez Kuratora, albo, gdyby nie
bylo notowania tego dnia, najbliszego nastqpnego dnia, w kt6rym
takie notowanie nast~pilo;

(iv) jeoeli chodzi o ztote monety i sztaby, albo o jak4kolwiek obc4
walutg, ceny zakupu, podawane przez Bank Angielski, a o ile chodzi
o srebro-cenq londyfiskiego rynku, podawan4 wedlug dziennego
notowania zawsze w dniu zwolnienia przez Kuratora lub gdyby nie
bylo takiej ceny lub notowania w tym dniu, w6wczas z nastcpnego
najbli~szego dnia, w kt6rym zaistniala taka cena lub notowanie.

(c) Kurator, oceniajqcy warto96 pieniqdzy i d6br, jakie zwalnia,
oprze sic-

(i) o ile chodzi o dtugi handlowe, na tej kwocie dlugu, jaka mu
byla podana;

(ii) o ile chodzi o wszelkie inne zwolnione pieni4dze i dobra, z wyj4tkiem
pieniCdzy i d6br tego rodzaju, o kt6rych byla mowa w poprzednim
paragrafie (b), na warto~ci, kt6ra mu zostala podana.

(d) Rz~d Polski mo~e zakwestionowa6 wszelki szacunek, dokonany
zgodnie z poprzednim paragrafem (c) z nast~puj~cych przyczyn, na kt6re
winien Kuratorowi podad dowody:

(i) o ile chodzi o dtugi handlowe, albo

(a) 2e dluinik zbankrutowal, albo
(b) 2e dlu~nik nie prowadzi jui interesu, albo
(c) 2e dluinik kwestionuje swoje zobowi~zania;
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(ii) in respect of other money or property released, except money and
property of the kinds referred to in the preceding paragraph (b), that
the value reported to the Custodian is greater than a reasonable
estimate of the market value on the date of release.

(e) If the Polish Government produce evidence that the value of the money
and property referred to in the preceding paragraph (c) which the Custodian
used in his estimate was incorrect, his estimate of the value of the money
and property released shall be reduced by an amount to be agreed between
him and the Polish Government.

(T) If the Polish Government produce satisfactory evidence that any money
orproperty referred to in the preceding paragraphs (b) and (c) released by the
Custodian has not passed under the control of the Polish Government or of a
person subject to Polish exchange control regulations, then the amount payable
by the Polish Government under the provisions of Article 15 of this Agreement
shall be reduced accordingly.

Article 15

On receipt of the estimate to be communicated by the Custodian under the
provisions of Article 14 (a) the Polish Government shall pay into the National
Bank of Poland No. 3. Account-

(i) forthwith, subject to the provisions of Article 14 (f), the equivalent of
the total sum estimated by the Custodian to be the value of the money
and property of the kinds referred to in Article 14 (b) released by him
in the preceding six months;

(ii) immediately after agreeing with the Custodian any necessary adjust-
ments in accordance with the provisions of Article 14 (e) and (f) the
equivalent of the total sum then estimated by the Custodian to be the
value of the money and property of the kinds referred to in Article
14 (c) released by him in the preceding six months.

Article 16

The obligations of the Custodian under the provisions of Article 14 (a) and
those of the Polish Government under Article 15 shall continue until the
Custodian has released all money and property which he has reason to believe
may belong to Polish persons within the meaning of the Anglo-Polish Money
and Property Agreement signed this day, or until the contracting Govern-
ments agree that these obligations shall cease. The contracting Governments
shall discuss not later than 30th June, 1951, the possibility of terminating these
obligations.
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(ii) co do innych zwolnionych pienicdzy lub d6br, z wyjatkiem
pieni;dzy i d6br, o kt6rych mowa w poprzednim paragrafie (b),-e
warto66 podana Kuratorowi jest witksza, nii sluszna ocena warto.ci
rynkowej w dniu zwolnienia.

(e) Jeoeli Rz~d Polski przedstawi dowody, .e warto~d pienivdzy i d6br,
wspomnianych w poprzednim paragrafie (c), kt6r4 Kurator uiyl, j ako podstawy
swego szacunku, byla nietrafna, w6wczas jego szacunek warto~ci zwolnionych
pieniqdzy i d6br, ma byd zmniejszony o kwotC, kt6ra bqdzie uzgodniona
pomi~dzy nim a Rz~dem Polskim.

(f) Je~eli Rz~d Polski przedstawi zadawalaj4cy dow6d, 2e jakiekolwiek
pieni~dze lub dobra, o kt6rych mowa w powy.szych paragrafach (b) i (c),
zwolnione przez Kuratora, nie przeszly do dyspozycji Rz4du Polskiego, albo
osoby, podpadaj~cej pod polskie przepisy dewizowe, w6wczas suma do
zaplacenia przez Rzqd Polski, zgodnie z postanowieniami Artykulu 15 tej
Umowy, ma by6 odpowiednio zmniejszona.

Artykut 15

Po otrzymaniu oszacowania, kt6re ma poda6 Kurator wedlug przepis6w
Artykulu 14 (a), Rz4 d Polski wplaci na rachunek "Narodowy Bank Polski
Rachunek Nr. 3"

(i) niezwlocznie, zgodnie z Artykulem 14 (f), r6wnowartoid calej sumy,
oszacowanej przez Kuratora, jako warto96 pieni~dzy i d6br tego
rodzaju, jak to przewiduje Artykul 14 (b), a zwolnionych przez niego
w poprzednich 6 miesicach;

(ii) natychmiast po uzgodnieniu z Kuratorem wszelkich niezbqdnych
sprostowaii, zgodnie z Artykulem 14 (e) i (f), r6wnowartoid calej
sumy, przyj~tej po tych sprostowaniach przez Kuratora, jako wartoge
pienicdzy i d6br tego rodzaju, jak to przewiduje Artykul 14 (c), a
zwolnionych przez niego w poprzednich 6 miesi~cach.

Artykut 16

Zobowi4zania Kuratora, wynikajtce z przepis6w Artykulu 14 (a) i
zobowi4zania Rz4du Polskiego, wynikaj~ce z Artykulu 15, trwa6 bcd4 do
czasu, ai Kurator zwolni calkowit4 iloA6 pienitdzy i d6br, co do kt6rych
btdzie mial podstawy do mniemania, 2e mog4 nale~ed one do os6b polskich,
w rozumieniu Anglo-Polskiej Umowy Platniczej i Maj~tkowej, podpisanej w
dniu dzisiejszym lub te2 do chwili, gdy Umawiaj4ce siC Rzidy zgodz4 sic, 2e
zobowizania te przestaj4 istnied. Umawiaj~ce sic Rz~dy om6wi4 nie
p61niej, nii 30 czerwca 1951 roku moinoM6 ustania tych zobowi4zan.
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Article 17

(a) In each of the years 1951 to 1953 the Polish Government shall pay into
the National Bank of Poland No. 3 Account three and three-quarters per cent.
of the sterling proceeds based on the f.o.b. value of all retained imports from
Poland into the United Kingdom during those years plus ten per cent. of the
sterling proceeds based on the f.o.b. value of all retained imports from Poland
into the United Kingdom during those years of the goods referred to in
Annex F.

(b) Payments under paragraph (a) of this Article shall be made by the
Polish Government by quarterly instalments on 31st March, 30th June,
30th September and 31st December of each of the years 1951 to 1953 in
accordance with the provisions of paragraph (c) except that on 31st March,
1951, the payment to be made to the said account by the Polish Government
shall be L400,000 which sum shall be taken into account in determining the
total amount for 1951 due in accordance with paragraph (a) above.

(c) The amount of each quarterly payment to be made under para-
graphs (a) and (b) of this Article shall be calculated upon the basis of the
figures for the quarter immediately preceding that in which payment is due to
be made as prepared by the Government of the United Kingdom and extracted
from the declared value of the United Kingdom imports from Poland as
published in the Accounts relating to the Trade and Navigation of the United
Kingdom and supplemented where practicable by a detailed analysis of such
figures, less a deduction of ten per cent. for freight and other appropriate
charges. The amount so calculated shall be communicated to the Polish
Government not less than fourteen days before it is due to be paid under
paragraphs (a) and (b) of this Article.

(d) In the first quarter of each of the years 1952 and 1953 the final amount
due in respect of each of the years 1951 and 1952 respectively shall be
determined by agreement between the contracting Governments and the
difference between the amount so determined and the amount actually paid
under paragraphs (a) and (b) of this Article shall be compensated accordingly
by increasing or reducing the payment to be made in the second quarter of
each of the years 1952 and 1953 respectively. In respect of the amount due
for the year 1953 the adjustment shall be made by agreement between the
contracting Governments one month after the final statement of declared
value in accordance with paragraph (c) of this Article has been communicated
to the Polish Government.

Article 18

In the event of the denunciation or expiry of the Anglo-Polish Payments
Agreement of March 19481 and of no agreement being reached for its
replacement by a new Payments Agreement, the contracting Governments
will review the position as it affects the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 47.
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Artykul 17

(a) Kaidorocznie w latach 1951-1953 Rz~d Polski wplaci do Narodowego
Banku Polskiego "Rachunek Nr. 3"-3 i 1% wplyw6w szterlingowych,
oparty ch na f.o.b. warto6ci importu wszystkich towar6w, wyslanych w ciqgu
tych lat z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa i tam2e pozostalych,-plus 10%
wplyw6w szterlingowych, opartych na f.o.b. warto9ci wszystkich towar6w
importowanych z Polski do Zjednoczonego Kr6lestwa w cigy tych lat i
tamze pozostalych, a wymienionych w Zatqczniku F.

(b) Wplaty, ustalone w paragrafie (a) niniejszego Artykutu btd4 dokony-
wane przez Rzqd Polski w ratach kwartalnych: 31 marca, 30 czerwca, 30
wrze~nia, 31 grudnia ka~dorocznie w latach 1951-1953, zgodnie z paragrafem
(c), z tym wyj~tkiem, .e wplata, kt6ra ma by6 dokonana 31 marca 1951
roku przez Rzqd Polski na wspomniany rachunek, wyniesie C400,000, kt6ra
to kwota btdzie zarachowana, a2 do ustalenia calkowitej naloenoci za rok
1951, przypadaj~cej zgodnie z paragrafem (a), jak wyiej.

(c) Suma kaidej kwartalnej wplaty, kt6ra btdzie uskuteczniona, zgodnie z
paragrafami (a) i (b) tego Artykulu, bqdzie obliczona na podstawie cyfr
kwartalu bezpogrednio poprzedzaj~cego ten kwartal, w kt6rym wplata winna
by6 dokonana, a kt6re to cyfry przygotuje Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa
na podstawie zadeklarowanej warto.ci przywozu z Polski do Zjednoczonego
Kr6lestwa, publikowanej w zestawieniach, odnoszqcych siC do Handlu i
Zeglugi Zjednoczonego Kr6lestwa oraz uzupelnionej przez szczeg6tow4 analize
tych cyfr-tam, gdzie to jest wykonalne, z redukcjq 10%, odliczonych na
koszty frachtu i inne odpowiednie obci4enia. W ten spos6b obliczona suma
bqdzie podana do wiadomo~ci Rz4du Polskiego, najmniej na 14 dni przed
dat4 platno9ci, ustalon4 w paragrafach (a) i (b) niniejszego Artykulu.

(d) W pierwszym kwartale roku 1952 i roku 1953, ostateczna kwota,
przypadaj~ca na ka dy z odnognych lat 1951 i 1952, btdzie ustalona w drodze
porozumienia pomiedzy Umawiaj~cymi sic Rz~dami, a r62nica pomicdzy
kwot4 w ten spos6b ustalon4, a kwot4 rzeczywi~cie wyplacon4, zgodnie z
paragrafami (a) i (b) niniejszego Artykulu, bqdzie wyr6wnana przez zwickszenie
lub zmniejszenie kwoty przypadaj~cej do zaplacenia w II kwartale kaidego z
odnognych lat 1952 i 1953. Co sic tyczy kwoty, nalOenej za rok 1953, korektura
dokonana btdzie w drodze porozumienia miqdzy Umawiaj~cymi siq Rz~dami,
na miesi~c po zakomunikowaniu Polskiemu Rz~dowi ostatecznego ustalenia
zadeklarowanej warto~ci, zgodnie z paragrafem (c) niniejszego Artykulu.

Artykul 18

W razie wypowiedzenia lub wygagniqcia Anglo-Polskiego Ukladu Platni-
czego z marca 1948 roku i, w razie, gdyby nie osi~gniqto porozumienia co do
zast4pienia go nowym Uktadem Platniczym, Umawiaj~ce siq Rzqdy zbadaj4
wytworzon4 sytuacjq odnognie jej wplywu na obecn4 Umowq.
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Article 19

(a) The contracting Governments agree to refrain from discriminatory
action and unnecessary restrictions affecting shipping engaged in international
trade.

(b) If a multilateral agreement aiming at the removal of discriminatory
action and unnecessary restrictions affecting shipping engaged in international
trade to which the contracting Governments are parties comes into force the
provisions of the foregoing paragraph (a) shall be regarded as superseded
by the provisions of any such multilateral agreement.

(c) The contracting Governments agree that at the request of either of
them, officials of the two Governments shall meet in order to determine
whether the shipment of goods by sea between the two countries has been
carried on in accordance with the principle of non-discrimination between
their two flags and to take any measures which may be necessary with a
view to avoiding the recurrence of any difficulties which may have occurred.

Article 20

The contracting Governments agree that during the period of validity of
the present Agreement meetings of a committee of officials representing the
two Governments shall take place by agreement as may be necessary for the
purpose of reviewing the progress of the trade between the two countries, of
examining any difficulties which may arise and of suggesting solutions for
their removal. Such meetings shall be supplementary to, and are not intended
to replace, the existing channels of communication between the two Govern-
ments on matters arising out of the present Agreement.

Article 21

(a) The present Agreement shall come into force on the date of signature
and subject to the provisions of paragraph (b) of this Article shall continue in
force until 31st December, 1953.

(b) Articles 13, 15 and 17 shall remain in force until the obligations there-
under have been fulfilled. The date of termination of these Articles shall be
decided by agreement between the contracting Governments.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed the present Agreement.

DONE in Warsaw, 14th January, 1949, in duplicate in the English and
Polish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] D. ST.CLAIR GAINER
[L.S.] H. MINC
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Artyku 19

(a) Oba Umawiaj4ce sic Rz~dy wyrai zgodg na poniechanie dyskrymi-
nacyjnych akt6w i niepotrzebnych ograniczefi, odnosz~cych siQ do ieglugi,
zatrudnionej w handlu miCdzynarodowym.

(b) 0 ile wejdzie w iycie wielostronny Uklad, kt6ry by zmierzal do
usunigcia akt6w dyskryminacyjnych i niepotrzebnych ograniczeii, maj4cych
wplyw na miqdzynarodow4 ieglugt handlow4, a w kt6rym to Ukladzie oba
Umawiaj~ce sig Rz~dy uczestniczylyby, przepisy poprzedniego paragrafu (a)
uwakane bgd4 za zast~pione postanowieniami takiego wielostronnego Ukladu.

(c) Umawiaj4ce sig Rz~dy uzgodnily, ie na idanie jednego z nich,
przedstawiciele obu Rz4d6w spotkaj4 sit, celem ustalenia, czy przesylki
towar6w drog morsk4 migdzy oboma Krajami byly uskuteczniane zgodnie
z zasad4 niedyskryminacji mi:dzy obu banderami oraz celem przedsicwziccia
grodk6w, kt6re bylyby konieczne, aby unikn46 powt6rzenia sie trudnogci, kt6re
moglyby zaistnie6.

Artykul 20

Umawiaj4ce si Rz~dy uzgodnily, 2e w okresie obowi~zywania niniejszej
Umowy, bqd4 siC odbywaly zebrania Komitetu oficjalnych przedstawicieli,
reprezentuj~cych oba Rz4dy-kiedy tylko to b4dzie potrzebne-celem
sprawdzenia, jakie postCpy poczynila wymiana handlowa pomicdzy obu
Krajami, badania trudnogci, jakie mogly powsta6, zaproponowania grodk6w
dla ich usuniqcia. Te zebrania nie bed4 mialy na celu zast4pienia, lecz
bqd4 uzupelnieniem istniej4cych organ6w do porozumienia siQ mi.dzy obu
Rz~dami-w sprawach wyniklych z niniejszej Umowy.

Artykut 21

(a) Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu jej podpisania i zachowa
-z zastrzeieniem postanowiefi paragrafu (b) tego Artykulu-moc prawn4
do 31 grudnia 1953 roku.

(b) Artykuly 13, 15, i 17 zachowaj4 moc prawn4 do czasu wypelnienia
zobowi4zafi w nich zawartych. Data wygagniCcia wainoici tych Artykul6w
bqdzie ustalona w drodze porozumienia miCdzy oboma Umawiajcymi siq
Rz~dami.

NA Dow6D eZEGO podpisani, zaopatrzeni we wlakciwe pelnomocnictwa,
zlo yli na niniejszej Umowie swoje podpisy.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 14 stycznia 1949 roku, w dw6ch
egzemplarzach, w polskim i angielskim jczyku, przy czym oba teksty uwaiane
bcd4 za jednakowo autentyczne.

[L.S.] H. MINc
[L.S.] D. ST.CLAIR GAINER
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ANNEX A

SCHEDULE I

Ministry of Food purchases for which contracts will be negotiated to the end of 1953

(Figures in thousand long tons throughout)
1949 1950 1951 1952

1. Bacon* ... ....... 20 30 40 50
2. Eggs-shell-(boxes)* . (435,000) (620,000) (860,000) (1,110,000)

frozen* . . .. 3.5 5 7 8

1953
60

(1,200,000)
8

3. Cheeset. ....... ".. .3 1 2 3.5 5
4. Butter t ... ....... - -5 2 5 10
5. Lard'f ....... . - .5 *6 .8 1

* The Heads of Agreement to be in accordance with the terms of letters exchanged
between the two Governments.

t Target figures only: the contracting parties will discuss further when export surpluses
arise.

SCHEDULE II
Items on which individual minimum import quotas will be granted up to the end of 1953, or

where appropriate, for which the Ministry of Food will contract annually

(Figures in thousand long tons throughout)
1949 1950 1951

Frozen salmon . . . .5 .7 *8
Fruit pulp ...... .. .9 1.5 2
Onions ....... ... 25 35 45
Canned meat . . .. 2 2-5 3
Bacon factory products-

Maws and chitterlings 1.65 1"87 2.1
Hog casings . . . "2 -23 .25

1952
.9
2.5

50
3.5

2.27
-28

1953
1

3
60

4

2"45
.3

11. Canned fish (in varieties
to be agreed) . . .

12. Poultry-
Turkeys .........
Geese, ducks, hens and

chickens .......
Years beginning 1st April

13. Pulses ...........
14. Starch . . . . . . .

•13 .16

*8 1.1 1-5 1-7

5.5 6.6 7 8.1

Years ending 30th September
: A similar figure is agreed for the 1953 campaign.

SCHEDULE III

Items for which a minimum over-all import quota of C500,000 will
five years subject to upward revision annually

be given for each of the

(a) Items for which individual minimum quotas within Figures in £'000 throughout
the over-all total are established for 1949 1949

15. Bilberries (including red and dried) ...... .. 250 per annum 1949-53
16. Game ........ .................. 5)
17. Canned peas and beans ... .......... .. 12
18. Tomato powder .... ............. ... 11 1950-53 for annual negotiation
19. Preserved and salted mushrooms ....... .. 10
20. Fruit juices ....... ............... 40
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ZALACZNIK A
LISTA I

Zakupy Ministerstwa Wyzywienia, na ktdre kontrakty bgdq zawarte do kofica r. 1953
Cyfry w tysi~cach "dlugich ton" w ci1gu lat:

1949 1950 1951 1952 1953
1. Bekony* ... ...... 20 30 40 50 60
2. Jaja w skorupach

(skrzynie) . . . (435.000) (620.000) (860.000) (1.110.000) (1.200.000)
Jaja mroione . . . 3,5 5 7 8 8

3. Ser." ....... ... 0,3 1 2 3,5 5
4. Maslot ...... .-. - 0,5 2 5 10
5. Smalec t .........- 0,5 0,6 0,8 1

* Warunki kontraktu zgodnie z punktacj4 wyszczeg6lnion4 w pismach wymienionych
miqdzy dwoma Rz~dami.

t Cyfry tylko orientacyjne: ukladaj4ce sie strony podejm dalsze rozmowy, kiedy
powstan4 nadwy.ki eksportowe.

LISTA II

Pozycje, na ktfre bgdq udzielane poszczegdlne minimalne kwoty importowe do kohIca 1953 roku
lub, jeteli to bfdzie uznane za sluszne, na ktdre Ministerstwo Wyywienia

zawr
Cyfry w tysi~cac

1949
6. Losog mroiony . . 0,5
7. Pulpa owocowa . . 0,9
8. Cebula ...... ... 25
9. Konserwy miesne . . 2

10. Odpadki poubojowe-
ioldki i jelita cien-

kie wieprzowe.. 1,65
Jelita grube . . . 0,2

11. Konserwy rybne (ga-
tunek do ustalania) 0,1

12. Dr6b-
Indyki ..... 0,8
Gqsi, kaczki, kury,

kurcz4ta . . . 5,5
Pocz4tek roku rozumie s; 1 .IV.

13. Strtczkowe . . .. 3
14. Krochmal .. ..... 15

Koniec roku przypada na 30.IX.

ze roczne kontrakty
h "dlugich ton" w ciqgu lat:

1950 1951
0,7 0,8
1,5 2

35 45
2,5 3

1,87 2,1
0,23 0,25

1952
0,9
2,5

50
3,5

2,27

0,28

0,18

1,1 1,5 1,7

6,6 7,0 8,1

1953
1
3

60
4

2,45

0,3

0,2

2

8,1

5
10+

++ Podobna cyfra ustalona jest dla kampanii 1953 roku.

LISTA III

Towary, na ktdre zostaje wydzielona minimalna lqczna kwota importowa £500,000 na kaidy
rok pifcioletniego okresu z tym, te lista mote bye rewidowana corocznie, z

motliwolciq podwytszenia
(a) Pozycje, na ktdre poszczegdlne minimalne kwoty Cyfry w tys. ,. w ciqgu

objfte sumq ogdlnq ustalono na 1949 rok 1949 r.
15. Czarne jagody oraz bor6wki (gwieie i suszone) 250 rocznie 1949-53
16. Dziczyzna ....... ................ 5
17. Groch i fasola w konserwach .......... ... 12
18. Pomidory w proszku ............... .. 11 1950-53 do corocznych rokowai
19. Grzyby marynowane i solone .......... ... 10
20. Soki owocowe ..... .............. .. 40
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Figures in £'000 throughout 1949

21. Vodka, liqueurs ...... ............. 17 per annum 1949-53
22. Sugar and chocolate confectionery . . ... 30 1950-53
23. Seasoned meat .... .............. 75f
(b) Items without individual minimum quotas but which

may be imported within the total for this group

24. Miscellaneous-specified below§ ......... 140

25. Miscellaneous-not specified elsewhere . . . 10 1950-53 for annual negotiation

Total . . . . 600

To the extent that licences are under-applied for on some items, the value of licences
for other items may be increased by mutual agreement.

§ Agricultural seeds.
Fresh vegetables-cauliflowers, cucumbers, horse radish, asparagus (subject to seasonal

limitations).
Frozen vegetables-peas and beans, onions, pickles, small pickles.
Canned vegetables-other than cucumbers.
Fresh fruit-cherries, strawberries, wild berries.
Frozen fresh fruit-cherries, strawberries, raspberries.
Fruit salads-peaches, pears, cherries.
Frozen eels.
Dried mushrooms.
Cucumbers in barrels in brine.
Pro Memoria: Canned hams (for annual consideration; no imports in 1949).

SCHEDULE IV

Items subject to annual and ad hoe arrangements

(a) Minimum quantities now established for 1949-
Tons

26. White fish ..... ................. .... 5,000
27. Feed barley (ex-1949 crop) .. ......... ... 30,000
28. Malt (ex-1949 crop) .... ............ ... 4,000 Ii

11 Licences will be granted on application in the ratio of 1 ton for every 7 tons of feed
barley contracted by the Ministry of Food.

(b) No minimum quantities established-

29. Oats-The Ministry of Food may be a buyer of Polish oats and will be willing to consider
samples and availabilities after each harvest.

ANNEX B (1)

(SEE ARTICLE 2 (a))

Imports of timber from Poland
1949 1949-51

Softwood, ('000 standards) ..... .................. .... 70 270
Sleepers ( 000 pieces) (redwood, to usual British Railways specification) 50 50

Pitprops ('000 fathoms) ..... ................... .... 30 200
Oak staves (cubic metres) ...... .................. ... 300 1,400
Plywood (cubic metres) ....... .. ................... 300 900
Hardwood (cubic metres) . 10,000 23,000
Pulpwood ('000 fathoms) (white wood, fully barked and basted) . . 25 120

No. 1100



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 29

Cyfry w tys. £. w ciqgu 1949 r.

21. W6dka, likiery ...... .............. 17 corocznie na okres 1949-53
22. Cukierki i czekolada ... ........... . .30 } 1950-53 do corocznych rokowail
23. Wqdliny .. .. ..... . .... ..... 75J

(b) Pozycje bez podania kwot minimalnych i ktdre
mogq bye importowane w granicach og6lnego
kontyngentu dla tej grupy

24. Towary r6ine wyszczeg6lnione poni.ej§ . . . 140 1950-53 do corocznych rokowai
25. Towary r6.ne niewyszczeg6lnione gdzie indziej 10

Og6lem: ......... 600

O ile na pewne towary nie zgloszono dostatecznej ilo~ci podafA o pozwolenia przywozu,
warto6 pozwolei przywozowych na inne towary moie by6 za obop6ln4 zgod4 podwyiszona.

§ Nasiona rolnicze.
Jarzyny wie~e-kalafiory, og6rki, chrzan, szparagi (uwzglqdniajgc ograniczenia

sezonowe).
Warzywa mrozone-groch, fasola, cebula, marynaty, drobne marynaty.
Warzywa konserwowane, opr6cz og6rk6w.
Owoce gwieie-wignie, truskawki, legne jagody.
Owoce gwie~e mro~one-wignie, truskawki, maliny.
Kompoty owocowe-brzoskwinie, gruszki, wignie.
Wogorze mroione.
Grzyby suszone.
Og6rki w beczkach w solonce.
Pro memoria: Szynka w puszkach (do corocznego ustalenia; w 1949 r. nie bldzie).

LISTA IV

Pozyce majqce bye przedmiotem uklad6w rocznych i ad hoc.

(a) Iloici minimum, ustalone obecnie na 1949 r.- T
Tony

26. Ryby dorsz (white fish) ... ....... 5.000
27. Jqczmiefi pastewny (ze zbior6w 1949 r.) 30.000
28. Sl6d (ze zbior6w 1949 r.) ....... .. 4.00011

1 Pozwolenia bqd4 udzielane na zgloszenia w stosunku 1 tona na kaide 7 ton jqczmienia
pastewnego, zakontraktowanego przez Ministerstwo Wy.ywienia.

(b) Nie ustalono iloici minimalnych na-

29. Owies-Ministerstwo Wyiywienia moie by5 nabywc4 owsa polskiego i jest sklonne
rozwa.y6 jakogci i ilogci po ka2 dorocznych zbiorach.

ZALACZNIK B (1)

(PATRZ ARTYKUL 2 (a))

Przyw6z drzewa z Polski
1949 1949-51

Tarcica iglasta ('000 standart6w) ....... .......... ..... 70 270
Podklady kolejowe ('000 sztuk) (sosnowe wedlug normalnej specyfikacji

Kolei Brytyjskich) ....... .... ...................... 50 50
Kopalniaki ('000 fathom6w) ...... .................... .... 30 200
Klepki debowe (metr6w szegciennych) .... ............... .... 300 1.400
Sklejka (metr6w szegciennych) ..... ................... ..... 300 900
Tarcica ligciasta (twarda) (metr6w szegciennych) ..... ........... 10.000 23.000
Papier6wka ('000 fathom6w) (z bialego drzewa, calkowicie okorowana i

oczyszczona z miazgi i lyka) ......... .................. 25 120

N* 1100
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ANNEX B (2)

(SEE ARTICLE 2 (c))

Target deliveries of certain classes of timber from Poland in the five-year period, 1949-53
Softwood ('000 standards) ...... .................. .... 450
Pitprops ('000 fathoms) ...... ................... .... 275

ANNEX C

(SEE ARTICLE 7 (a))

1.-Textiles
Cotton fabrics (book cloth and mattress

ticking included)
Woollen fabrics
Rayon fabrics
Plush and hangings
Ready-made clothes (workers' clothes, trou-

sers, shirts, etc.)
Carpets, woollen covers and rugs, hand-made

cloth (home-spuns)
Woollen yarn worsted and carded
Haberdashery
Curtains

II.-Chemicals
Sodium chlorate
Calcium chloride
Caustic potash
Charcoal
Arsenic (white)
Thallium sulphate
Montan wax
Turpentine

III.-Wood and Wood manufactures
Joinery furniture
Joinery chairs
Bentwood chairs and armchairs
Bentwood coat stands
Chair seats
Plywood wet glued
Plywood dry glued
Block boards
Joiners' work for buildings (flush doors and

block board doors)
Ready-made parquet and flooring strips
Oak barrel sets and staves
Redwood barrels for herrings

Boxboard sets
Picture frames gilded and silvered
Wooden fancy goods
Domestic woodware (kitchen and household

articles, dowels and bungs, etc.)

Baskets (for soft fruit)
Wood wool of soft wood
Willows
Willow goods

IV.-Metals and Manufactures
Enamel ware
Galvanised buckets
Cast iron enamel goods
Zinc containers for small batteries
Zinc sheets

V.-Glass, China, Cement
Window glass
Carboys
Bottles
Table glass ware
Lighting glass
Table china
Cement

VI.-Miscellaneous
Bristles
Feathers and down
Medicinal herbs
Matches
Buttons
Christmas tree ornaments
Toys
Fancy art goods
Gloves
Casein

and other items to be agreed.

ANNEX D

(SEE ARTICLE 7 (b))

J£'000
1. Private motor cars ....... 50
2. Mechanical handling trucks and

equipment .. ......... ... 50
3. Commercial vehicles (special types) 100

4. Garage servicing equipment
5. Trailers .. . . . . . . . .
6. Motor cycles ..........
7. Cinematograph equipment
8. Still cameras and accessories

No. 1100
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ZALACZNIK B (2)
(PATRZ ARTYKUL 2 (c))

Szczytowe dostawy pewnych rodzajdw drewna z Polski w okresie piccioletnim 1949-53
Tarcica iglasta ('000 standart6w) ..... .................. .... 450
Kopalniaki ('000 fathom6w) ...... .................... .... 275

ZALACZNIK C

(PATRZ ARTYKUL 7 (a))

L- Tekstylia
Wyroby bawelniane (w tym pl6tno introli-

gatorskie i pl6tno materacowe)
Wyroby welniane
Wyroby ze sztucznego jedwabiu
Plusz i draperie
Wyroby konfekcyjne (odziei robotnicza,

spodnie, koszule itp.)
Dywany, kilimy i chodniki, sukno rqcznie

tkane (samodzialy)
Przidza welniana czesankowa i zgrzebna
Pasmanteria
Firanki

I.-Artykuly chemiczne
Chloran sodu
Chlorek wapnia
Pota. kaustyczny
Wegiel drzewny
Arszenik bialy
Siarczan talu
Wosk Montana
Terpentyna

III.-Drzewo i wyroby drzewne
Meble stolarskie
Krzesla stolarskie
Krzesla i fotele gi~te
Stoj~ce wieszaki gi~te
Deseczki siedzeniowe
Sklejka mokroklejona
Sklejka suchoklejona
Plyty stolarskie
Stolarka budowlana (drzwi plycinowe i

plytowe)
Gotowa posadzka i fryzy posadzkowe
Komplety beczkowe dqbowe i klepki
Beczki do gledzi z drzewa sosnowego

Komplety skrzynkowe
Rainy do obraz6w zlocone lub srebrzone
Galanteria drzewna
Artykuly z drewna (do domowego uiytku,

artykuly kuchenne i gospodarskie, czopy,
szpunty itd.)

Kobialki
Welna drzewna z drewna minkkiego
Wiklina
Wyroby wiklinowe

IV.-Wyroby metalowe
Wyroby emaliowane
Wiadra ocynkowane
Wyroby emaliowane 2eliwne
Kubki cynkowe do malych baterii
Blacha cynkowa

V.-Szklo, porcelana, cement
Szklo okienne
Balony
Butelki
Szklo stolowe
Szklo ogwietleniowe
Porcelana stolowa
Cement

VI.-R62ne
Szczecina
Pierze i puch
Ziola lecznicze
Zapalki
Guziki
Ozdoby choinkowe
Zabawki
Wyroby artystyczno-ludowe
R4kawiczki
Kazeina

i inne pozycje do ustalenia.

ZALACZNIK D
(PATRZ ARTYKUL 7 (b))

Tys. /.
Samochody osobowe ... ...... 50 4. Urz4dzenie gara.y ........
Samochody cie.arowe specjalne i 5. Przyczepy .........

wyposaieniowe ... ....... 50 6. Motocykle .............
Samochody specjalne do cel6w 7. Jrz~dzenia kinematograficzne .

handlowych ........... .. 100 8. Aparaty fotograficzne i przybory

Tys. £.
30• 10
25
60

5
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9. Drawing instruments, mathematical
instruments and slide rules . .

10. Calculating and adding machines
11. Duplicators ..............
12. Clocks and watches ......
13. Road rollers .........
14. Industrial laundry machinery
15. Industrial sewing machines
16. Domestic sewing machines
17. Cloth cutting machines .......
18. Cloth spreaders ...........

19. Domestic refrigerators .......
20. Small tools .... ..........
21. Portable power tools ........

22. Grinding wheels ...........
23. Silk yarn, threads and fabrics . .
24. Waterproofs .........
25. Tobacco pipes ........
26. Sports equipment .. .......
27. Sensitised photographic material .
28. Artists' materials .......
29. Books, dictionaries and encyclo-

pmdias . . . . . . . . . .

Small pumps (standard)
Gauges and measuring instruments
Divers' equipment
Concrete mixers and vibrators
Agricultural tractors
Machinery for ink, paint and

manufacture
Electrical measuring instruments
Fire-fighting equipment
Lighthouse equipment
Pesticides and disinfectants

C'000

10
10
40
5

10
10
10
5
5
5

5
65
80

10
10
5
2

25
20
5

Maps . ... ...........
Newspapers and periodicals .
Cutlery . . . . . . . . . .
Razors and blades ........
Toilet preparations .....
Pharmaceuticals and alkaloids .
Proprietary remedies .......
Dental equipment and deaf aids

38. Polishing rouge ...........
39. Musical instruments and gramo-

phone records ...........
40. Bakelite and Trolit powder . . .
41. Laminated plastic materials . . .
42. Moulded plastic goods (industrial

and domestic) .......

43. Linoleum and felt base .......
44. Paints .... ............
45. Printing inks .............
46. Special varnishes .......
47. Cotton yarns and wool tops (except

merino) . . . . . . . . . .

20 48. Canvas hose pipes ..........

ANNEX E

(SEE ARTICLE 8)

Hoists and winches
Commercial refrigerators
Brake bands, linings and parts

varnish
Ships measuring equipment
Standard laboratory instruments and

apparatus
Radio equipment, parts and industrial

electronics
Rubber hoses, sheets and tubes

ANNEX F

(SEE ARTICLE 17)

The goods specified in Schedule III of 3. Farina.
Annex A. 4. Onions.

The goods specified in Annex C. 5. Fruit pulp.

No. 1100
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Tys. ,.
Przybory kreglarskie, przybory

matematyczne i suwaki . . .. 10
Maszyny do liczenia i dodawania 10
Powielacze ..... .......... 40
Zegary i zegarki .... ........ 5
Walce drogowe .......... .. 10
Maszyny do pralni przemyslowych 10
Maszyny do szycia przemyslowe 10
Maszyny do szycia domowe . . 5
Maszyny do krajania tkanin . . 5
Maszyny do krajania tkanin

specjalne ..... .......... 5
Lod6wki domowe ... ....... 5
Drobne narzqdzia ........ ... 65
Przenogne narzqdzia na napqd

mechaniczny .......... . 80
Tarcze 6cierne (szlifierskie) . . . 10
Przodza, nici i wyroby jedwabne 10
Plaszcze nieprzemakalne . .. 5
Fajki do tytoniu .... ........ 2
Przybory sportowe ... ....... 25
Materialy gwiatloczute fotograficzne 20
Materialy dIa artyst6w ....... 5
Ksia2ki, slowniki i encyklopedie . 20

TYS. L.
30. Mapy ...... ............ 5
31. Gazety i czasopisma ... ...... 10
32. Wyroby nokownicze ... ...... 5
33. Brzytwy i noiyki .... ........ 3
34. Preparaty toaletowe ... ...... 10
35. Farmaceutyki i alkaloidy . . .. 75
36. Specyfiki lecznicze ........ ... 15
37. Przybory dentystyczne i aparaty do

wzmocnienia sluchu ..... ... 25
38. R6 do polerowania ... ...... 5
39. Instrumenty muzyczne i plyty

gramofonowe .... ........ 10
40. Proszek bakelitowy i trolitowy . 5
41. Masy plastyczne w arkuszach . 10
42. Wyroby prasowane z mas plastycz-

nych do uiytku przemyslowego
i domowego ........... ... 25

43. Linoleum i podklady filcowe . . 25
44. Farby .... ............ ... 15
45. Farba drukarska .... ........ 5
46. Lakiery specjalne ........ ... 30
47. Przqdza bawelniana i wyczeski

welniane (z wyj~tkiem meryno-
sowej) .... ........... 25

48. Wqe parciane .... ........ 10

ZALACZNIK E

(PATRZ ARTYKUL 8)

Male pompy (typu znormalizowanego)
Sprawdziany i instrumenty pomiarowe
Wyposaienie dla nurk6w
Mieszarki betonowe i wibratory
Traktory rolnicze
Maszyny do wyrobu atramentu, farb lakier6w

Elektryczne przyrz~dy pomiarowe
Urz~dzenia przeciwpoiarnicze
Urz~dzenia do latari morskich
Srodki owadob6jcze i odkaiaj~ce

Dzwigi i legary
Lod6wki przemyslowe
Tagma hamulcowa, okladziny i czeci do

nich
Sprzqt pomiarowy okrntowy
Znormalizowane przyrztdy i aparaty

laboratoryjne
Urz~dzenia radiowe, cz¢ci do nich i

przemyslowy sprzot elektronowy
Gumowe wqie, plyty i rury

ZALACZNIK F

(PATRZ ARTYKUL 17)

1. Towary wyszczeg6lnione w Licie III
Zal cznika A.

2. Towary wyszczeg6lnione w Zal4czniku C.

3. Krochmal.
4. Cebula.
5. Pulpa owocowa.

N° 1100
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1100. ACCORD' COMMERCIAL ET FINANCIER ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT POLONAIS. SIGNt A VARSOVIE LE 14
JANVIER 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement Polonais, animds du sincere d~sir d'assurer
pour leur profit mutuel le d~veloppement des 6changes commerciaux anglo-
polonais, et attribuant une importance toute particuli~re h 1'accroissement
continu desdits 6changes pendant une longue p6riode ainsi qu'au r~glement
des questions d'ordre financier pendantes entre les deux pays, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement polonais s'engage hi rendre disponibles en vue de leur
exportation dans le Royaume-Uni, pendant la p6riode quinquennale de 1949
h 1953, et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ih acheter ou a laisser
importer, suivant le cas, les quantit6s de denr~es alimentaires indiques aux
tableaux I h IV de l'annexe A du pr6sent Accord, au cours des annfes qui y
sont spdcifi~es.

Article 2

a) Le Gouvernement polonais s'engage t rendre disponibles en vue de
leur exportation dans le Royaume-Uni, au cours de l'ann6e 1949 et de la
pdriode triennale de 1949 h 1951, et le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage hi acheter ou h laisser importer les cat6gories et quantit6s de bois
indiqu~es a l'annexe B (1) du prfsent Accord. Les Gouvernements contrac-
tants se consulteront dans le courant de l'automne des ann6es 1949 et 1950
en vue de ddterminer les quantit6s h fournir respectivement pendant les
anndes 1950 et 1951.

b) Les Gouvernements contractants conviennent de faciliter et d'encou-
rager le commerce du bois entre le Royaume-Uni et la Pologne, afin de per-
mettre h la Pologne de reprendre sa position traditionnelle d'exportateur de
bois a destination du Royaume-Uni.

I Entr6 en vigueur dbs sa signature, le 14 janvier 1949, conform6ment h rarticle 21.
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c) Le Gouvernement polonais notamment s'efforcera de son mieux de
fournir au Royaume-Uni, au cours de la pfriode quinquennale de 1949 h 1953,
les categories de bois spfcifi~es l'annexe B (2) jusqu'h concurrence des
quantitfs qui y sont indiqufis, par prlvement sur les quantit6s totales dis-
ponibles pour 'exportation ou la r6exportation.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h accorder au titre de
l'annfe 1949, jusqu'a concurrence d'un montant de 600.000 livres sterling,
des contingents d'importation de meubles polonais et d'autres articles en bois
h convenir entre les Gouvernements contractants. Le Gouvernement du
Royaume-Uni veillera 6galement h ce que la rdglementation intdrieure en
vigueur dans le Royaume-Uni, rfgissant la fabrication et la vente des meubles
et autres articles en bois appartenant aux cat6gories qui auront 6t6 convenues
entre les Gouvernements contractants, ne comporte aucune discrimination
prjudiciable aux marchandises de ce genre qui sont d'origine polonaise.

Article 3

Les engagements 6nonc~s aux articles premier et 2 du present Accord
n'obligent les parties que sous r~serve:

a) de conditions satisfaisantes quant au prix, h la catfgorie, h la spfcifi-
cation et k la qualit6 de la marchandise;

b) des clauses de tous march~s qui ont 6t6 ou pourront 6tre conclus entre
les Gouvernements contractants;

c) de l'observation, lM oti ils sont applicables, de tous r~glements sanitaires
en vigueur dans le Royaume-Uni, relatifs aux denr~es alimentaires; et

d) de la presentation d'une demande de licence d'importation pour les
marchandises dont l'importation s'effectue autrement que par l'inter-
mddiaire d'organismes gouvernementaux.

Article 4

Les quantit~s ou valeurs indiqu~es dans les annexes dont il est fait mention
a l'article premier et au paragraphe a de l'article 2 du prdsent Accord sont, sauf
stipulation contraire, des quantitds et des valeurs minimums; elles pourront
6tre augmentees de temps h autre, de commun accord entre les Gouvernements
contractants.

Article 5

a) Jusqu'h concurrence des quantites indiqu~es ci-dessous et sous r6serve
d'une entente au sujet des prix, le Gouvernement du Royaume-Uni facilitera la
fourniture la Pologne par les voies commerciales appropri~es des marchan-
dises suivantes:

N0 1100
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i) Laine brute: 10 millions de livres sterling au cours de chacune des
ann~es de la p6riode 1949 i 1953. Entreront en ligne de compte
pour le calcul de cette somme de 10 millions de livres sterling, tous
achats que le Gouvernement polonais pourra effectuer dans d'autres
parties du Commonwealth britannique. Le Gouvernement polonais
s'efforcera de veiller de son mieux t la repartition rationnelle de ses
achats entre toutes les categories et qualit6s de laine.

ii) Caoutchouc brut: 3.000 tonnes en 1949, cette quantit6 devant aug-
menter annuellement de 500 tonnes pour atteindre 5.000 tonnes
en 1953.

iii) Fer blanc: 300 tonnes au cours de la p6riode allant d'avril d~cembre
1949 et 300 tonnes en 1950, et, en plus:

a) Au cours de l'ann6e 1949, 400 tonnes de fer blanc pour la mise
en boites de 2.000 tonnes de conserves de viande A fournir au
Royaume-Uni, et

b) Au cours de chacune des ann~es de la pfriode 1949 h 1953, du
fer blanc pour la mise en boite d'ccufs congel~s t fournir au
Royaume-Uni, dans la proportion de 300 tonnes de fer blanc
pour 3.500 tonnes d'ceufs congel~s.

iv) Courroies transporteuses en caoutchouc: 30 milles au cours de
chacune des ann&s 1949 h 1953.

v) Gomme laque: 200 tonnes en 1949, quantit6 devant atteindre 400
tonnes en 1953,

et, en outre, la fourniture des marchandises suivantes, au cas oii les organismes
d'achat polonais seraient en mesure de passer des commandes pour des cat6-
gories correspondant i leurs besoins:

vi) Pneus en caoutchouc pour v~hicules automobiles et tracteurs:
125.000 livres sterling au cours de chacune des ann~es de la pfriode
1949 A 1953.

vii) Mati~res colorantes des categories pour lesquelles le Royaume-Uni
accorde habituellement des licences d'exportation: 250.000 livres
sterling au cours de chacune des annfes de la p6riode 1949 h 1953.
De plus, au cours de cette pfriode, le Gouvernement du Royaume-
Uni facilitera dans la plus grande mesure possible la fourniture
desdites mati~res colorantes a la Pologne -dans la limite des categories
et des qualit&s disponibles.

viii) Pieces d~tach~es pour voitures automobiles et camions: 250.000 livres
sterling au cours de chacune des ann~es de la pfriode 1949 1953.

ix) Produits semi-ouvr6s de cuivre: 3.000 tonnes au cours de chacune
des ann6es de la p6riode 1949 h 1953, 6tant entendu que les achats
seront r~partis d'une fagon rationnelle sur toute la gamme desdits
produits.

No. 1100
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x) Chiffons de laine pour l'industrie textile, appartenant aux categories
pour lesquelles il est habituellement dflivr6 des licences d'exporta-
tion: 6.000 tonnes au cours de chacune des ann~es de la pfriode
1949 a 1953.

b) i) Le Gouvernement du Rouyaume-Uni ne mettra aucun obstacle A
la fourniture a la Pologne, au cours de l'anne 1949, de 180.000 tonnes de
ptrole brut f.o.b. Moyen-Orient, quantit6 qui fera l'objet d'augmentations
rfguli~res pour atteindre 250.000 tonnes en 1953. Le Gouvernement du
Royaume-Uni n'l vera aucune objection h l'gard de la fourniture, au cours
du second semestre de 1949 et pendant les ann~es subs~quentes jusqu'A
l'anne 1953 inclusivement, de quantit~s supplkmentaires de p~trole brut, au
cas oii elles seraient disponibles dans le commerce. La fourniture du p~trole
en question se fera conformfment A des accords h intervenir entre l'organisme
polonais competent et les compagnies ptroli~res du Royaume-Uni.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'empfchera d'aucune fa~on le
Gouvernement polonais de passer commande au cours de chacune des ann~es
de la pfriode 1949 ; 1953, par l'interm~diaire de n~gociants 6tablis k Londres,
de quantit~s raisonnables de sisal, de chanvre de Manille et de nickel 6lectro-
lytique, 6tant entendu que le r~glement en sera effectu6 conform~ment A la
procedure habituelle du Royaume-Uni en matire de contr6le des changes.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne mettra aucun obstacle .
l'obtention par le Gouvernement polonais au cours de l'ann6e 1949, par
l'interm~diaire des voies commerciales approprifes, de ferrotungst~ne, de
ferrovanadium et de ferromangan~se affin6 en quantit~s commerciales raison-
nables.

c) i) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h faciliter la fourniture
A la Pologne dans les limites des allocations que le Comit6 mixte de l'tain
(Combined Tin Committee) pourra accorder A ce pays au titre de chacune des
annes de la priode 1949 a 1953, d'une quantit6 d'6tain n'exc~dant pas
1.000 tonnes par an, en provenance des territoires 6numrs, au sens qui est
ou qui sera donn6 A cette expression en vertu de la loi du Royaume-Uni
sur le contr6le des changes de 1947.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A faciliter la fourniture
de cacao, de coprah et de graines olagineuses A la Pologne par les voies com-
merciales appropriees, dans les limites des allocations que le Conseil inter-
national de la crise alimentaire (International Emergency Food Council) pourra
accorder A ce pays au titre de chacune des annes de la p~riode 1949 A 1953,
pour des marchandises en provenance des territoires 6numrs (au sens qui
est ou sera donn6 A cette expression en vertu de la loi du Royaume-Uni sur
le contr6le des changes de 1947).

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni n'interdira pas 'exportation A
destination de la Pologne de materiel d'6quipement fabriqu6 en execution de
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commandes pass~es h des entreprises du Royaume-Uni par le Gouvernement
polonais ou pour son compte antrieurement h la date de la signature du
prdsent Accord.

Article 7

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage dlivrer sur demande,
au cours de l'ann6e 1949, des licences pour l'importation en provenance de
Pologne de marchandises i convenir parmi celles indiqu6es h 1'annexe C du
present Accord et cejusqu'a concurrence d'une valeur totale c.a.f. de 2 millions
de livres sterling. Ce total comprendra les contingents pour les meubles polonais
et autres articles en bois qui auront 6t6 fixes conformfment aux dispositions
du paragraphe d de l'article 2 du present Accord. Les Gouvernements con-
tractants conviennent que les contingents sp~cifiques seront fixes, dans le cadre
de ce total, avant le ler mars 1949, Londres.

b) Le Gouvernement polonais s'engage h dflivrer au cours de l'ann6e 1949
des licences et fournir les devises nfcessaires pour l'importation en provenance
du Royaume-Uni des marchandises 6numfr~es a l'annexe D au pr6sent
Accord jusqu' concurrence des montants c.a.f. indiqufs.

c) Les Gouvernements contractants conviennent que les contingents d'im-
portation visas aux paragraphes a et b du present article seront mis en vigueur
simultan~ment, le 15 mars 1949 au plus tard.

d) i) Les Gouvernements contractants sont d'accord pour procfder au
cours de chacune des annfes de la priode 1950 i 1953 des 6changes de mar-
chandises diverses rentrant dans les categories indiqu~es aux annexes C et D
du present Accord, sous reserve d'additions ou de suppressions h convenir.
A cette fin, les Gouvernements contractants se consulteront dans le courant
du dernier trimestre de chacune des annes de la priode 1949 h 1952 en vue
d'6laborer, concernant lesdits 6changes de marchandises, des arrangements
appel~s h entrer en vigueur le 1 er janvier de chacune des annfes de la p~riode
1950 h 1953, respectivement.

ii) Les contingents d'importation des marchandises polonaises dans le
Royaume-Uni s'6lveront h un total de 9 millions de livres sterling pour les
annes en question; toutefois, aucun contingent pour une m~me annie ne
devra d~passer un montant de 2.400.000 livres sterling.

iii) Les contingents d'importation des marchandises du Royaume-Uni en
Pologne s'6lveront h un total de 5.250.000 livres sterling pour les annes en
question.

e) Le Gouvernement polonais autorisera l'achat au Royaume-Uni, en
1949, de harengs saurs pour un montant qui ne devra pas tre inffrieur h
400.000 livres sterling et, dans la mesure du possible, pour des montants
croissants au cours de chacune des annes de la pdriode de 1950 h 1953,
suivant les besoins du march6 polonais, les quantit~s effectives devant 6tre
fixfes chaque anne par voie de ndgociations entre les Gouvernements con-
tractants. Les Parties conviennent que si la valeur desdits achats d~passe,
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au cours d'une anne donn~e, la valeur du poisson blanc polonais d~barqu6
et du saumon congel6 polonais vendu au Royaume-Uni au cours de ladite
anne, il sera tenu compte aussit6t que possible de l'exc~dent, lors de la deter-
mination, conformfment aux dispositions du paragraphe d du present article,
des contingents polonais d'importation de marchandises du Royaume-Uni.

Article 8

a) Le Gouvernement polonais signifie son intention de poursuivre an-
nuellement, sur une 6chelle au moins aussi importante que par le passe, ses
achats portant sur les produits industriels du Royaume-Uni sp~cififs l'annexe
E du present Accord.

b) Le Gouvernement polonais exprime en outre l'espoir que l'am~lioration
de la situation 6conomique de la Pologne lui permettra d'autoriser, dans le
cadre des arrangements pr~vus A l'article 7 du present Accord, l'importation
en Pologne d'une quantit6 croissante de divers biens de consommation en
provenance de Royaume-Uni.

Article 9

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend note du d~sir du Gouverne-
ment polonais de passer, en dehors du programme en cours, des commandes
pour des biens d'6quipement jusqu'A concurrence de 20 millions de livres
sterling. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera k prendre toutes
les mesures compatibles avec sa politique g~nrale d'exportation, en vue de
faciliter la passation de commandes polonaises portant sur lesdits biens
d'6quipement, et il est dispos6 A examiner avec le Conseiller commercial
polonais :k Londres ou avec la Mission polonaise d'achats a Londres toute
commande que le Gouvernement polonais souhaiterait passer.

Article 10

a) Afin de faciliter au Gouvernement polonais l'achat de mati~res
premieres (principalement de laine) a des conditions de paiement ne compor-
tant pas un credit supfrieur i quatre-vingt-dix jours, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage i n'6lever aucune objection A la conclusion, A Londres,
d'arrangements ayant pour objet l'octroi ou le renouvellement, jusqu'bL con-
currence d'un montant maximum de 2.500.000 livres sterling, d'un ou de
plusieurs credits par acceptation renouvelables, dont le remboursement
integral devra tre effectu6 au plus tard le 31 ddcembre 1949. Le Gouverne-
ment du Royaume-Uni fera le ndcessaire, par l'interm~diaire du Service de
l'assurance-cr~dit t 'exportation (Export Credits Guarantee Department), pour
que le credit ou les credits en question b~ndficient de garanties normales
comme par le passe.
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b) Le Gouvernement du Royaume-Uni se declare pr~t a envisager favo-
rablement l'6ventualit6 d'un concours de sa part en vue de faciliter le renouvel-
lement du present arrangement apr~s le 31 dfcembre 1949.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni prend l'engagement de ne pas
s'opposer ce que la porte des arrangements relatifs aux credits pour l'achat
de biens d'6quipement, actuellement en vigueur entre le Gouvernement
polonais ou des 6tablissements financiers polonais et des 6tablissements finan-
ciers de Londres, soit 6tendue en ce sens que le credit autoris6 prenne la forme
d'un credit renouvelable, qui serait ouvert jusqu'au 30 juin 1955, dans les
limites du chiffre actuel de 6 millions de livres sterling et qui laisserait subsister
le credit ou les credits renouvelables d'un montant maximum de 2.500.000
livres sterling mentionnfs au paragraphe a du present article. Les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables aux commandes passfes apr~s
le 31 dfcembre 1951.

Article 11

Etant donn6 les facilit6s accordfes a la Pologne aux termes des articles 5,
7, 9 et 10 du present Accord, ainsi que les nouvelles possibilitfs que l'article
premier reserve h l'importation des produits agricoles polonais dans le
Royaume-Uni, le Gouvernement polonais est convenu avec le Gouvernement
du Royaume-Uni des dispositions des articles 12 a 17 du present Accord.

Article 12

a) Le 15 f~vrier 1949 au plus tard, des n6gociations devront s'ouvrir h
Londres entre, d'une part, le Gouvernement polonais et, d'autre part, le
Gouvernement du Royaume-Uni et des reprfsentants des int6r~ts britanniques
qu'il aura agr6s en cette qualit6.

b) Ces n~gociations auront pour objet:

i) d'examiner la possibilit6 de substituer aux arrangements figurant
dans le Protocole anglo-polonais du 31 octobre 1947 relatif h l'indem-
nisation des intir~ts britanniques, confirm6 par 1'6change de notes
du 24 janvier 1948, ure disposition pr~voyant le paiement d'une
somme en livres sterling pour satisfaire les revendications de cr~an-
ciers britanniques, tels qu'ils sont d~finis h l'alin~a b de l'article
premier dudit Protocole; et de dfterminer le montant de la somme en
question et les 6ch~ances auxquelles elle sera payable;

ii) de dfterminer la somme en livres sterling payable au titre de toutes
les dettes d'avant-guerre, de caract~re public ou priv6, h propos
desquelles il sera convenu de commun accord que la responsabilit6
du Gouvernement polonais est engagfe, ainsi que les 6ch~ances
auxquelles ladite somme sera payable.
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c) L'endroit ott pourront avoir lieu des ndgociations ultrieures portant
sur le r~glement des questions mentionn~es aux alin~as i et ii du paragraphe b
sera fix6 au cours du stade pr~liminaire des n~gociations de Londres.

d) Les Gouvernements contractants feront tous leurs efforts pour que
les n~gociations en question aboutissent un accord avant le 30 septembre 1949.

Article 13

a) Le Gouvernement polonais veillera A ce que, dans un dlai de trente
jours compter de la date d'entrde en vigueur du present Accord, la Banque
nationale de Pologne demande ?t la Banque d'Angleterre de lui ouvrir un
compte, qui sera appel6 <compte n' 3 de la Banque nationale de Pologne>.

b) Seront vers~es A ce compte les sommes vis~es aux articles 15 et 17,
et seront effectu~s par son d~bit les paiements au titre des revendications
britanniques dont il pourra &re convenu en application de l'article 12.

c) Au moment de l'ouverture du compte n' 3 de la Banque nationale
de Pologne, le Gouvernement polonais veillera ce que Ja Banque d'Angleterre
re~oive, sous une forme acceptable pour le Gouvernement du Royaume-Uni,
des instructions irrivocables par lesquelles seront assures les paiements visas
au paragraphe b du present article.

Article 14

a) A la demande du Gouvernement polonais, le S~questre des biens
ennemis dans le Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 <le Sdquestre >) lui com-
muniquera, aussit6t que possible apr~s le lerjuin et le ler d~cembre de chaque
anne et cejusqu'h une date A convenir en vertu des dispositions de l'article 16,
son 6tat estimatif de la valeur des capitaux et des biens d~bloqu~s par ses
soins au cours des six mois prcedents, conform~ment aux dispositions de
l'Accord anglo-polonais relatif aux capitaux et aux biensi sign6 ce jour.

b) Pour l'estimation des capitaux et des biens ddbloqu6s par ses soins,
le S~questre fera 6tat des 616ments suivants qui seront admis par le Gouverne-
ment polonais:

i) Montant effectivement dibloqu6 par le S~questre, en ce qui concerne
toutes les sommes d'argent figurant A son compte;

ii) Montant effectif du solde du compte bancaire h la date du d6blocage,
tel qu'il sera communiqu6 par la banque dtentrice, en ce qui concerne
les soldes des comptes bancaires ouverts l'ordre du S~questre;

iii) Cours moyen de toute valeur mobili~re au jour de son d'blocage par
le S~questre ou, si la valeur en question n'est pas cot~e le m~me jour,
son cours moyen au premier jour subsequent oii elle sera cot6e, en ce
qui concerne les valeurs mobili~res qui figurent dans la cote officielle
des valeurs mobili~res du Stock Exchange de Londres (London Stock
Exchange Daily List of Officially Quoted Securities).

1 Voir p. 51 de ce volume.
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iv) Cours d'achat fixfs par la Banque d'Angleterre, en ce qui concerne les
pices et lingots d'or et toutes monnaies 6trang~res, et cours du march.6
de Londres tel qu'il rfsulte de la cotation journali~re, en ce qui con-
cerne l'argent, lesdits cours 6tant ceux du jour du dfblocage par le
S~questre ou, si aucun cours n'est fix6 ou cot6 le meme jour, ceux du
premier jour subsequent oti un cours sera fixi ou cot6.

c) Pour l'estimation des capitaux et des biens d6bloqu6s par ses soins,
le S~questre fera 6tat des 616ments suivants:

i) Montant de la dette qui lui aura &6 dfclar6, en ce qui concerne les
dettes commerciales;

ii) Valeur qui lui aura 6t6 dfclar~e, en ce qui concerne tous autres capi-
taux et biens d~bloqu~s i l'exception de ceux qui rel~vent des catego-
ries mentionnes au paragraphe b qui prfc~de.

d) Le Gouvernement polonais pourra contester toute estimation faite
conformfment au paragraphe c qui prcede, en invoquant les raisons ci-apres,
h l'appui desquelles il devra fournir des preuves au Sfquestre:

i) En ce qui concerne les dettes commerciales:
a) soit la faillite du d~biteur;
b) soit le fait que le d~biteur a cess6 d'exploiter son commerce;
c) soit le fait que le dfbiteur conteste ses obligations;

ii) En ce qui concerne les autres capitaux ou biens d~bloqu6s, h l'exception
de ceux qui rekvent des catigories mentionnfes au paragraphe b qui
precede, le fait que la valeur d~clar~e au Sfquestre d6passe l'valuation
raisonnable de la valeur marchande au jour du dfblocage.

e) Si le Gouvernement polonais fournit la preuve de l'inexactitude de la
valeur dont le Sfquestre aura fait itat pour l'estimation des capitaux et des
biens mentionn~s au paragraphe b qui prfcde, l'6tat estimatif des capitaux
et des biens d~bloqu~s 6tabli par le Sfquestre sera rfduit d'un montant iL
convenir entre lui et le Gouvernement polonais.

f) Si le Gouvernement polonais 6tablit par preuve suffisante que l'un
quelconque des capitaux ou des biens mentionn~s aux paragraphes b et c
ci-dessus, qui aura &6 dfbloqu6 par le S~questre, n'a pas &6 plac6 h la disposi-
tion du Gouvernement polonais ou d'une personne soumise h la r~glementation
polonaise sur le contr6le des changes, le montant payable par le Gouvernement
polonais en application des dispositions de l'article 15 du present Accord sera
r~duit en consequence.

Article 15

A la reception de l'tat estimatif qui doit lui &tre communiqu6 par le
S~questre en application des dispositions du paragraphe a de l'article 14, le
Gouvernement polonais versera au compte n ° 3 de la Banque nationale
de Pologne:
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i) Immfdiatement et sous reserve des dispositions du paragraphe f de
'article 14, une somme 6quivalant au montant total que le S6questre

aura estim6 representer la valeur des capitaux et des biens relevant
des categories mentionn~es au paragraphe b de 'article 14, d~bloqu~s
par ses soins au cours des six mois qui prcdent.

ii) Aussit6t apr~s avoir convenu avec le S~questre de tous ajustements
appropri~s conformfment aux dispositions des paragraphes e et f de
l'article 14, une somme 6quivalant au montant total que le S~questre
aura estim6, compte tenu de ces ajustements, representer la valeur des
capitaux et des biens qui relvent des categories mentionn6es au para-
graphe c de l'article 14, d~bloqu~s par ses soins au cours des six mois
precedents.

Article 16

Les obligations du Sfquestre aux termes des dispositions du paragraphe a
de l'article 14 et celles du Gouvernement polonais aux termes de l'article 15
demeureront en vigueur jusqu'h ce que le S~questre ait d~bloqu6 la totalit6
des capitaux et des biens dont il aura des raisons de croire qu'ils appartiennent
A des residents polonais, au sens qui est donn6 A cette expression dans 'Accord
anglo-polonais relatif aux capitaux et aux biens sign6 ce jour, ou jusqu'h ce
que les Gouvernements contractants conviennent que lesdites obligations ont
cess6 d'exister. Les Gouvernements contractants examineront, au plus tard
le 30 juin 1951, la possibilit6 de mettre fin . ces obligations.

Article 17

a) Au cours de chacune des ann6es de la p6riode 1951 A 1953, le Gouverne-
ment polonais versera au compte n' 3 de la Banque nationale de Pologne une
somme repr~sentant 3,75 pour 100 des recettes en livres sterling, calcules
d'apr~s la valeur f.o.b. de toutes les marchandises en provenance de Pologne,
importfes dans le Royaume-Uni au cours desdites annfes et non reexportfes,
et, en plus, une somme repr~sentant 10 pour 100 des recettes en livres sterling,
calcules d'apr~s la valeur f.o.b. de toutes les marchandises en provenance de
Pologne mentionn~es a l'annexe F, qui auront t6 import~es dans le Royaume-
Uni au cours desdites ann~es et non r6exportfes.

b) Le Gouvernement polonais effectuera les paiements vis6s au para-
graphe a du present article par versements trimestriels, les 31 mars, 30 juin,
30 septembre et 31 dfcembre de chacune des ann~es de la priode 1951 A 1953,
conform~ment aux dispositions du paragraphe c; toutefois, le versement que
le Gouvernement polonais aura A effectuer audit compte le 31 mars 1951
sera de 400.000 livres sterling, somme dont il sera tenu compte pour etablir
le montant total dfi au titre de l'anne 1951, en application du paragraphe a
ci-dessus.
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c) Le montant de chaque versement trimestriel h effectuer en application
des paragraphes a et b du present article sera calcul sur la base des chiffres
aff~rents au trimestre qui prcede immfdiatement celui au cours duquel le
versement doit 6tre effectu6, chiffres que le Gouvernement du Royaume-Uni
6tablira en utilisant les valeurs dfclar~es des importations du Royaume-Uni
en provenance de Pologne, telles que ces valeurs sont publi~es dans les Sta-
tistiques du commerce et de la navigation du Royaume-Uni (Accounts relating
to the Trade and Navigation of the United Kingdom) et en complftant ces donn~es,
lorsque cela sera possible, par une analyse d~taille desdits chiffres, le r~sultat
devant faire l'objet d'une reduction de 10 pour 100 au titre du fret et des
autres charges s'y rapportant. Le montant ainsi calcul sera communiqu6 au
Gouvernement polonais au plus tard quatorze jours avant la date h laquelle il
est payable en vertu des paragraphes a et b du present article.

d) Le montant dffinitif payable au titre de chacune des annfes 1951
et 1952 sera d~termin6 de commun accord entre les Gouvernements contrac-
tants respectivement, au cours du premier trimestre de chacune des ann~es 1952
et 1953; la difference entre le montant ainsi dtermin6 et celui qui aura &6
effectivement vers6 en exfcution des paragraphes a et b du present article
sera r~sorb~e grace a la majoration ou la r~duction du versement h effectuer
respectivement, au cours du deuxieme trimestre de chacune des ann~es 1952
et 1953. En ce qui concerne le montant payable au titre de l'ann~e 1953,
les Gouvernements contractants proc~deront h son ajustement, de commun
accord, un mois apres la communication au Gouvernement polonais du relev6
d~finitif des valeurs dclar~es, 6tabli conformfment aux dispositions du para-
graphe c du present article.

Article 18

Au cas ots l'Accord de paiements anglo-polonais de mars 19481 viendrait
a tre d~nonc6 ou a prendre fin, sans qu'il soit convenu d'un nouvel Accord
de paiements pour le remplacer, les Gouvernements contractants proc~deront
h un examen de la situation dans la mesure oit elle affecterait le present Accord.

Article 19

a) Les Gouvernements contractants conviennent de ne pas prendre de
mesures discriminatoires et de ne pas imposer de restrictions inutiles de nature
h affecter les navires qui se livrent au commerce international.

b) Au cas oil un accord multilateral viendrait h entrer en vigueur, dont
l'objet serait d'6liminer les mesures discriminatoires et les restrictions inutiles
de nature h affecter les navires qui se livrent au commerce international et
auquel les Gouvernements contractants seraient parties, les dispositions dudit
accord multilateral seront considir~es comme rempla~ant les dispositions du
paragraphe a qui precede.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 77, p. 47.
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c) Les Gouvernements contractants conviennent que, si l'un d'eux en fait
la demande, les reprdsentants des deux Gouvernements se r6uniront pour
6tablir si le transport maritime des marchandises entre les deux pays s'est
bien effectu6 en conformit6 du principe de la non-discrimination entre leurs
deux pavilions et pour prendre les mesures qui pourraient 6tre n~cessaires en
vue d'6viter le renouvellement de toutes difficult~s qui auraient pu surgir.

Article 20

Les Gouvernements contractants conviennent que, pendant la dur6e du
present Accord, une commission de fonctionnaires reprfsentant les deux
Gouvernements se rfunira toutes les fois que besoin sera, pour faire le point
du d~veloppement des echanges commerciaux entre les deux pays, examiner
les difficult6s qui auraient pu surgir et proposer toutes solutions propres a les
6iminer. Ces reunions viendront s'ajouter, et non se substituer, aux moyens
dont les deux Gouvernements disposent dfjh pour entrer en communication
au sujet des questions soulevees par le present Accord.

Article 21

a) Le present Accord entrera en vigueur 5 la date de sa signature et
sous reserve des dispositions du paragraphe b du present article, il demeurera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1953.

b) Les articles 13, 15 et 17 demeureront en vigueur jusqu'h l'extinction
des obligations qui y sont stipules. Les Gouvernements contractants d~ter-
mineront de commun accord la date h laquelle ces articles cesseront d'avoir
effet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Varsovie, le 14 janvier 1949, en double exemplaire, en langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi..

[SCEAU] D. ST. CLAIR GAINER

[SCEAU] H. MINC
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ANNEXE A

TABLEAU I

Achats du Minist~re du ravitaillement appelds a faire l'objet de marchs jusqu' a la fin de 1953

(Quantitds en milliers de tonnes fortes)

1949 1950 1951 1952 1953

1. Lard fina ......
2. MEufs:

en coquilles (caisses)a
congel6sa

3. Fromageb .........
4. Beurreb ..........
5. Saindouxb ........

20 30 40

(435.000)
3,5
0,3

(620.000) (860.000)
5 7
1 2
0,5 2
0,5 0,6

(1.110.000) (1.200.000)
8 8
3,5 5
5 10
0,8 1

a Les conditions gdndrales devront r~pondre aux dispositions des lettres 6changdes entre
les deux Gouvernements.

b Les chiffres n'ont qu'une valeur indicative; les Parties contractantes se consulteront
ultdrieurement si des excddents d'exportation se produisent.

TABLEAU II

Produits pour lesquels des contingents spicifiques minimums d'importation seront accords jusqu'i
la fin de 1953 ou concernant lesquels le Minist~re du ravitaillement passera des marchis

annuels, lorsqu'il le jugera opportun

(Quantitis en milliers de tonnes fortes)

6. Saumon conge16 . . .
7. Pulpe de fruits ....
8. Oignons ..........
9. Conserves de viande

10. Abats de porcs:
Estomacs et intestins

gr~les .........
Boyaux de porc . .

11. Conserves de poisson
(varits i convenir)

12. Volaille:
Dindes ......
Oies, canards, poules

et poulets ....
PNriodes annuelles com-

menant le ler avril
13. Lgumineuses ....
14. Amidon ..........

Ptriodes annuelles se ter-
minant le 30 septembre

0,5
0,9

25
2

1,65
0,2

1950 1951

0,7 0,8
1,5 2

35 45
2,5 3

1,87 2,1
0,23 0,25

1952

0.9
2,5

50
3,5

2,27
0,28

0,1 0,13 0,16 0,1

0,8 1,1 1,5 1,7

5,5 6,6 7 8,1

5 5
10 10

1
3

60
4

2,45

0,3

0,2

2

8,1

5
1Oc

c Un chiffre analogue a &6 convenu pour la campagne de 1953.
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TABLEAU III

Produits pour lesquels il sera accordi, au titre de chacune des cinq annies, un contingent d'im-
portation global minimum de 500.000 livres sterling pouvant faire l'objet de majorations

a la suite de revisions annuelles

a) Produits pour lesquels des contingents spicifiques minimums (Les chiffres reprisentent des
sont privus, pour 1949, dans le cadre du contingent global milliers de livres) 1949

15. Airelles rouges et myrtilles (fraiches et sdchdes) . 250 par an, de 1949 h 1953
16. Gibier. ....... ................... 51
17. Petits pois et haricots en conserve .......... 12/ Les chiffres pour 1950 h
18. Tomates en poudre .... .............. . 11 } 1953 feront l'objet de
19. Champignons en conserve ou sals ........ . 10 n~gociations annuelles
20. Jus de fruits ..... ........................
21. Eau-de-vie, liqueurs .... ............. ... 17 par an, de 1949 h 1953
22. Bonbons et chocolat ................. . 301 Les chiffres pour 1950 h
23. Viande fumde ..... .................. 75 } 1953 feront l'objet de

J nfgociations annuelles
b) Produits pour lesquels il n'a pas Iti privu de contingents spicifiques minimums,

mais qui pourront itre importis dans les limites du contingent total fixi pour ce groupe
0 Les chiffres pour 1950 A

24. Divers - 6numrs ci-dessousd .... ......... 140 1953 feront l'objet de
25. Divers - non 6numfrds ailleurs .... .......... 101 nfgociations annuelles

Total . . . . 600

Les Parties pourront convenir d'augmenter la valeur des licences sur certains produits
dans la mesure oi les demandes de licences pour d'autres produits n'atteindront pas le montant
des contingents pr~vus.

d Graines agricoles.
Ldgumes frais: choux-fleurs, concombres, raiforts, asperges (sous reserve de limitations

saisonni~res).
Lgumes congel6s: petits pois et haricots, oignons, pickles, petits pickles.
Legumes en conserve, autres que les concombres.
Fruits frais: cerises, fraises, baies sauvages.
Fruits frais congels: cerises, fraises, framboises.
Compotes de fruits: pches, poires, cerises.
Anguilles congeles.
Champignons s~chs.
Concombres marines en tonneaux.
Pour m~moire: jambons en conserve (quantitds & fixer annuellement; pas d'importations

en 1949).

TABLEAU IV

Produits devant faire l'objet d'arrangements annuels et spiciaux

a) Quantitis minimums fixies dis & prisent pour 1949:
Tonnes

26. Poisson blanc . . . 5.000
27. Orge de fourrage (r~colte de 1949) ...... 30.000
28. Orge de brasserie (r46colte de 1949) ...... 4.000e

e Des licences seront accord6es sur demande dans la proportion d'une tonne pour 7 tonnes
d'orge de fourrage achete par le Ministre du ravitaillement.
b) Aucune quantiti minimum n'a Itifixie:
29. Avoine. - Le Minist~re du ravitaillement sera 6ventuellement acheteur d'avoine polo-

naise; il sera dispos6, apr~s chaque rdcolte, h examiner les dchantillons et les possibilit&s
de livraison.
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ANNEXE B (1)

(VOIR PARAGRAPHE a DE L'ARTICLE 2)

Importation de bois en provenance de Pologne

Bois r~sineux (en milliers de standards) ... ...............
Traverses (en milliers de pices) (en bois de pin, conformes aux spdcifi-

cations habituelles des chemins de fer britanniques) .......
Bois de mines (en milliers de fathoms) ...................
Douves de chine (en m~tres cubes) . ... .. ...........
Contre-plaqu6 (en metres cubes) ........................
Bois dur (en metres cubes) . ................
Bois A pAtes (en milliers de fathoms) (bois blanc enti&rement dcorc6 et

d~pouill de son liber) .... ........................

1949
70

50
30

300
300

10.000

25

1949-1951
270

50
200

1.400
900

23.000

120

ANNEXE B (2)

(VoIR PARAGRAPHE C DE L'ARTICLE 2)

Livraisons envisagies de certaines variitgs de bois en provenance de Pologne au cours de la
piriode quinquennale 1949-1953

Bois rdsineux (en milliers de standards) ... ............. .... 450
Bois de mines (en milliers de fathoms) .... ...... ... 275

ANNEXE C

(VOIR PARAGRAPHE a DE L'ARTICLE 7)

I.-Produits textiles

Tissus de coton (y compris la toile a reliure
et la toile h matelas)

Tissus de lame
Tissus de rayonne
Peluches et tentures
Vtements de confection (vdtements de tra-

vail, pantalons, chemises, etc.)
Tapis, kilims et chemins, draps de fabrication

domestique (home-spuns)
Fil& de laine peignde ou card~e
Articles de mercerie
Rideaux

IL-Produits chimiques

Chlorate de sodium
Chlorure de calcium
Potasse caustique
Charbon de bois
Arsenic (blanc)
Sulfate de thallium
Cire de lignite
Tdrdbenthine

No. 1100

III.-Bois et articles en bois manufacturis

Meubles de menuiserie
Chaises de menuiserie
Chaises et fauteuils- en bois courbd
Porte-manteaux en bois courb6
Planchettes pour dessus de chaise
Contre-plaqud A collage humide
Contre-plaqu6 coll6 h sec
Panneaux de menuiserie
Menuiserie de bAtiment (portes arasdes et

portes d'assemblage)
Parquets prdfabriquds et lames de parquet
Jeux de douves et douves de chine pour

tonneaux
Caques en bois de pin
Jeux de planchettes d'emballage.
Cadres de tableaux, dors ou argentds
Articles de fantaisie en bois.
Articles en bois usage m~nager (articles de

cuisine et de m~nage, chevilles et bon-
dons, etc.)

Paniers (pour fruits mous)
Laine de bois rAsineux
Osiers
Articles de vannerie
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IV.-Mitaux et articles mdtalliques manufacturis

Articles dmaill~s
Seaux galvanisds
Articles en fonte t6maille
Rdcipients en zinc pour piles dlectriques de

petites dimensions
T61es de zinc

V.-Verrerie, porcelaine, ciment

Verre b vitres
Bonbonnes
Bouteilles
Verrerie de table
Verrerie d'6clairage

Porcelaine de table
Ciment

VI.-Divers

Soies de brosserie
Plumes et duvets
Plantes m6dicinales
Allumettes
Boutons
Ornements pour arbres de Nol
Jouets
Bibelots
Gants
Casdine

et autres articles A convenir.

ANNEXE D

(VOIR PARAGRAPHE b DE L'ARTICLE 7)

En milliers
de livres
sterling

Vhicules automobiles I usage
personnel .. ........ . 50

Camions et autre materiel pour
la manutention micanique . 50

Vhicules utilitaires (types sp&
ciaux).......... 100

Mat~riel de garage . . . . . 30
Remorques ........... ... 10
Motocycles ........... ... 25
Mat~riel de cinfmatographie . 60
Appareils de prise de vue photo-

graphiques et accessoires . . 5
Instruments pour le dessin, ins-

truments mathfmatiques et
rgles calcul ....... . 10

Machines A calculer et A addi-
tionner .. ......... ... 10

Duplicateurs .... ........ 40
Horloges et montres .. ..... 5
Rouleaux compresseurs . . .. 10
Machines pour l'industrie du

blanchissage ... ....... 10
Machines At coudre industrielles 10
Machines Ai coudre A usage

m~nager .... ......... 5
Machines A couper les tissus . 5
Etendeuses d'6toffes .. ..... 5
Appareils frigorifiques AL usage

mrinager .... ......... 5
Petit outillage .... ........ 65
Outils m~caniques portatifs . . 80
Meules A aiguiser ........ ... 10
Files, fils et tissus de soie . . . 10
Imperm~ables ... ....... 5

En milliers
de livres
sterling

25. Pipes A tabac .... ........ 2
26. Articles de sport ......... ... 25
27. Fournitures photographiques

sensibilis6es .......... ... 20
28. Fournitures pour artistes . . . 5
29. Livres, dictionnaires et ency-

clop6dies ........... ... 20
30. Cartes g~ographiques . . .. 5
31. Journaux et publications p~rio-

diques ..... .......... 10
32. Coutellerie .... ......... 5
33. Rasoirs et lames de rasoirs . 3
34. Pr~parations pour la toilette 10
35. Produits pharmaceutiques et al-

caloides .... ......... 75
36. Sp~ialit~s m6dicales ....... 15
37. Mat6riel dentaire et appareils

acoustiques .......... .. 25
38. Rouge h polir .... ........ 5
39. Instruments de musique et dis-

ques phonographiques . . . 10
40. Bakdlite et trolite pulvfrisdes 5
41. Matiires plastiques lamin~es 10
42. Articles mous en matire plas-

tique (A usage industriel ou
m~nager) . ........ ... 25

43. Linolum et drap-feutre . . . 25
44. Peintures ............. ... 15
45. Encres d'imprimerie .. ..... 5
46. Vernis sp6ciaux ........ ... 30
47. Fils de coton et laine peign~e

(A l'exclusion de la laine m6-
rinos) ... .......... ... 25

48. Tuyaux en toile ... ....... 10

N* 1100
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ANNEXE E

(VOIR ARTICLE 8)

Petites pompes (mod~le standard)
Manom~tres et appareils de mesure
Matdriel pour scaphandriers
B4tonni~res et vibreuses de bdton
Tracteurs agricoles
Machines pour la fabrication des encres, des

peintures et des vernis
Instruments de mesure 6lectriques
Matdriel d'incendie
Matdriel pour phares
Insecticides et dsinfectants

Monte-charge et treuils
Appareils frigorifiques A usage commercial

ou industriel
Bandes, garnitures et pi~ces d6taches de

freins
Mat6riel de jaugeage des navires
Instruments et appareils de laboratoire

standard
Mat6riel radio et pi&es d6tach~es; mat6riel

6lectronique h usage industriel
Tuyaux, feuilles et tubes en caoutchouc

ANNEXE F

(VoIR ARTICLE 17)

1. Les produits indiquds au tableau III de 3. F~cule.
l'annexe A. 4. Oignons.

2. Les produits indiqufs l'annexe C. 5. Pulpe de fruits.

No. 1100
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No. 1101. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE POLISH GOVERN-
MENT RELATING TO MONEY AND PROPERTY SUB-
JECTED TO SPECIAL MEASURES SINCE 1 SEPTEMBER
1939. SIGNED AT WARSAW, ON 14 JANUARY 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Polish Government,

Desiring to conclude an Agreement to facilitate the restoration of money
and property situated in Poland or in the United Kingdom, as the case may
be, and belonging to United Kingdom and Polish persons respectively,

Desiring also to provide for the resumption of normal financial and
commercial relations between persons in the United Kingdom and persons in
Poland,

Have accordingly agreed as follows:-

PART. I.-SCOPE A'TD OBJECT

Article 1

(a) In this Agreement-

(i) the expression "Polish persons" means individuals and corporations
of any nationality now resident or carrying on business in territory
now under Polish authority, whose money or property was subjected
in the United Kingdom to special measures as hereinafter defined
solely by reason of their then being resident or carrying on business
in territory which, on the outbreak of war between Poland and
Germany, was under Polish authority;

(ii) the expression "United Kingdom persons" means individuals and
corporations of any nationality (except individuals who, having been
of Polish nationality and resident in Poland on 1st September, 1939,

'Came into force on 14 January 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1101. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS RE-
LATIF AUX CAPITAUX ET AUX BIENS SOUMIS A DES
MESURES SPECIALES DEPUIS LE ler SEPTEMBRE
1939. SIGNit A VARSOVIE, LE 14 JANVIER 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement polonais,

D~sireux de conclure un Accord en vue de faciliter la restitution des
capitaux et des biens se trouvant soit en Pologne, soit dans le Royaume-Uni
et appartenant h des r~sidents du Royaume-Uni ou des residents polonais,
respectivement,

D~sireux en outre de pourvoir A la reprise normale des relations finan-
ci~res et commerciales entre les personnes rfsidant dans le Royaume-Uni et
celles rfsidant en Pologne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIIkRE PARTIE. - PORTfE ET OBJET

Article premier

a) Aux fins du present Accord:

i) l'expression <(residents polonais d~signe les personnes physiques et
morales quelle que soit leur nationalit6, qui pr~sentement r~sident ou
exercent une activit6 6conomique dans le territoire actuellement sous
contr6le polonais et dont les capitaux ou les biens ont &6 soumis,
dans le Royaume-Uni, aux mesures sp~ciales dffinies ci-apr~s, uni-
quement en raison du fait que, lors du debut des hostilitfs entre la
Pologne et l'Allemagne, elles r~idaient ou exer§aient une activit6
&onomique-dans le territoire qui 6tait alors sous contr6le polonais;

ii) l'expression r~idents du Royaume-Uni d~signe les personnes phy-
siques et morales, quelle que soit leur nationalit6 ( 1'exception des
personnes physiques qui avaient la nationalit6 polonaise et r~sidaient

Entr6 en vigueur d&s sa signature, le 14 janvier 1949, conform~ment h 'article 13.
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did not at the end of hostilities in Europe on 8th May, 1945, possess
British nationality) now resident or carrying on business in the United
Kingdom whose money and property was subjected, in territory which,
on the outbreak of war between Poland and Germany, was, and
continues to be, under Polish authority, to special measures as herein-
after defined;

(iii) the expression "special measures" means measures, specified in the
list contained in the Annex to this Agreement, taken since 1st Sep-
tember, 1939, and affecting the ownership or control of United King-
dom or Polish persons over money or property in territory which was
on the outbreak of war between Poland and Germany under Polish
authority, or in the United Kingdom, as the case may be.

(b) Subject to the provisions of paragraph (c) below, this Agreement
applies-

(i) to money and property of Polish persons which have been subjected
in the United Kingdom to special measures;

(ii) to money and property of United Kingdom persons which have been
subjected to special measures in territory which at the outbreak of
war between Poland and Germany was and continues to be under
Polish authority.

(c) This Agreement does not apply-

(i) to money and property the release or return of which is subject to a
special agreement between the contracting Governments or one or
more departments thereof;

(ii) to rights in industrial, literary and artistic property.

PART II.-APPLICATION OF THE AGREEMENT TO VARIOUS CLASSES OF MONEY

AND PROPERTY

Article 2

Bank Balances

Bank balances belonging to Polish persons shall be placed at the disposal
of the original account holders in accordance with the provisions of Article 6
below. Bank balances belonging to United Kingdom persons shall be placed
at the disposal of the original account holders, on not less advantageous terms
than bank balances held by Polish nationals are at their disposal for the
purpose of meeting current expenses.

No. 1101
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en Pologne h la date du ler septembre 1939 et qui ne poss~daient
pas la nationalit6 britannique A la fin des hostilit~s en Europe, le 8
mai 1945), qui pr~sentement r~sident ou exercent une activit6
6conomique dans le Royaume-Uni et dont les capitaux ou les biens
ont &6 soumis aux mesures sp~ciales d~finies ci-apr~s, dans le terri-
toire qui est sous contr6le polonais et qui 1'6tait dfja lors du debut
des hostilitfs entre la Pologne et l'Allemagne;

iii) 1'expression «mesures sp~ciales>> dfsigne les mesures indiqufes dans
la liste figurant a l'annexe du present Accord, qui ont 6t6 prises depuis
le ler septembre 1939 et qui affectent le droit de proprit ou le
contr6le des r6sidents du Royaume-Uni ou des residents polonais
sur des capitaux ou des biens situ~s respectivement dans le territoire
qui 6tait sous contr6le polonais lors du debut des hostilit~s entre la
Pologne et l'Allemagne, ou dans le Royaume-Uni.

b) Sous rserve des dispositions du paragraphe c) ci-dessous, le prsent
Accord s'applique:

i) aux capitaux et aux biens qui appartiennent h des rsidents polonais
qui ont 6t6 soumis h des mesures spfciales dans le Royaume-Uni;

ii) aux capitaux et aux biens qui appartiennent a des residents du
Royaume-Uni et qui ont &6 sournis a des mesures spfciales dans le
territoire qui est actuellement sous contr6le polonais et qui 1'6tait deja
lors du d~but des hostilit~s entre la Pologne et 'Allemagne.

c) Le present Accord ne s'applique pas:

i) aux capitaux ni aux biens dont le d6blocage ou la restitution font
l'objet d'un accord special conclu entre les Gouvernements contrac-
tants directement ou par l'intermfdiaire d'un ou de plusieurs de leurs
services;

ii) aux droits relatifs h la propri&6 industrielle, litt6raire ou artistique.

DEUXIkME PARTIE. - APPLICATION DE L'ACCORD A DIFFtRENTES CATAGORIES

DE CAPITAUX ET DE BIENS

Article 2

Soldes en banque

Les soldes en banque appartenant A des residents polonais seront mis A
la disposition des titulaires originaires des comptes, conform6ment aux dis-
positions de l'article 6 ci-apr~s. Les soldes en banque appartenant a des
residents du Royaume-Uni seront mis h la disposition des titulaires originaires
des comptes, dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
dont b~n~ficient les nationaux polonais pour disposer de leurs soldes en banque
en vue de faire face h leurs dfpenses courantes.

N' 1101
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Article 3

Commercial Debts, Interests and other Moneys of a like nature due under Contracts

(a) Sterling and other sums at present held in the United Kingdom by a
Custodian of Enemy Property in respect of commercial debts, interest and
other moneys of a like nature due to Polish persons shall be transferred to the
Polish Government for the satisfaction of the claims of the creditors, but the
Government of the United Kingdom may, with the agreement of the Polish
Government, repay moneys now held by a Custodian to the persons from whom
the Custodian received such moneys in cases which are held to justify such
action.

(b) Debts due to Polish persons which have not been paid to a Custodian
of Enemy Property shall, in accordance with the provisions of Article 6 below,
be freed from any special measure preventing the Polish person from exercising
his rights against the debtor.

(c) The Polish Government, recognising that persons, resident in territory
which on the outbreak of war between Poland and Germany was and con-
tinues to be under Polish authority, owing debts of the kind referred to in
paragraph (a) of this Article to United Kingdom persons remain liable to
their creditors until the debts are fully discharged in accordance with the terms
of the relevant contract or instrument and in the currency specified therein,
undertake-

(i) to assist the creditors to trace and identify the debtors;

(ii) to afford the necessary legal facilities for the enforcement of the
claims of the creditors against their debtors, their heirs or successors;

(iii) in accordance with the Polish Exchange Regulations in force from
time to time or with any special agreement which the contracting
Governments may conclude, to permit the transfer of funds for the
settlement of such debts as soon as the economic circumstances of
Poland allow.

Article 4

Other Moneys

(a) The provisions of paragraph (a) of Article 3 shall also apply to sterling
and other sums at present held in the United Kingdom by a Custodian in
respect of moneys due to Polish persons as the result of the sale of goods,
legacies or trusts or other causes.

No. 1101
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Article 3

Dettes commerciales, intirits et autres avoirs liquides de mime nature dus en vertu de contrats

a) Les montants en livres sterling ou autres devises actuellement d~tenus
dans le Royaume-Uni par un S~questre des biens ennemis au titre de dettes
commerciales, int~r~ts et autres avoirs liquides de m~me nature dus des
r~sidents polonais, seront transfrms au Gouvernement polonais en vue du
d~sint~ressement des crfanciers; mais le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra, avec l'accord du Gouvernement polonais, et dans les cas oi cette
mesure paraitra justifi6e, rembourser les sommes actuellement d6tenues par
un S~questre aux personnes de qui ledit S~questre les aura reques.

b) Les sommes dues . des residents polonais dont le montant n'a pas
k6 vers6 A un Sfquestre des biens ennemis seront, conformfment aux disposi-
tions de 'article 6 ci-apr~s, libir~es des effets de toute mesure sp6ciale qui
emp~cherait le r6sident polonais de faire valoir ses droits contre le d6biteur.

c) Le Gouvernement polonais reconnait que les personnes r6sidant sur
le territoire qui est actuellement sous contr6le polonais et qui '6tait d~j5. lors
du debut des hostilitfs entre la Pologne et 'Allemagne, si elles sont d~bitrices
de dettes de la nature mentionn~e au paragraphe a du present article envers
des residents du Royaume-Uni, restent tenues de leurs obligations envers leurs
crfanciersjusqu'A extinction complete de leurs dettes conform~ment aux clauses
du contrat ou du document correspondant, et ce dans la monnaie stipul~e audit
contrat ou document; en consequence, le Gouvernement polonais s'engage:

i) h aider les cr~anciers 5. retrouver et h identifier leurs d~biteurs;

ii) accorder les facilitfs juridiques n~cessaires au recouvrement des
cr~ances sur les d~biteurs, leurs hfritiers ou ayants cause;

iii) h autoriser, aussit6t que la situation 6conomique de la Pologne le
permettra, le transfert des fonds destin6s au r~glement de ces dettes,
soit conform~ment la r~glementation polonaise sur le contr6le des
changes qui est actuellement ou qui sera ultfrieurement en vigueur,
soit conform~ment aux dispositions de tout accord special que les
Gouvernements contractants pourront conclure.

Article 4

Autres avoirs liquides

a) Les dispositions du paragraphe a de l'article 3 s'appliquent 6galement
aux montants en livres sterling ou autres devises actuellement dtenus dans le
Royaume-Uni par un S~questre, en tant qu'avoirs liquides dus A des r6sidents
polonais par suite d'une vente de marchandises, d'un legs, d'un trust ou
d'autres causes.
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(b) The provisions of paragraph (c) of Article 3 shall also apply to moneys,
situated in territory which at the outbreak of war between Poland and Germany
was and continues to be under Polish authority, due to United Kingdom
persons as the result of the sale of goods, legacies or trusts or other causes.

Article 5

Securities

Securities in the United Kingdom belonging to Polish persons shall in
accordance with the provisions of Article 6 below be placed at the disposal of
the original holders; securities in territory which on the outbreak of war
between Poland and Germany was, and continues to be, under Polish authority,
belonging to United Kingdom persons shall be placed at the disposal of the
original holders. Nevertheless, securities held in one country for banks in
the other will only be eligible for such release on proof that they are not
beneficially owned by persons resident or carrying on business in, or organised
under the laws of, a country with which the Government making the release
is or has been at war since 1st September, 1939.

Article 6

Application for Release

The contracting Governments agree that the normal method to be followed
in making available to persons resident or carrying or business in Poland
the money and property referred to in Articles 2, 3 and 5 shall be by
means of an application made by them to the proper Polish authority and
thereafter transmitted to the Custodian of Enemy Property. After the signature
of this Agreement, the Custodian of Enemy Property shall not be required to
accept payment of debts due to Polish persons but the restrictions arising in
the Custodian Order and the Trading with the Enemy Acts shall be removed
in any cases in which a proper application is received so as to enable the
Polish creditor to exercise his ordinary rights against the debtor.

Article 7

Property

Subject to the right of either Government on a basis of complete non-
discrimination to nationalise property on payment of adequate and effective
compensation and to take over property under measures of agrarian reform

No. 1101
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b) Les dispositions du paragraphe c de l'article 3 s'appliquent galement
aux avoirs se trouvant dans le territoire qui est actuellement sous contr6le
polonais et qui l'tait d~jA lors du ddbut des hostilit~s entre la Pologne et l'Alle-
magne lorsque ces avoirs sont dus A des residents du Royaume-Uni par suite
d'une vente de marchandises, d'un legs, d'un trust ou d'autres causes.

Article 5

Valeurs mobilires

Les valeurs mobili~res se trouvant dans le Royaume-Uni et appartenant
h des residents polonais seront mises h la disposition de leurs propri~taires origi-
naires, conformdment aux dispositions de l'article 6 ci-apr~s; les valeurs
mobili~res appartenant h des residents du Royaume-Uni et se trouvant dans
le territoire qui est actuellement sous contr6le polonais et qui l'6tait dijA lors
du d~but des hostilit~s entre la Pologne et l'Allemagne, seront mises h la dispo-
sition de leurs propritaires originaires. Toutefois, les valeurs mobili~res ddte-
nues sur le territoire de l'un des deux pays pour le compte de banques 6tablies
sur le territoire de l'autre ne seront ainsi d~bloqu~es qu'autant qu'il sera prouv6
que la proprit utile desdites valeurs n'appartient pas h des personnes phy-
siques ou morales r~sidant ou exer~ant une activit6 6conomique dans un pays
avec lequel le Gouvernement qui proc~de au dfblocage est ou a &6 en guerre
depuis le ler septembre 1939, ou a des personnes morales cr66es sous l'empire
de la lgislation d'un tel pays.

Article 6

Demandes de diblocage

Les Gouvernements contractants conviennent que la procedure normale
h suivre pour mettre les capitaux et les biens vis~s aux articles 2, 3 et 5 h la
disposition de personnes rdsidant ou exer~ant une activit6 6conomique en
Pologne consistera dans la pr6sentation par lesdites personnes d'une demande
i l'autorit6 polonaise comp6tente, qui la transmettra au S~questre des biens
ennemis. Apr~s la signature du present Accord, le S~questre des biens ennemis
ne sera plus tenu d'accepter de paiements effectu~s au titre de cr~ances dues
A des r~sidents polonais, mais les restrictions ddcoulant de l'ordonnance relative
au S~questre et des lois relatives au commerce avec l'ennemi seront levdes,
toutes les fois qu'une demande r~guli~re aura &6 revue, afin que le cr~ancier
polonais puisse exercer normalement ses droits contre le d~biteur.

Article 7

Biens

Sous reserve du droit de chacun des deux Gouvernements, qu'ils exerceront
en s'abstenant de toute discrimination, de nationaliser des biens moyennant
le versement d'une indemnit6 suffisante et effective ou d'exproprier des biens

N0 1101
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subject to the provision of an appropriate indemnity, there shall be restored
to Polish and United Kingdom persons respectively the rights of full owner-
ship, control, direction and management of their property, movable and
immovable, including industrial, commercial and financial concerns and under-
takings, in the United Kingdom or in territory which at the outbreak of war
between Poland and Germany was, and continues to be, under Polish authority,
as the case may be. In any case where, owing to the operation of Polish post-
war legislation, such restoration cannot be made to United Kingdom persons
compensation or indemnity shall be paid in accordance with the relevant
Polish legislation or any applicable special agreements concluded between the
contracting Governments.

Article 8

The Estates of Deceased Persons

Notwithstanding the provisions of any other Article of this Agreement,
money or property belonging to the estates of Polish persons who have died
since their money or property became subject to the Custodian Order shall
not be paid out or delivered, as the case may be, by the Custodian to an
administrator appointed under Polish law until such an administrator (or his
attorney) has been issued with a grant of representation in the United Kingdom.

PART III.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

Acts of Dispossession

The Polish Government will take all possible steps to procure the restora-
tion to United Kingdom persons of any property of such persons which has
been the subject of discriminatory legislation or of acts of dispossession on the
part of the enemy, of the kinds covered by the Inter-Allied Declaration of
5th January, 1943,1 against Acts of Dispossession committed in Territories
under Enemy Occupation. In any case where, owing to the operation of Polish
post-war legislation, such restoration cannot be made, compensation or
indemnity shall be paid in accordance with the relevant Polish legislation or
any applicable special agreements concluded between the contracting Govern-
ments.

I United Kingdom: Miscellaneous No. 1 (1943), Cmd. 6418.
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dans le cadre d'une rdforme agraire, moyennant le versement d'une juste
indemnit6, les residents polonais et ceux du Royaume-Uni recouvreront in-
tdgralement la proprit6, le contr6le, la direction et la gestion de leurs biens
meubles et immeubles, y compris les entreprises et 6tablissements industriels,
commerciaux ou financiers, situds respectivement dans le Royaume-Uni, ou
dans le territoire qui est actuellement sous contr6le polonais et qui l'6tait d~jh
lors du ddbut des hostilitds entre la Pologne et 'Allemagne. Toutes les fois
que la mise en application de la i6gislation polonaise d'apr~s-guerre s'opposera

. cette restitution au profit de residents du Royaume-Uni, il y aura lieu h
versement d'une indemnit6 ou d'un dddommagement, conform6ment aux dis-
positions applicables de la lgislation polonaise ou de tous accords spdciaux
conclus entre les Gouvernements contractants.

Article 8

Successions

Nonobstant les dispositions de tout article du prdsent Accord, les capitaux
et les biens ddpendant de la succession de residents polonais qui sont ddc~ds
depuis que leurs capitaux ou leurs biens ont &6 soumis h l'ordonnance relative
au Sdquestre, ne seront payds ou ddlivrds par le Sdquestre h un administrateur
ddsign6 en vertu de la ldgislation polonaise (ou A son mandataire) que lorsque
ledit adrninistrateur aura obtenu l'homologation de ses pouvoirs de repr6senta-
tion dans le Royaume-Uni.

TROISIkME PARTIE. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Actes de depossession

Le Gouvernement polonais prendra toutes les mesures en son pouvoir
afin d'obtenir la restitution, au profit des residents du Royaume-Uni, de tous
les biens leur appartenant qui ont fait l'objet, de la part de L'ennemi, d'une
legislation discriminatoire ou d'actes de ddpossession de la nature de ceux
qui sont visds dans la Declaration des Gouvernements allids sur le pillage des
pays occupds', en date du 5 janvier 1943. Toutes les fois que la mise en applica-
tion de la lgislation polonaise d'apr~s-guerre s'opposera h cette restitution,
il y aura lieu h versement d'une indemnit6 ou d'un dddommagement, confor-
m~ment aux dispositions applicables de la lMgislation polonaise ou de tous
accords spdciaux conclus entre les Gouvernements contractants.

1 Journal officiel de la France combattante, 20 janvier 1943.
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Article 10

Removal of Legal Obstacles

The contracting Governments will consider taking such action as may be
necessary for the removal of legal obstacles, such as periods of prescription,
arising from the war which may prevent an equitable settlement of outstanding
indebtedness.

Article 11

Fees

No fees will be charged in the United Kingdom or in territory which at
the outbreak of war between Poland and Germany was, and continues to be,
undei Polish authority in respect of the release or restoration of property as
provided in this Agreement.

Article 12

Scope of Agreement

This Agreement extends to the release of money or property only from
special measures as defined in this Agreement.

The contracting Governments agree to consult together with a view to
settling methods for giving effect to its provisions.

Article 13

Entry into Force

This Agreement shall come into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments have signed this Agreement and have affixed thereto their seals.

Warsaw, 14thJanuary, 1949.

[L.S.] D. ST. CLAIR GAINER

[L.S.] K. D4BROWSKI

ANNEX

The measures referred to in Article 1 (a) (iii) are-

(1) in the case of measures taken in the United Kingdom-
The Trading with the Enemy (Custodian) Order, 1939, as subsequently
amended,

(2) in the case of measures taken in territory under Polish authority-
No. 1101
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Article 10

Suppression des obstacles de caractire .juridique

Les Gouvernements contractants prendront en srieuse consid6ration
toutes mesures utiles pour lever les obstacles de caractre juridique n~s de la
guerre, tels que les d~lais de prescription, qui pourraient emp~cher un r~gle-
ment 6quitable des dettes impay~es.

Article 11

Frais

IIne sera per~u aucuns frais, dans le Royaume-Uni ou dans le territoire
qui est actuellement sous contr6le polonais et qui l'6tait dfj5. lors du d~but
des hostilit~s entre la Pologne et 'Allemagne, l'occasion du dfblocage ou de
la restitution de biens en vertu du present Accord.

Article 12

Portie de l'Accord

L'objet du present Accord est de librer les capitaux et les biens de l'effet
des seules mesures spciales qui y sont dfinies.

Les Gouvernements contractants conviennent de se concerter en vue de
fixer les modalitfs de la mise en application des dispositions du present Accord.

Article 13

Entrie en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les soussignfs, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Varsovie, le 14 janvier 1949

[SCEAU] D. ST. CLAIR GAINER

[SCEAU] K. D4BROWSKI

ANNEXE

Les mesures auxquelles renvoie l'alinda iii du paragraphe a de l'article premier
sont les suivantes:

1) Mesures prises dans le Royaume-Uni:
Ordonnance relative au commerce avec l'ennemi (S6questre) de 1939, telle
qu'elle a 6t6 ult6rieurement modifide;

2) Mesures prises dans le territoire sous contr6le polonais:
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(A) all measures taken by the enemy affecting the ownership or control of
United Kingdom persons over money or property, and

(B) the following measures taken by the Polish Government or Polish
authorities:-

I.-Measures relating to abandoned property-
(i) Decree of 8th March, 1946 (Journal of Laws No. 13 of 1946,

item 77).
(ii) Order of the Council of Ministers of 7th November, 1946

(Journal of Laws No. 64 of 1946, item 360).
(iii) Order of the Council of Ministers of 16th November, 1946

(Journal of Laws No. 70 of 1946, item 383).
(iv) Decree of 20th December, 1946 (Journal of Laws No. 72 of 1946,

item 395).
(v) Decree of 3rd February, 1947 (Journal of Laws No. 19 of 1947,

item 77).
(vi) Decree of 28th October, 1947 (Journal of Laws No. 66 of 1947,

item 402).

II.-Measures relating to Agrarian Reform-
(i) Decree of 6th September, 1944 (Journal of Laws No. 4 of 1944,

item 17).
(ii) Decree of 17th January 1945 (Journal of Laws No. 3 of 1945,

item 9).
(iii) Decree of 28th November, 1945 (Journal of Laws No. 57 of 1945,

item 321).

III.-Measures relating to the City of Warsaw-
(i) Decree of 26th October, 1945 (Journal of Laws No. 50 of 1945,

item 279), (Ownership and use of ground on the territory of
the City of Warsaw), 280 (building rights), 281 (demolition and
repair of buildings).

(ii) Order of the Minister of Reconstruction of 25th February, 1946
(Journal of Laws No. 10 of 1946, item 72).

(iii) Instructions of the Minister of Reconstruction of I 1 th September,
1946 (Monitor Polski No. 96 of 1946).

(iv) Resolution of Warsaw Municipality of 4th December, 1946.
(v) Instructions of the Minister of Reconstruction of 29th April,

13th May and 17th May, 1947 (Monitor Polski Nos. 60, 65 and
69 of 1947).

IV.-Measures relating to a moratorium on debts-
(i) Decree of 22nd January, 1946 (Journal of Laws No. 4 of 1946,

item 32).
(ii) Decree of 9th January 1947 (Journal of Laws No. 5 of 1947,

item 24).
(iii) Decree of 28th October, 1947 (Journal of Laws No. 66 of 1947,

item 411).
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A) Toutes les mesures prises par l'ennemi qui affectent le droit de proprit6
ou le contr6le des residents du Royaume-Uni sur des capitaux ou des
biens, et

B) Les mesures suivantes prises par le Gouvernement polonais ou par des
autoritds polonaises:

I.-Mesures relatives aux biens abandonn~s:
i) D&ret du 8 mars 1946 (Journal officiel, no 13 de 1946, texte no 77).

ii) Arr&6 du Conseil des Ministres du 7 novembre 1946 (Journal
officiel, no 64 de 1946, texte no 360).

iii) Arrkt du Conseil des Ministres du 16 novembre 1946 (Journal
officiel, no 70 de 1946, texte no 383).

iv) D~cret du 20 d~cembre 1946 (Journal officiel, no 72 de 1946, texte
no 395).

v) D~cret du 3 f6vrier 1947 (Journal officiel, no 19 de 1947, texte n ° 77).

vi) D&ret du 28 octobre 1947 (Journal officiel, no 66 de 1947, texte
no 402).

II.-Mesures relatives A la r~forme agraire:
i) D~cret du 6 septembre 1944 (Journal officiel, no 4 de 1944, texte

no 17).
ii) D~cret du 17 janvier 1945 (Journal officiel, no 3 de 1945, texte no 9).

iii) D&ret du 28 novembre 1945 (Journal officiel, no 57 de 1945, texte
no 321).

III.-Mesures relatives A la ville de Varsovie:
i) D~cret du 26 octobre 1945 (Journal officiel, no 50 de 1945; texte

no 279, sur la propri&t et l'usage des terrains dans le p~rim~tre
de la ville de Varsovie; texte no 280, sur le droit de bitir; texte
no 281, sur la dfmolition et la reparation des immeubles).

ii) Arr&6 du Ministre de la reconstruction du 25 f~vrier 1946 (Journal
officiel, no 10 de 1946, texte no 72).

iii) Instructions du Ministre de la reconstruction du 11 septembre 1946
(Moniteur polonais, no 96 de 1946).

iv) R~solution du Conseil municipal de Varsovie du 4 d6cembre 1946.
v) Instructions du Ministre de la reconstruction des 29 avril, 13 mai

et 17 mai 1947 (Moniteur polonais, n0 ' 60, 65 et 69 de 1947).

IV.-Mesures relatives A un moratoire des dettes:

i) D~cret du 22 janvier 1946 (Journal officiel, n° 4 de 1946, texte no 32).

ii) D~cret du 9 janvier 1947 (Journal officiel, no 5 de 1947, texte no 24).

iii) D~cret du 28 octobre 1947 (Journal officiel, no 66 de 1947, texte
no 411).
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No. 1102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE NETHERLANDS GOVERN-
MENT RELATING TO THE RELEASE OF NETHERLANDS
MONEY AND PROPERTY HELD BY THE UNITED KING-
DOM CUSTODIAN OF ENEMY PROPERTY. LONDON,
24 NOVEMBER 1948 AND 17 JANUARY 1949

I

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

NETHERLANDS EMBASSY

London, 24th November, 1948
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, as a result of discussions
between representatives of the Royal Netherlands Government and the
Administration of Enemy Property Department to provide for the more
speedy release of Netherlands money and property held by, or for, the Custo-
dians of Enemy Property in the United Kingdom, arrangements of a technical
nature have been made which are recorded in an exchange of letters of to-day's
date between Sir Henry Gregory and the Acting Financial Counsellor of this
Embassy, copies of which are annexed.

In connection with these arrangements I have been instructed and have
the honour to inform Your Excellency that the Royal Netherlands Government
has voluntarily undertaken to account to His Majesty's Government for any
money or property released under these arrangements and subsequently
found to be that of a person who is not a "Netherlands person" within the
terms of the Anglo-Netherlands Property Agreement of 2nd October, 1944,
and furthermore to hold His Majesty's Government harmless against any
claims of third parties arising from any improper release.

I Came into force on 24 November 1948, the date of the note containing the undertaking
of the Netherlands Government.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1102. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT NIERLANDAIS RELATIF AU
D1tBLOCAGE DES CAPITAUX ET DES BIENS NRER-
LANDAIS DtTENUS PAR LE SIPQUESTRE DES BIENS
ENNEMIS DANS LE ROYAUME-UNI. LONDRES, 24
NOVEMBRE 1948 ET 17 JANVIER 1949

I

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secritaire d'Etat aux affaires itrangdres du Royaume- Uni

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 24 novembre 1948
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que les conversations
qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement royal n~erlandais
et l'Administration des biens ennemis, en vue de hater le d~blocage des sommes
d'argent et des biens nerlandais d~tenus par les S~questres des biens ennemis
dans le Royaume-Uni ou pour leur compte, ont abouti h des arrangements de
caract~re technique qui ont &6 consign~s dans des lettres 6chang~es ce jour
entre Sir Henry Gregory et l'Attach6 financier par interim de mon Ambassade
et dont des copies sont jointes en annexe h la prdsente.

A propos de ces arrangements, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence, conform~ment aux instructions que j'ai revues, que le Gouverne-
ment royal n~erlandais a volontairement pris l'engagement de rendre compte
au Gouvernement de Sa Majest6 de toutes les sommes d'argent ou de tous
biens d6bloqu~s en vertu desdits arrangements, qui seraient ult~rieurement
reconnus 8tre la proprit d'une personne autre qu'un r~sident n~erlandaiso,
au sens de l'Accord anglo-nerlandais du 2 octobre 1944 sur les biens, ainsi
que de garantir le Gouvernement de Sa Majest6 contre toute responsabilit6
d6coulant de rclamations pr~sentes par des tiers A la suite d'un d~blocage
irr~gulier.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1948, date de la note contenant 1'engagement du
Gouvernement n~erlandais.



70 United Nations - Treaty Series 1951

The above guarantee will in each case be valid for six years after the
release of the item concerned has been effected.

I have, &c.
(Signed) E. MIcHIELs VAN VERDUYNEN

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Netherlands Ambassador in London

FOREIGN OFFICE

17th January, 1949
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of the 24th Novem-
ber, 1948, in which you informed me that the Royal Netherlands Government
has voluntarily undertaken to account to His Majesty's Government for any
money or property released under the arrangements to provide for the more
speedy release of Netherlands money and property held by, or for, the Custodian
of Enemy Property in the United Kingdom which are recorded in an exchange
of letters of the 24th November, 1948, between Sir Henry Gregory and the
Acting Financial Counsellor of the Royal Netherlands Embassy, and subse-
quently found to be that of a person who is not a "Netherlands person" within
the terms of the Anglo-Netherlands Property Agreement of the 2nd October,
1944, and furthermore to hold His Majesty's Government harmless against
any claims from third parties arising from any improper release.

2. The above guarantee will in each case be valid for six years after the
release of the item concerned has been effected.

3. His Majesty's Government regard your note and the reply thereto as
constituting an agreement on the matter between the Royal Netherlands
Government and His Majesty's Government.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

No. 1102



1951 Nations Unies - Recuei des Traits 71

La garantie sera valable, dans chaque cas, pendant six ans A compter
de la date du d~blocage de l'avoir.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrang~res du Royaume-Uni ti l'Ambassadeur
des Pays-Bas i Londres

FOREIGN OFFICE

Le 17 janvier 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 24 novembre 1948, par
laquelle Votre Excellence m'a fait savoir que le Gouvernement royal n~erlan-
dais a volontairement pris 'engagement de rendre compte au Gouvernement
de Sa Majest6 de toutes sommes d'argent ou de tous biens ddbloqu~s en vertu
des arrangements tendant a hater le d~blocage des sommes d'argent et des
biens nerlandais ddtenus par le S~questre des biens ennemis dans le Royaume-
Uni ou pour son compte, qui sont consignds dans des notes 6changfes le 24
novembre 1948 entre Sir Henry Gregory et l'Attach6 financier par interim de
l'Ambassade royale des Pays-Bas, lorsqu'il serait ult~rieurement reconnu que
lesdites sommes d'argent ou lesdits biens 6taient la proprift6 d'une personne
autre qu'un <resident nferlandais>, au sens de l'Accord anglo-nerlandais du
2 octobre 1944 sur les biens, ainsi que de garantir le Gouvernement de Sa
Majest6 contre toute responsabilit6 dfcoulant de rclamations prfsent~es par
des tiers h la suite d'un d~blocage irrdgulier.

2. La garantie sera valable, dans chaque cas, pendant six ans A compter
de la date du d~blocage de l'avoir.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re la note de Votre Excellence
et la prdsente rfponse comme constituant un accord A ce sujet entre le Gou-
vernement royal n~erlandais et le Gouvernement de Sa Majest6.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

N* 1102
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ANNEXES

Dr. J. M. Fehmers to Sir Henry Gregory

NETHERLANDS EMBASSY

London, 24th November, 1948
Dear Sir Henry,

With reference to the discussions which have taken place between representatives
of the Netherlands Embassy and representatives of De Nederlandsche Bank on the one
side and representatives of the Administration of Enemy Property Department on the
other with a view to arranging a procedure which it is hoped will effect a more speedy
release of Netherlands assets in this country held by or under the Custodian Order,
I am writing to put on record what I understand to be the terms of agreement.

2. Ajl applications for the release of property will be prepared by the appro-
priate authority in the Netherlands.

As there would be considerable administrative difficulty in providing the Admi-
nistration of Enemy Property Department with conclusive proof as regards the
ownership of the property, it is understood that the bringing forward by the appro-
priate Department of the Royal Netherlands Government (i.e., the Office of the
Financial Counsellor to the Embassy) to the Administration of Enemy Property
Department of the applications for release referred to herein, will be accepted by the
Administration of Enemy Property Department as fulfilling their general require-
ments for release and consequently personal application by the individual beneficial
owners is not deemed necessary.

3. The appropriate Department of the Royal Netherlands Government will
forward from time to time to the Administration of Enemy Property Department
groups of applications in quadruplicate covered by a general certificate from the
Netherlands Embassy that each of the applications in the group is from a "Nether-
lands person" within the terms of paragraph 1 of the Anglo-Netherlands Property
Agreement of 2nd October, 1944.

Cases coming within the following categories will not be forwarded with a
general certificate:-

(a) those in which the capital, the release of which is required, shows a marked
discrepancy between the information at the disposal of the Netherlands
Government and the return made to the Custodian (about which there
will be further consultation previous to release);

(b) those which are listed for discussion by the Anglo-Netherlands Sub-Com-
mittee, which are subject to an absolute stop until such time as release is
agreed upon in the Anglo-Netherlands Executive Committee or by other
agreement.

Further, money, securities and gold held in depot for Netherlands banks and
money and property of the kinds referred to in paragraph 5 below, will be dealt
with under the terms of paragraphs 4 and 5 respectively of this letter.

No. 1102
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ANNEXES

M. Y. M. Fehmers h Sir Henry Gregory

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Londres, le 24 novembre 1948
Monsieur,

Me r~ffrant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de
l'Ambassade des Pays-Bas et des repr~sentants de la Banque des Pays-Bas, d'une part,
et des repr~sentants de l'Administration des biens ennemis, d'autre part, en vue
d'6laborer une proc6dure permettant de hater le d~blocage des avoirs n~erlandais
ddtenus dans le Royaume-Uni en vertu de l'ordonnance relative au s~questre, j'ai
l'honneur de consigner par 6crit mon interpretation de l'accord auquel ils sont
parvenus.

2. Toutes les demandes tendant A un d6blocage d'avoirs seront 6tablies par
l'autorit6 compktente des Pays-Bas.

Etant donn6 que la fourniture A l'Administration des biens ennemis d'une
preuve concluante quant au droit de propridt6 sur les biens se heurterait A des
difficult~s d'ordre administratif considdrables, il est entendu que ladite Administra-
tion considdrera que les demandes de ddblocage vises dans la pr~sente, qui lui
seront pr~sent~es par le service competent du Gouvernement royal n~erlandais
(le bureau de l'Attach6 financier de l'Ambassade) remplissent les conditions gdnrales
exiges en mati~re de d~blocage par cette Administration et que, en consequence,
les propri6taires effectifs ne seront pas tenus de pr6senter des demandes individuelles.

3. Le service comp6tent du Gouvernement royal n6erlandais transmettra de
temps A autre A l'Administration des biens ennemis des sries de demandes 6tablies
en quadruple exemplaire et accompagn~es d'un certificat global 6tabli par l'Am-
bassade des Pays-Bas, attestant que chacune des demandes faisant partie de la srie
6mane d'un ar~sident n~erlandais, au sens des dispositions du paragraphe 1 de
l'Accord anglo-n~erlandais du 2 octobre 1944 sur les biens.

Toutefois, les demandes rentrant dans les categories suivantes ne seront pas
transmises sous le couvert d'un certificat global:

a) Demandes tendant au d~blocage d'un capital au sujet duquel il existe une
divergence importante entre les renseignements dont dispose le Gouverne-
ment n~erlandais et la dclaration faite au S~questre (il y aura lieu, dans
cette hypoth~se, de procfder A de nouvelles consultations avant d'effectuer
le d~blocage);

b) Demandes dont l'examen est r6serv6 au Sous-Comit6 anglo-n~erlandais et
qui ne peuvent en aucun cas 8tre satisfaites avant que le Comit6 excutif
anglo-n~erlandais n'autorise le d~blocage ou qu'un autre accord intervienne
A cette fin.

En outre, les sommes d'argent, les valeurs mobili~res et l'or conserves en d~p6t
pour le compte de banques n~erlandaises, ainsi que les sommes d'argent et les biens
rentrant dans les cat6gories mentionndes au paragraphe 5 ci-dessous, relkveront
respectivement des dispositions des paragraphes 4 et 5 de la pr~sente lettre.
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4. As regards money, securities and gold held in depot for Netherlands Banks,
as mentioned in the attached list (Annex I), a declaration will be furnished by the
authorised Netherlands Bank concerned, countersigned by De Nederlandsche Bank
in the terms set out in Annex II. This declaration will be given only in respect of
depositors in the Netherlands or, by way of extension of the Agreement of 2nd
October, 1944, in countries with which the Netherlands Authorities have an agree-
ment providing for a cross-check on the presence of enemy interests. The countries
with whom the Netherlands Authorities have agreements of this kind are those
shown on the list attached (Annex III). If it is impossible for any reason to have a
declaration cross-checked, a nationality and a non-enemy declaration signed by the
beneficial owner will be submitted, specimens of which are attached (Annexes IV
and IVA).

5. It is understood that the above arrangements will not apply to the "Admi-
nistratie Kantoren" which will be treated as a special group (to be discussed at an
early date), to safe deposits, or to property representing the estates of deceased persons,
trusts and contingent interests. It is further understood that, having regard to the
law relating to real estate, property consisting of real estate and mortgages will best
be dealt with individually, although the Administration of Enemy Property Depart-
ment has every intention of expediting the release of all property referred to in this
paragraph.

6. Subject to the foregoing, and on receipt of the appropriate certificate or
declaration referred to in paragraphs 3 and 4 above, directions will be given to the
Custodian forthwith, and without further examination for "enemy" interest, for the
release of the money or items of property (including the corresponding income)
shown on the individual applications. So far as possible, where banks are concerned,
releases will be by a series of general directions or notices each covering blocks of
identified forms. The Custodian's examination will be restricted to the check and
identification of the money and property and to verifying that he has not received
in respect of them valid claims from third parties. The Netherlands Embassy will
be advised of any valid claims received.

7. Additional to the steps to be taken to ensure by means of certificates and
declarations that application is made for the release of the money and property of
"Netherlands persons" within the meaning of paragraph 1 of the Agreement of
2nd October, 1944, only, the Royal Netherlands Government has given an under-
taking to His Majesty's Government to account for any money or property which
may be found subsequently to have been incorrectly released as that of a "Nether-
lands person." This action is to be regarded as fundamental to the procedure as
laid down above, which does away with certain other formal requirements.

8. Finally it is agreed that the Custodian will be relieved of the responsibility
for taking active measures in future to collect debts due to Netherlands persons.
The Netherlands Authorities are aware of the steps which have already been taken,
and the necessary directions will be given to the Custodian, who will inform the
individual debtors concerned. The Administration of Enemy Property Department
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4. En ce qui concerne les sommes d'argent, les valeurs mobilires et lor
conserves en ddp6t pour le compte des banques nderlandaises 6numrdes dans la liste
ci-jointe (annexe I), la banque nderlandaise autoris~e intfressde fera une declaration
qui devra tre contresignie par la Banque des Pays-Bas, comme indiqu6 l'annexe II.
Cette dfclaration ne pourra 6tre 6tablie que s'il s'agit de diposants qui resident aux
Pays-Bas ou, par une extension de l'Accord du 2 octobre 1944, dans des pays avec
lesquels les autoritds nderlandaises ont des accords dont les dispositions permettent
de procdder A des vfrifications aux fins de s'assurer de la presence 6ventuelle d'int6-
rats ennemis. Les pays avec lesquels les autoritds nferlandaises ont conclu des accords
de ce genre sont 6numirds dans la liste jointe en annexe (annexe III). Si, pour une
raison quelconque, il n'est pas possible de vfrifier une dclaration, il conviendra de
presenter une ddclaration de nationalit6 et une d6claration de non-appartenance A
des pays ennemis, signdes par le propridtaire effectif; des modules de ces ddclarations
sont joints en annexe (annexes IV et IVA).

5. II est entendu que les arrangements indiqufs ci-dessus ne s'appliqueront ni
aux ((Administratie Kantoren qui seront considr6s comme formant un groupe
special (devant faire l'objet d'un examen A une date rapproch~e), ni au contenu des
coffres-forts, ni A des biens ou droits faisant partie de successions ou de trusts, ou
pr~sentant un caractre al~atoire. Bien que l'Administration des biens ennemis ait
la ferme intention de hater le ddblocage de tous les biens visds dans le present
paragraphe, il est entendu, en outre, qu'en raison des dispositions de la legislation
concernant les immeubles, il est prdfdrable de traiter individuellement les biens
immeubles et les droits et intr&ts hypothdcaires.

6. Sous reserve de ce qui prc~de, le Sdquestre recevra, ds reception des
certificats ou des ddclarations mentionn6s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus et sans
autre v6rification quant h la pr6sence d'intdr~ts ccennemisB, les instructions n~ces-
saires en vue du d~blocage des sommes d'argent ou autres biens (y compris les
revenus correspondants) qui figurent dans les demandes individuelles. S'agissant de
banques, les ddblocages seront effectuds, dans la mesure du possible, h la suite
d'instructions ou d'avis de caractbre gdndral se rapportant chacun A une s~rie de
formules dfiment remplies. Le Sfquestre se bornera A vdrifier et identifier les sommes
d'argent et les biens, et A s'assurer que des tiers ne lui ont pas fait parvenir de rdcla-
mations fonddes les concernant. L'Ambassade des Pays-Bas sera avisfe de toutes les
rfclamations qui auront 6t6 re'ues et dont le bien-fond6 aura &6 reconnu.

7. En plus des mesures qui seront prises en vue de s'assurer, au moyen de
certificats et de declarations, que les demandes de ddblocage ne portent que sur des
sommes d'argent ou des biens appartenant A des awrsidents n~erlandais,, au sens du
paragraphe 1 de l'Accord du 2 octobre 1944, le Gouvernement royal n~erlandais a
pris l'engagement de rendre compte au Gouvernement de Sa Majest6 de toutes
sommes d'argent ou de tous biens qui seraient ultfrieurement reconnus avoir fait
l'objet d'un ddblocage parce que considdrds h tort comme appartenant A un aresident
nderlandais,. Get engagement doit 8tre considdr6 comme un 6lment fondamental
de la procedure exposde ci-dessus, qui dispense de l'observation de certaines autres
formalitds.

8. Il est enfin convenu que le S6questre ne sera plus tenu, A l'avenir, de
prendre des mesures actives en vue de recouvrer les crdances des r6sidents n6er-
landais. Les autoritds n6erlandaises sont au courant des mesures qui ont dfjh 6t6
prises et les instructions ndcessaires seront donn~es au S~questre, qui avertira les
ddbiteurs intdressds. L'Administration des biens ennemis communiquera aussit6t que
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will, as soon as possible, give the Netherlands Embassy Custodian Department details
of these uncollected debts.

9. It is understood that the Administration of Enemy Property Department
assures the Netherlands Authorities that it will be its intention to do its utmost,
both in dealing with those cases which come within the terms of the new arrange-
ments and those which have to be dealt with in other ways, to expedite the release
of the money and property of Netherlands persons which has been subject to Custo-
dian control in the United Kingdom.

10. I shall request Her Majesty's Ambassador to have a copy of this letter
enclosed with His Excellency's formal undertaking as referred to under paragraph 7.

Yours sincerely, (Signed) J. M. FEHMERS

ANNEX I

AUTHORISED BANKS

The American Express Go., Inc., Amsterdam.
N.V. Jordaan Bank, Haaksbergen.
Crediet & Effecten Bank, Utrecht.
Groningsche Bank voor Handel & Nijverheid,

Groningen.
Hoornsche Crediet & Effecten Bank, Dal 8,

Hoorn.
Firma J. Luykx, Roosendaal.
Fred. Philip's Assurantie Kantoor N.V.,

Zaltbommel.
Slavenburg's Bank N.V., Rotterdam.
Rembours- & Industrie Bank N.V.,

Amsterdam.
Comm. Venn., G. Vermeer Johz, Deventer.
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam.
Amsterdamsche Goederen Bank N.V.,

Amsterdam.
Associatie Cassa, Amsterdam.
Bank van Doijer & Kalff, N.V., Zwolle.
Bank van Haffmans & Steegh N.V.,

Venlo.
Banque de Paris et des Pays-Bas, Amsterdam.
Cooperatieve Centrale Boerenleenbank,
Eindhoven.

Cooperatieve Centrale Raiffeisen Bank,
Utrecht.

Heldring & Pierson, The Hague.
A. van Hoboken and Co., Amsterdam.
Hollandsche Bank-Unie N.V., Amsterdam.
Hope and Co., Amsterdam.
Incasso Bank, N.V., Amsterdam.
Kas-Vereniging N.V., Amsterdam.
Kingma's Bank N.V., Leeuwarden.
F. van Lanschot, Den Bosch.
Lippman, Rosenthal and Co.
R. Mees & Zoonen, Rotterdam.
Van Mierlo & Zoon, N.V., Breda.
Nederlandsche Bank voor Zuid-Afrika N.V.,

Amsterdam.
Nederlandsche Handel-Mij. N.V.,

Amsterdam.
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Nederlandsche Landbouwbank N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsche Middenstandbank N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsch-Indische Escompte Mij. N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsch-Indische Handels Bank N.V.,
Amsterdam.

Pierson and Co., Amsterdam.
Van Ranzow's Bank N.V., Arnhem.
Rotterdamsche Bank N.V., Rotterdam.
Rotterdamsche Bank N.V., Amsterdam.
Sallandsche Bank N.V., Deventer.
De Twentsche Bank N.V., Amsterdam.
Vermeer and Co., Amsterdam.
Vlaer and Kol, Utrecht.
De Nederlandsche Bank N.V., Kantoor

Deviezenvergunningen, Amsterdam.
De Nederlandsche Bank N.V., Amsterdam.
Trichtsche Bank N.V., Maastricht.
Teixeira de Mattos, Gebr., Amsterdam.
De Surinaamsche Bank N.V., Amsterdam.
Rhodius Koenigs Handel-Mij N.V.,

Amsterdam.
Noorder Bank N.V., Alkmaar.
Van Mierlo & Zoon N.V., Breda.
Labouchere and Co., N.V., Amsterdam.
Hugo Kaufman and Co.'s Bank N.V.,

Amsterdam.
De Javasche Bank N.V., Amsterdam.
Hollandsche Koopmansbank N.V.,

Amsterdam.
Handel Mij. H. Albert de Bary and Co. N.V.,

Amsterdam.
De Lange and De Moraas, Alkmaar.
Continentale Handelsbank N.V.,

Amsterdam.
Bankierskantoor M. Van Embden N.V.,

Amsterdam.
Amsterdamsche Bankierskantoor v/h Mendes
Gans and Co., N.V., Amsterdam.
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possible au Service du s~questre de l'Ambassade des Pays-Bas, le detail de ces
cr~ances non recouvr~es.

9. II est entendu que l'Administration des biens ennemis donne aux autorit~s
n~erlandaises l'assurance qu'elle a l'intention de faire tout son possible pour hAter
le d~blocage des sommes d'argent et des biens appartenant A des residents n~erlandais
et qui ont t6 places sous s~questre dans le Royaume-Uni, qu'il s'agisse des cas
relevant de l'application des nouveaux arrangements ou de ceux qui doivent faire
l'objet d'autres procedures.

10. Je demanderai A l'Ambassadeur de Sa Majest la Reine des Pays-Bas de
joindre une copie de la pr~sente lettre A l'engagement que Son Excellence prendra
conform~ment aux dispositions du paragraphe 7.

Veuillez agrder, etc. (Signd) J. M. FEHMERS

ANNEXE I

BANQUES AUTORISIES

The American Express Co., Inc., Amsterdam.
N. V. Jordaan Bank, Haaksbergen.
Crediet & Effecten Bank, Utrecht.
Groningsche Bank voor Handel & Nijverheid,

Groningue.
Hoornsche Crediet & Effecten Bank, Dal 8,

Hoorn.
Firma J. Luykx, Roosendaal.
Fred. Philip's Assurantie Kantoor N.V.,

Zaltbommel.
Slavenburg's Bank N.V., Rotterdam.
Rembours- & Industrie Bank N.V.,

Amsterdam.
Comm. Venn., G. Vermeer Johz, Deventer.
Amsterdamsche Bank N.V., Amsterdam.
Amsterdamsche Goederen Bank N.V.,

Amsterdam.
Associatie Cassa, Amsterdam.
Bank van Doijer & Kalff, N.V., Zwolle.
Bank van Haffmans & Steegh, N.V.,

Venlo.
Banque de Paris et des Pays-Bas, Amsterdam.
Cooperatieve Centrale Boerenleenbank,

Eindhoven.
Cooperatieve Centrale Raiffeisen Bank,

Utrecht.
Heldring & Pierson, La Haye.
A. van Hoboken and Co., Amsterdam.
Hollandsche Bank-Unie N.V., Amsterdam.
Hope and Co., Amsterdam.
Incasso Bank N.V., Amsterdam.
Kas-Vereniging N.V., Amsterdam.
Kingma's Bank N.V., Leeuwarden.
F. van Lanschot, Bois-le-Duc.
Lippman, Rosenthal and Co.
R. Mees & Zoonen, Rotterdam.
Van Mierlo & Zoon, N.V., Brfda.
Nederlandsche Bank voor Zuid-Afrika N.V.,

Amsterdam.
Nederlandsche Handel-Mij. N.V.,

Amsterdam.

Nederlandsche Landbouwbank N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsche Middenstandbank N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsch-Indische Escompte Mij. N.V.,
Amsterdam.

Nederlandsch-Indische Handels Bank N.V.,
Amsterdam.

Pierson and Co., Amsterdam.
Van Ranzow's Bank N.V., Arnhem.
Rotterdamsche Bank N.V., Rotterdam.
Rotterdamsche Bank N.V., Amsterdam.
Sallandsche Bank N.V., Deventer.
De Twentsche Bank N.V., Amsterdam.
Vermeer and Co., Amsterdam.
Vlaer et Kol, Utrecht.
De Nederlandsche Bank N.V., Kantoor

Deviezenvergunningen, Amsterdam.
De Nederlandsche Bank N.V., Amsterdam.
Trichtsche Bank N.V., Maastricht.
Teixeira de Mattos, Gebr., Amsterdam.
De Surinaamsche Bank N.V., Amsterdam.
Rhodius Koenigs Handel-Mij. N.V.,

Amsterdam.
Noorder Bank N.V., Alkmaar.
Van Mierlo & Zoon N.V., Brida.
Labouchere and Co., N.V., Amsterdam.
Hugo Kaufman and Co.'s Bank N.V.,

Amsterdam.
De Javasche Bank N.V., Amsterdam.
Hollandsche Koopmansbank N.V.,

Amsterdam.
Handel Mij. H. Albert de Bary and Co. N.V.,

Amsterdam.
De Lange et De Moraas, Alkmaar.
Continentale Handelsbank N.V.,

Amsterdam.
Bankierskantoor M. Van Embden N.V.,

Amsterdam.
Amsterdamsche Bankierskantoor v/h Mendes

Gans and Co., N.V., Amsterdam.
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ANNEX II

I/W e, the undersigned ..........................................................................................
. ...... ............ (authorised Bank) .............................................

declare upon oath that on or since the 3rd September, 1939, the beneficial owner(s) of the
assets set out on the attached schedule was/were not an individual(s) or juridical person(s)
possessing the nationality of, residing in, carrying on business in, or having its (their) Head
Office in any of the following countries:-

Germany, Austria, Italy, Hungary, Roumania, Bulgaria, or Japan,
nor has any such person since 3rd September, 1939, had any interest in the aforesaid assets.

Signature:

To be countersigned by De Nederlandsche Bank N.V.

Belgium,
France,
Switzerland,
Sweden,
Denmark,

ANNEX III

Norway,
Finland,
Czechoslovakia,
Greece,
Italy,

Liechtenstein,
Luxembourg,
Monaco,
French Morocco,
Poland.

ANNEX IV

DECLARATION AS TO NATIONALITY

I (full name)
of (address)

DO SOLEMNLY AND SINCERELY DECLARE that I am a ................................. national:-

by birth ....... (i) possess also ............... nationality
by naturalisation I on (date) and
by marriage ...... (ii) do not possess any other
by exercise of option ............ nationality

(iii) was a ........................... national
from ............. to........

(iv) have never possessed any
nationality other than ...............

am stateless, having lost on ............... (date) my previous ..................... nationality
by virtue of .............................................................................................

Signature .............................................
Declared before me this

day of 194
(Description of Officer

taking declaration)
The Declaration must be made and signed before a British Consul or other official British

Representative by-
1. Filling in the particulars above where applicable and striking out the headings which

do not apply.
2. Attaching any particulars not covered by those above.
3. In the case of joint ownership by individuals, giving a separate statement for each such

individual.
4. In the case of a company or other body corporate or unincorporate, attaching full information

as to date and place of incorporation or formation.
5. In the case of a trust, attaching particulars of any individual for whom the property

is held in trust.
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ANNEXE II

Je/nous soussign6(s) .............................................................................................
................... (banque autoris~e) ..........................................

ddclare/ddclarons sous la foi du serment que le(s) propridtaire(s) effectif(s) des avoirs indiquds
au tableau joint en annexe n'est/ne sont pas une/des personne(s) physique(s) ou morale(s) qui,
h la date du 3 septembre 1939 ou une date postdrieure, avait/avaient la nationalit6 de 'un
des pays 6numdrds ci-dessous, y rdsidait/rdsidaient, y exerqait/exergaient une activitd dcono-
mique ou y avait/avaient le si~ge de son/leur principal 6tablissement:

Allemagne, Autriche, Italie, Hongrie, Roumanie, Bulgarie ou Japon,
et qu'aucune telle personne physique ou morale n'a eu un intret quelconque dans lesdits
avoirs depuis le 3 septembre 1939.

Signature:

A faire contresigner par la Banque des Pays-Bas.

ANNEXE III

Belgique, Norv~ge, Liechtenstein,
France, Finlande, Luxembourg,
Suisse, Tchdcoslovaquie, Monaco,
Suede, Gr&e, Maroc franqais,
Danemark, Italie, Pologne.

ANNEXE IV

DtCLARATION DE NATIONALIT]

Je soussign6 (nom complet)
rfsidant (adresse)
D CLARE SOLENNELLEMENT PAR LA PRASENTE queje suis de nationalit4 .................. acquise par:

a naissance ...... i) je poss~de 6galement la
naturalisation le (date) et que nationalit6 ..................
mariage .................. ii) je ne poss~de aucune autre

d) exercice d'un droit d'option nationalitd
iii) j'ai possdd6 la nationalit4

du ............ au .......
iv) je n'ai jamais poss6dd d'au-

tre nationalit6 que la natio-
nalit6 ...........................

ou e) que je suis apatride, ayant perdu ma nationalit ................ antdrieure h la date du
............... du fait de ...............

Signature ..........................................
Re~u la prdsente ddclaration
le 194
(Qualit6 du fonctionnaire
qui revoit la declaration)
La ddclaration doit tre faite et signe par devant un consul britannique ou un autre repr~sen-

tant officiel du Royaume-Uni, en observant les prescriptions suivantes:
1. Compldter la formule avec les indications approprides, en rayant les mentions inutiles.

2. Joindre toutes indications pertinentes qui n'auraient pas &6 prdvues.
3. Dans le cas d'une coproprilti existant au profit de plusieurs personnes physiques, 6tablir une

dclaration distincte pour chacune desdites personnes.
4. Dans le cas d'une sociltd ou d'un autre organejouissant ou non de la personnalitJ morale, fournir

des renseignements complets sur la date et le lieu de sa creation.
5. Dans le cas d'un trust, donner des indications sur la personne de l'appelk.
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ANNEX IVA

CLAIM AND DECLARATION FOR RELEASE OF PROPERTY HELD IN THE
UNITED KINGDOM SUBJECT TO THE PROVISIONS OF THE

TRADING WITH THE ENEMY ACT, 1939

I, (full name)
of (address)

DO SOLEMNLY AND SINCERELY DECLARE:-

1. THAT the following are the particulars of my last residence prior to 3rd September,
1939, and all residence thereafter: (a)

2. THAT I arrived in (x) above on

3. THAT since a date prior to the 3rd September, 1939, I (we) have been the beneficial
owner(s) of the property (b) herein claimed, and that no individual persons or concerns
residing in or having its head office in one of the following countries:-

Germany, Austria, Italy, Hungary, Roumania, Bulgaria, Japan, which are or have
been at war with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

has or has had at any time since the 3rd September, 1939, any interest whatever in the owner-
ship of the property.

THAT the other person(s) having an interest in the property are given on the attached
schedule (c).

4. THAT I have no intention of travelling or returning to any of the enemy territories
mentioned above and that no part of the within-mentioned property will be transferred
directly or indirectly to or for the benefit of any person living therein.

5. THAT I hold Passport No.
OR Citizenship papers

6. Declared at Signature(s) ..........................................
British Consulate: (c) Beneficial owner:

or
Attorney or Legal
Representative of:
Notes:-

(a) particulars of any transit or exit visas or
permits issued should be given.

(b) full particulars of the property claimed and by
whom held in the United Kingdom to be
given on the reverse of this form or on a
schedule to be attached hereto.

(Date) (c) cross out that which is not applicable.
Further particulars may be entered overleaf.

I request that the monies or other property claimed, held by the Custodian of Enemy

Property shall be paid or transferred to:-

Signed ...................................................
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ANNEXE IVA

DEMANDE ET D]CLARATION TENDANT AU DtBLOCAGE DE BIENS DtTENUS
DANS LE ROYAUME-UNI EN VERTU DES DISPOSITIONS DE LA

LOI DE 1939 RELATIVE AU COMMERCE AVEC L'ENNEMI

Je soussign6 (nom complet)
rdsidant & (adresse)

D]CLARE SOLENNELLEMENT PAR LA PRASENTE:

1. Quti ma derni~re residence avant le 3 septembre 1939 et toutes mes residences
postdrieures A cette date sont les suivantes: (a)

2. QuE je suis arriv6 A (x) comme susindiqu6 le

3. Qu depuis une date ant~rieure au 3 septembre 1939, j'ai (nous avons) W le(s)
propri~taire(s) effectif(s) des biens (b) revendiqu6s par la pr~sente et qu'aucune personne
physique ou morale r~sidant ou ayant le si6ge de son principal 6tablissement dam 'un des
pays suivants:

Allemagne, Autriche, Italie, Hongrie, Roumanie, Bulgarie, Japon, qui sont ou ont
dt6 en guerre avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

n'a, ni n'a eu A un moment quelconque depuis le 3 septembre 1939, un intdret quel qu'il
soit dans lesdits biens.

QUE l'autre (les autres) personne(s) ayant un int6ret dans lesdits biens est (sont) indi-
que(s) au tableau joint (c).

4. QUE je n'ai pas l'intention de me rendre dans Fun quelconque des territoires ennemis
susmentionnds ou d'y retourner, et qu'aucune quote-part des biens mentionn s dam la pr6-
sente ne sera transfr4e, directement ou indirectement, A une personne quelconque r6sidant
das lesdits territoires ou A son profit.

5. QUE je suis titulaire du passeport N'
ou de documents dtablissant ma nationalit6

6. Ddclaration faite i Signature(s) ..........................................
Comulat britannique: (c) Proprittaire effectif:

ou
Mandataire ou
reprdsentant lgal de:
Notes:

a) Donner toutes indications relatives aux visas
ou aux permis de transit ou de sortie.

b) Donner, en les inscrivant au verso de la pr-
sente ou sur un tableau joint, des renseigne-
ments complets concernant les biens revendi-
qu&s et le ddtenteur desdits biens das le
Royaume-Uni.

(Date) c) Rayer les mentions inutiles.
D'autres renseignements peuvent etre donnds
au verso de la pr~sente.

Je demande que les sommes d'argent ou autres biens revendiquds, qui sont ddtenus par
le Sdquestre des biens ennemis, soient vers&s ou transf6ris i:

Signature ..........................................
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Sir Henry Gregory to Dr. J. M. Fehmers

ADMINISTRATION OF ENEMY PROPERTY DEPARTMENT

London, 24th November, 1948
Dear Dr. Fehmers,

Thank you for your letter of 24th November, recording your understanding of
the agreement reached in the discussions between representatives of the Netherlands
Embassy and representatives of De Nederlandsche Bank on the one side and re-
presentatives of the Administration of Enemy Property Department on the other
with a view to expediting the release of Netherlands assets held by or under the
Custodian Order.

I have pleasure in confirming that we accept your letter as an accurate record
of the arrangements to which we have agreed.

Yours sincerely,
(Signed) H. S. GREGORY
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Sir Henry Gregory a M. J. M. Fehmers

ADMINISTRATION DES BIENS ENNEMIS

Londres, le 24 novembre 1948
Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 24 novembre, dans laquelle vouz avez
consign6 votre interpretation de 'accord auquel ont abouti les conversations entre
des repr~sentants de l'Ambassade des Pays-Bas et des reprfsentants de la Banque
des Pays-Bas, d'une part, et des repr~sentants de 'Administration des biens ennemis,
d'autre part, en vue de hater le dfblocage des avoirs n~erlandais dftenus en vertu
des dispositions de rordonnance relative au Sfquestre.

Je suis heureux de vous confirmer que je consid~re votre lettre comme un
expos6 fid~le des arrangements dont nous sommes convenus.

Veuillez agrfer, etc.
(Signd) H. S. GREGORY

N°
1102
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Agreement to establish drawing rights in favour of Turkey for
the purpose of the European Payments Agreement of
16 October 1948 (with exchange of notes). Signed at Ankara,
on 25 January 1949

Official texts: English and Turkish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 March

1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et

TURQUIE

Accord en vue d'6tablir des droits de tirage en faveur de la
Turquie aux fins de l'Accord europ6en de paiements du
16 octobre 1948 (avec change de notes). Sign6 A Ankara,
le 25 janvier 1949

Textes officiels anglais et turc.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ei d'Irlande du Nord le 20 mars 1951.
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No. 1103. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC TO ESTABLISH' DRAWING
RIGHTS IN FAVOUR OF TURKEY FOR TBjE PURPOSE
OF THE EUROPEAN PAYMENTS AGREEMENT OF
16 OCTOBER 1948. SIGNED AT ANKARA, ON 25 JANU-
ARY 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Turkish Republic have agreed as follows:-

Article 1

(a) Subject to approval by the Organisation for European Economic
Co-operation (hereinafter referred to as the Organisation), the Government
of the United Kingdom shall establish in favour of the Government of the
Turkish Republic drawing rights for the purpose of the Agreement for Intra-
European Payments and Compensations signed on 16th October, 19482
(hereinafter referred to as the European Payments Agreement), equivalent
to eight million United States dollars.

(b) This amount of drawing rights shall be made available by the
Government of the United Kingdom in accordance with the provisions of
the European Payments Agreement as if the amount mentioned in para-
graph (a) of this Article were set out in drawing rights established by the
United Kingdom in favour of Turkey in Table 3 of Annex C to the European
Payments Agreement.

Article 2

(a) The present Agreement shall be ratified.
(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-

General of the Organisation.
(c) The present Agreement shall come into force upon deposit of instru-

ments of ratification by the signatories.

1 Came into force on 27 May 1949, upon the deposit of instruments of ratification with
the Secretary-General of the Organization for European Economic Co-operation, in accord-
ance with article 2.

2 United Kingdom: Miscellaneous No. 8 (1948), Cmd. 7546.
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TURKISH TExT-TEXTE TURC

No. 1103. PARITS'TE 16 EKIM 1948-DE iMZA EDILEN AVRU-
PALILAR ARASI TEDIYE VE TAKAS ANLASMASINA
EK OLARAK BIRLESIK KRALLIK HtYKOMETI ILE
TtRKIYE CUMHURIYETi HtYKOMETI ARASINDA
YAPILAN ANLASMA

Bdyiik Britanya ve Kuzey irlanda Birle~ik Krallik Hikfimeti ile Tirkiye
Cumhuriyeti Hikfimeti aagidaki hususlar uzerinde mutablk kalmi~lardir:

Madde 1

(a) Avrupa Ekonomik Ibirligi Teskilitinin (Bundan sonra Tekilht diye
amlacaktir) tasvibine muallik olmak azere, Birlesik Krallik Hukfimeti,
16 Ekim 1948-de imzalanan Avrupahlar arasi Tediye ve Takas Anla~masinin
(Bundan sonra Avrupa Tediye Anla~masi diye anilacaktir) maksadina uygun
olarak, Turkiye Cumhuriyeti Hukfimeti lehine sekiz milyon Amerika Birle~ik
Devletleri dolarina tekabul eden bir tiraj hakki tesis edecektir.

(b) Tiraj hakkina tekabul edip bu maddenin (a) fikrasinda mezkfir meblig
Birlesik Krallik Hakfimeti tarafindan Avrupa Tediye Anlasmasinin "C"
ekinin U§Uncti tablosunda Turkiye lehine tesis edilmicesine, emre hazir
bulundurulacaktir.

Madde 2

(a) Isbu Anla~ma onanacaktir.
(b) Tasdiknameler Tekilkt Genel Sekreterine tevdi edilecektir.

(c) isbu Anlasma, tasdiknamelerin imza sahiplerince tevdiinden itibaren
ydrtirlfige girecektir.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Ankara this Twenty-fifth day of January, 1949, in
the English and Turkish languages. Both texts shall be considered to be
equally authentic for all purposes.

For the Turkish Government:

[L.S.] Fuad CAJ.M

For His Majesty's Government in the
United Kingdom:

[L.S.] David Victor KELLY

No. 1103
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Yukandaki hususlar azerinde mutabik kalan, bu maksadla yetkilendirilmi§
imza sahipleri, i~bu Anla~mayi imzalayip mUhurlerini koymu~lardir.

Ankara'da 25 Ocak 1949 tarihinde ingilizce ve Turkqe olarak iki ntisha
tanzim edilmi~tir. iki metin de, bu hususta, ayni derecede muteber telikki
edilecektir.

Birlesik Krallik Hakfimeti adina: Turkiye Cumhuriyeti Hfakfimeti adina:

[L.S.] David Victor KELLY [L.S.] Fuad CARIM

N° 1103
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary-General of the
Turkish Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Ankara, 25th January, 1949

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Turkey supplementary to the Agreement for Intra-
European Payments and Compensations signed in Paris on 16th October, 1948.

Since it is desired to give immediate and provisional effect to the Supple-
mentary Agreement, I have the honour to propose as follows:-

1. The Government of the United Kingdom and the Government of the
Turkish Republic shall request the Organisation for European Economic
Co-operation as soon as possible to approve the Supplementary Agree-
ment.

2. Upon approval of the Supplementary Agreement by the Organisation
for European Economic Co-operation, it shall be applied provisionally
as if it had been effective on and after 1st February, 1949.

I have the honour to propose that if the Government of the Turkish
Republic agree, this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our respective Governments.

I avail, &c.
(Signed) David Victor KELLY

II

The Secretary-General of the Turkish Ministry for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Ankara

TURKISH TExT-TEXTE TURC

DiSI§LERi BAKANLI6I

Ekselins, Ankara, 25 Ocak 1949

Bu gunki tarihle gondermek lutfunda bulundugunuz meali a~agida yazih

takriri aldiginu bildirmekle §eref duyarim:

"16 Ekim 1948 de Paris'te imza edilen Avrupahlar arasi Tediye ve
Takas Anla~masina ek olarak Turkiye Huikfimeti ile Biytik Britanya ve

No. 1103
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Kuzey Irlanda Birle~ik Kralhli Hukfimeti arasinda bu gun imzalanan
anlamaya temas etmekle §eref kazaninm.

"Ibu Ek Anla§maya derhal ve muvakkat bir meriyet temini arzu
edildiginden, a~agidaki hususlan teklif etmekle §eref duyanm:

"1. Turkiye Cumhuriyeti Hflkfimeti ve Birle~ik Kralhk HUkfimeti,
Ek Anla~mamn tasvip edilmesi i~in, mumkiin olan stiratle Avru-
pa Ekonomik isbirligi Te~kilgtina muiracaatta bulunacaklardir.

"2. Avrupa Ekonomik Isbirligi Te§kiliti tarafindan Ek Anla~manin
tasvibi tizerine, bu Anla~ma, 1 §ubat 1949 tarihinden itibaren
yrurlikte bulunuyormu~casina muvakkaten tatbik mevkiine
konulacaktir.

"Turkiye Cumhuriyeti Huktimeti mutabik kaldii takdirde, i~bu
takrir ile Ekselinsimzin bu husustaki cevabinin HukUmetlerimiz arasinda
bir anla~ma olarak telekki edilmesini teklif etmekle §eref kazaninm.

"Bu firsattan bilistifade en derin sayglanrmun kabulin rica ederim."

Yukandaki metin muhteviyatrndan temamen bilgi edindim ve HUkfme-
timin bu hususlar hakkindaki mutabakatini teyit etmekle memnuniyet
duymaktayim. Bu firsattan bilistifade en derin saygilarmun kabulunui rica
ederim.

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency, Ankara, 25th January, 1949

I have the honour to acknowledge to Your Excellency the receipt of your
letter of to-day, the text of which is as follows:-

[See note 1]

I have taken due note of the contents of the above text and am pleased
to confirm my Government's agreement to the proposals contained therein.

I avail, &c.
For the Turkish Government:

(Signed) Fuad CARIM

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N' 1103
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1103. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE TURQUE EN VUE D'tTABLIR DES DROITS DE
TIRAGE EN FAVEUR DE LA TURQUIE AUX FINS DE
L'ACCORD EUROPtEN DE PAIEMENTS DU 16 OCTO-
BRE 1948. SIGNt A ANKARA, LE 25 JANVIER 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique turque sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

a) Sous r6serve de l'approbation de l'Organisation europdenne de coop&
ration 6conomique (ci-apr~s d~nommde l'Organisation), le Gouvernement du
Royaume-Uni accordera au Gouvernement de la R~publique turque, aux fins
de l'Accord de paiements et de compensations entre les pays europ6ens sign6
le 16 octobre 1948 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord europden de paiements) des
droits de tirage 6quivalant t huit millions de dollars des Etats-Unis.

b) Ces droits de tirage seront accord~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni conformdment aux dispositions de rAccord europden de paiements comme
si la somme mentionne au paragraphe a du pr6sent article figurait parmi les
droits de tirage 6tablis par le Royaume-Uni en faveur de la Turquie dans le
tableau n' III de l'annexe C A l'Accord europ6en de paiements.

Article 2

a) Le present Accord sera ratifi6.
b) Les instruments de ratification seront d~posds aupr~s du Secrdtaire

gdndral de l'Organisation.
c) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date du ddp6t des instru-

ments de ratification par les signataires.

1 Entr6 en vigueur le 27 mai 1949, par le ddp6t des instruments de ratification aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation europdenne de coopdration 6conomique, conformdment
it Particle 2.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et turque, h Ankara,
le vingt-cinq janvier 1949. Les deux textes seront considrs, , toutes fins,
comme faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement turc:

Fuad CARIM
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni:

David Victor KELLY

[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Ankara au Secritaire giniral du Ministdre
des affaires dtrangdres de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 25 janvier 1949
Monsieur le Secr~taire g~nfral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord sign6 ce jour entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Turquie compl~tant l'Accord de paiements et de compensa-
tions entre les pays europ~ens, sign6 A Paris le 16 octobre 1948.

Etant donn6 que le vceu a 6t6 exprim6 de donner effet imm'diatement
et provisoirement aux dispositions de l'Accord complkmentaire, j'ai 'honneur
de proposer ce qui suit:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6pu-
blique turque prieront l'Organisation europenne de coop6ration
6conomique d'approuver l'Accord complkmentaire aussit6t que possible.

2. D~s approbation de l'Accord compl~mentaire par 'Organisation euro-
pfenne de coopfration 6conomique, les dispositions dudit Accord
seront provisoirement appliqu~es comme s'il avait 6t6 en vigueur h
partir du 1 er f~vrier 1949.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement de la Turquie accepte
ces propositions, la prfsente note et la rfponse affirmative de Votre Excellence
constituent un Accord entre nos Gouvernements respectifs.

Je saisis, etc.
(Signd) David Victor KELLY

N° 1103
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II

Le Secritaire giniral du Ministire des affaires itrang~res de Turquie a 'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique a Ankara

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Ankara, le 25 janvier 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser a Votre Excellence la reception de sa note en
date de ce jour, dont la teneur suit:

[ Voir note I]

J'ai pris bonne note du texte ci-dessus et suis heureux de confirmer que
mon Gouvernement accepte les propositions qu'il contient.

Je saisis, etc.
Pour le Gouvernement turc:

(Sign!) Fuad CARIM

No, 1103
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No. 1104. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE MUTUAL
UPKEEP OF WAR GRAVES. SIGNED AT PRAGUE, ON
3 MARCH 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic, recognising the
need for suitable arrangements to be made for the provision and permanent
maintenance of graves for members of the armed forces of the British
Commonwealth and of the Czechoslovak Republic who laid down their lives
in the common fight against the enemy in the Second World War, have
decided to conclude the present Agreement.

Article 1

(a) The Government of the Czechoslovak Republic recognises the Im-
perial War Graves Commission as the sole organisation charged with the care
and maintenance of British Commonwealth war graves in whatever part of the
world they may be situated.

(b) The Government of the Czechoslovak Republic recognises that the
Imperial War Graves Commission is appointed by the Government of the
United Kingdom to fulfil the latter's obligations towards Czechoslovak war
graves under the present Agreement.

(c) The Government of the United Kingdom recognise that the carrying
out of the present Agreement in the territory of the Czechoslovak Republic
is entrusted to the Czechoslovak Ministry of National Defence.

Article 2

The Government of the Czechoslovak Republic undertakes-

(a) That it will at its expense construct and maintain the British War
Cemetery in Prague-Olany, where it will place the bodies of all the members
of the armed forces of the British Commonwealth who fell or died between
3rd September, 1939, and 31st December, 1947, within the territory of the
Czechoslovak Republic and are buried there;

1 Came into force on 3 March 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 6.
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CZECH TEXT-TEXTE TCHAQUE

No. 1104. DOHODA MEZI VLADOU 6ESKOSLOVENSKt
REPUBLIKY A VLADOU SPOJENtHO KRALOVSTVI
A SEVERNIHO IRSKA 0 VZAJEMNtM UDRZOVANI
VALE6-NYCH HROB(J

Vlida 'Ceskoslovensk6 republiky a vlda Spojendho krilovstvi a Severniho
Irska, uzn~vajice, ie je tfeba u~init vhodni opatfeni za tim -i6elem, aby bylo
postarino o dfistojn6 udriov~ni v~len ch hrobfi pad1fch pfislugnikfi brann6
moci Ceskoslovensk6 republiky a Britskdho Spole~enstvi nArodfi, ktefi polo.ili
sv6 .ivoty v boji proti spole~ndmu nepfiteli bfhem druh6 sv~tov6 vilky,
rozhodly se uzavfiti tuto dohodu:

Cidnek 1

(a) VlAda Ceskoslovensk6 republiky uzn.vi britskou figskou komisi pro
vAle~n hroby (The Imperial War Graves Commission) jako jedinV orgin,
pov~cn udriovinim vAile~nch hrobfi Britsk~ho Spole~enstvi nirodfi bez
ohledu na to, kde tyto hroby jsou.

(b) VlAda Ceskoslovensk6 republiky bere na v~domi, .e britsk. figskA
komise pro vile~n6 hroby je pov~fena vlidou Spojenfho krilovstvi, aby plnila
povinnosti tfto vlidy, pokud jde o 6eskoslovensk6 vilen6 hroby, o kter~ch tato
dohoda pojednAvi.

(c) Vilda Spojen~ho krilovstvi bere na vfdomi, ie providfnim t~to doho-
dy na 6izemi Ceskoslovensk6 republiky je pov~feno Zeskoslovensk6 ministerstvo
nArodni obrany.

Cldnek 2

VlAda Ceskoslovensk6 republiky se zavazuje, ie

(a) na svuij niklad vybuduje a bude udr.ovat britsk vilen hfbitov v
Praze-Olganech, kde umisti pozfistatky viech pfislugnikfi brann6 moci Britsk~ho
Spole~enstvi nirodfi, kt~ri padli nebo zemfeli v dob6 od 3. zifi 1939 do
31. prosince 1947 a to na 6izemi Oeskoslovensk6 republiky a jsou tam pohfbeni,
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(b) That in constructing the cemetery it will observe the principles, plans
and specifications to be supplied by the Imperial War Graves Commission;

(c) That it will not permit any exhumation of the bodies of any persons
mentioned under (a) for reasons of repatriation, and that in all other cases
of exhumation it will seek previous consent on the part of the Imperial War
Graves Commission.

Article 3

The Government of the United Kingdom undertake-

(a) To mark and maintain at their expense the war graves of Czechoslovak
nationals who between 3rd September, 1939, and 31st December, 1947, fell
or died either as Czechoslovak members of the British Commonwealth armed
forces or as members of the Czechoslovak forces and who are buried in the
United Kingdom or elsewhere within a cemetery under the care of the Imperial
War Graves Commission;

(b) To erect a headstone on the grave of each person mentioned under (a),
the design of such stones to be agreed between the Government of the Czecho-
slovak Republic and the Imperial War Graves Commission and to be in
harmony in size, shape and colour with the Commission's headstones erected
over British graves in the same cemetery;

(c) To make representations to the Governments of France and Belgium
with a view to obtaining their consent to the provisional maintenance, at the
expense of the Government of the United Kingdom, of the war graves, in
so far as these graves are situated within French or Belgian territory, of
Czechoslovak nationals who fell or died as members of the Czechoslovak
armed forces in the area around Dunkirk during the fighting of 1944-45;

(d) To continue the provisional maintenance provided for in paragraph (c)
of this Article until such time as, with the consent of the Governments of
France and Belgium and at the expense of the Czechoslovak Government,
such graves be removed to the Czechoslovak War Cemetery at Arras in
France. Such removal shall take place as soon as possible after the receipt
of the French and Belgian Governments' consent;

(e) At their own expense to erect a central memorial in the Czechoslovak
section of the war cemetery at Brookwood, near London, in accordance with
the principles, plans and specifications to be supplied by the Czechoslovak
Ministry of National Defence: subject to the Imperial War Graves Commission
being satisfied that the design of such memorial is not out of harmony or
proportion with the constructional features of this cemetery for which the
Commission is responsible;

(f) That they will not permit any exhumation of the bodies of any persons
under (a) for reasons of repatriation, and that in all other cases of exhumation
they will seek previous consent on the part of the Czechoslovak Ministry of
National Defence.

No. 1104
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(b) ph budovAni hfbitova zachovi zAsady, plAny a specifikace, kter6 k
tomu Uiielu dodA britski figskA komise pro vile~n6 hroby,

(c) nedovoli provedeni iidn6 exhumace pozestatkfi osob uveden~ch za (a)
z dfivodfi repatria~nich a .e si ve vgech ostatnich pfipadech exhumaci pfedem
vylidi svoleni britsk6 fi§sk6 komise pro vile~n6 hroby.

Cldnek 3

VlAda Spojendho krilovstvi se zavazuje, ie

(a) ozna~i a bude na svij niklad udriovat vile~n6 hroby 6eskoslovensk~ch
pfislugnikfi, ktefi v dob6 mezi 3. zAim 1939 a 31. prosincem 1947 padli nebo
zemfeli jako 6eskoslovengti pfislugnici ve svazku brann~ch sil Britsk6ho
Spoleenstvi nirodfi neb jako pfislugnici 6eskoslovensk~ch brann,ch sil a jsou
pohfbeni ve Spojendm krilovstvi nebo jinde na hfbitovech, kter6 jsou v p66i
britsk6 figsk6 komise pro vAle~n6 hroby,

(b) postavi n6hrobky na hrobech vgech osob uveden~ch za (a), ph 6emi
budou tyto nihrobky zfizeny po dohod6 vlAdy CeskoslovenskU republiky s
britskou figskou komisi pro vile~n6 hroby za podminek, le budou v souladu
co do velikosti, tvaru a barvy s tfmi, kter6 britskd figskA komise pro vilen6
hroby zfizuje na hrobech britsk~ch pfislugnikfi tdhoi hfbitova,

(c) ci vyidi od francouzsk6 a belgick6 vlidy svoleni k tomu, aby mohla
udriovat na niklad vlAdy Spojen6ho krAlovstvi hroby 6eskoslovenskch
pfislugnikfi, ktefi padli nebo zemeli jako pfislugnici 6eskoslovensk6 brann6
moci v prostoru kolem Dunkerque za boji0 v letech 1944/1945 a jsou pohfbeni
na 6izemi francouzskdm nebo belgickdm,

(d) bude udriovat vjejich prozatimni 1iprav6 hroby uveden6 za (c) tohoto
6linku a do t6 doby, kdy budou se souhlasem vliAdy francouzsk6 a belgick6
a na niklad 6eskoslovensk vlAdy soustfedfny na 6eskoslovenskdm vdle~ndm
hibitov6 v Arrasu ve Francii. Toto soustfed~ni bude provedeno co moini
nejdilve pot6, kdy dojde souhlas francouzsk6 a belgick6 vIdy,

(e) na svij niklad vybuduje pamitnik na eskoslovenskdm odd~leni
vile~n6ho hfbitova v Brookwoodu u Lond~na podle zisad, plAnAi a specifikaci,
kter6 k tomu ielu dodA feskoslovensk6 ministerstvo nirodni obrany, za
pfedpokladu, ie britskA figski komise pro vAlen6 hroby uznA, e nejsou v
rozporu ani tvarem, ani velikosti s vgeobecnou 6pravou tohoto hfbitova, kter9
je v p66i komise,

(f) nedovoli provedeni .idn6 exhumace pozfistatkfi osob, uveden~ch za (a)
z dfivodd repatria~nich a ie si ve v~ech ostatnich pfipadech exhumaci piedem
vyAdA svoleni 6eskoslovenskdho ministerstva nirodni obrany.

No 1104
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Article 4

(a) Both parties to the Agreement undertake that they will keep exact
records of the graves which they have undertaken to maintain, and that they
will, when requested to do so, furnish each other with all necessary information
relative to war graves.

(b) Both parties to the Agreement guarantee to each other the right to
supervise by means of their diplomatic and/or consular agencies, and in the
case of the Government of the United Kingdom by means of the members
and staff of the Imperial War Graves Commission, the erection and mainte-
nance of war graves in the territory of the other party to the Agreement, and
agree that either party may draw the attention of the other to any shortcomings
and may require them to be remedied at the expense of the party responsible
for the upkeep of the graves.

Article 5

Both parties to the Agreement agree to the erection at the British War
Cemetery at Prague-Olany and at the Czechoslovak War Section of Brook-
wood Cemetery respectively of commemorative plaques to be set up by the
Government of the United Kingdom and the Czechoslovak Government respect-
ively. Both parties agree to give facilities for the flags of the other party to be
flown, on memorial days to be determined by them, at their respective ceme-
teries and to place at each other's disposal the flags required for the purpose.

Article 6

The present Agreement has been drawn up in the English and Czech
languages, either version to be equally authoritative, and it shall enter into
force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in Prague in duplicate on the third day of March, 1949.

V. CLEMENTIS Pierson DIXON

[L.S.] [L.S.]

No. 1104
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Cldnek 4

(a) Ob strany t6to dohody se zavazuji, ie povedou pfesn6 zdznamy o
hrobech, k jich udrdovini se zavizaly, a .e, budou-li o to polidAny, podaji
druh6 stran6 vgechny ddaje o t~chto v~le~n)ch hrobech;

(b) ob6 strany t6to dohody si navzijem zajigtuji privo dohldat
prostfednictvim svch diplomatick~ch a konsulirnich fifadfi-jde-li o vlAdu
Spojen6ho krilovstvi prostfednictvim 6lentd a zistupcfi britsk6 figsk6 komise
pro vA len6 hroby-na budovini a udrdovini vile~n~ch hrobf na 6zemi druh6
strany a phzn6.vaji ob~ma stranim prdvo upozorfiovat druhou stranu na
nedostatky a poladovat nipravy na U.et strany udrdovinim povinnL

Cldnek 5

Ob6 strany tto dohody svoluji, aby na britskfm vile~n6m hfbitov6 v
Praze-O19anech a na 6eskoslovensk~m oddfleni vile~n~ho hfbitova v Brook-
woodu byly unmist~ny pamftni plakety, kter6 pro britsk vile~n hfbitov v
Praze-O19anech dodi vigda Spojen~ho krilovstvi a pro 6eskoslovensk6 odd~leni
vile~neho hibitova v Brookwoodu vlada Ceskoslovenske republiky, kaidi z
tfchto vid na svtij niklad. Ob strany se zavazuji, ie se postaraji o to, aby
na vilen6nm hfbitov6 druh6 strany byly vzty~oviny pfislugn6 stitni vlajky o
pamftn)ch dnech, kter6 si strany, jejicbi pfislugnici jsou na tom nebo onom
hfbitov6 pohibeni, samy ur~i a k tomu 66elu na svfij nAklad dodaji.

Cldnek 6

Tato dohoda byla sepsina v jazyku anglickdm a 6esk~m, pfi 6emi oba
texty maji stejnou platnost, a nab)vAi platnosti dnem podepsini.

NA DOTVRZENi TOHO podepsani,jsouce k tomu zmocnfni sv~mi pfislugn~mi
vidami, podepsali tuto dohodu a pfipojili k ni sv6 pe~eti.

SEPSANO v Praze ve dvou stejnopisech dne 3. bfezna 1949.

Pierson DIXON V. CLEMENTIS

[L.S.] [L.S.]

N° 1104
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1104. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE TCHtICOSLOVAQUE RELATIF A L'ENTRETIEN
RItCIPROQUE DES SItPULTURES MILITAIRES. SIGNI
A PRAGUE, LE 3 MARS 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique tchcoslovaque, reconnaissant
la n~cessit6 de prendre des dispositions relatives k la concession et h l'entretien
permanent des s~pultures militaires pour les membres des forces armies du
Commonwealth britannique et de la R~publique tch~coslovaque qui ont donn6
leur vie dans la lutte commune contre l'ennemi au cours de la deuxi~me guerre
mondiale, ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier

a) Le Gouvernement de la Rfpublique tch~coslovaque reconnait la
Commission impfriale des s~pultures militaires comme la seule organisation
charg6e de l'entretien des s6pultures des membres des forces armies du Com-
monwealth britannique dans quelque partie du monde qu'elles se trouvent.

b) Le Gouvernement de la R~publique tchfcoslovaque reconn at que la
Commission impriale des s~pultures militaires est nomme par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour remplir les obligations qui incombent i celui-ci
aux termes du present Accord, touchant les s~pultures militaires tchfcoslo-
vaques.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait que la mise en ceuvre
des dispositions du present Accord sur le territoire de la R~publique tchco-
slovaque est confiie au Minist~re de la defense nationale tchcoslovaque.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque s'engage:

a) A construire et entretenir, ses frais, le cimetiJre britannique de
Prague-Olany, oii il fera transporter les corps de tous les membres des forces
armies du Commonwealth britannique qui sont tomb~s ou morts entre le
3 septembre 1939 et le 31 dcembre 1947 en territoire tch~coslovaque et y
sont inhum~s;

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 3 mars 1949, conform~ment A l'artidcle 6.
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b) A se conformer, lors de la construction du cimeti~re, aux indications,
plans et specifications qui lui seront fournis par la Commission impfriale des
s~pultures militaires;

c) A ne pas autoriser l'exhumation, aux fins de rapatriement, du corps
des personnes vises au paragraphe a et, dans tous autres cas d'exhumation,
h demander le consentement prfalable de la Commission imp6riale des sfpul-
tures militaires.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage:

a) A marquer et A entretenir, h ses frais, les s~pultures militaires des res-
sortissants tch~coslovaques qui sont tomb~s ou morts entre le 3 septembre 1939
et le 31 d~cembre 1947, soit en tant que membres tchfcoslovaques des forces
armies du Commonwealth britannique, soit en tant que membres des forces
armies tch~coslovaques, et qui sont inhumfs au Royaume-Uni ou ailleurs dans
un cimeti~re confi 6 l'administration de la Commission impriale des s~pul-
tures militaires;

b) A 6riger, sur la tombe de toute personne vis6e au paragraphe a, une
pierre tombale dont le module aura &6 choisi d'un commun accord par le
Gouvernement de la Ripublique tchfcoslovaque et la Commission impfriale
des s6pultures militaires, et qui devra s'harmoniser, quant aux dimensions,
h la forme et A la couleur, avec les pierres tombales 6rig6es par la Commission
sur les tombes britanniques dans le meme cimeti~re;

c) A faire des dfmarches aupr~s des Gouvernements de la France et de
la Belgique afin qu'ils acceptent d'assurer provisoirement l'entretien, aux frais
du Gouvernement du Royaume-Uni, des s~pultures militaires des ressortissants
tch~coslovaques tomb~s ou morts en tant que membres des forces armies
tch~coslovaques, dans la region de Dunkerque au cours des operations militaires
de 1944-1945, lorsque ces sfpultures se trouvent en territoire fran~ais ou beige;

d) A continuer d'entretenir provisoirement les s~pultures vis~es au para-
graphe c du present article jusqu'h ce que lesdites sfpultures soient, avec le
consentement des Gouvernements frangais et beige, transportes au cimetire
militaire tchcoslovaque d'Arras, en France, aux frais du Gouvernement
tch~coslovaque. Ledit transport sera effectu6 d6s que possible apr~s que les
Gouvernements frangais et beige auront donn6 leur consentement;

e) A 6riger, A ses frais, un monument au centre de la section tch~co-
slovaque du cimeti~re militaire de Brookwood, pros de Londres, conform~ment
aux indications, plans et specifications qui seront fournies par le Minist~re de
la defense nationale tch~coslovaque; 6tant entendu que ledit monument devra,
suivant le jugement de la Commission imp~riale des sfpultures militaires,
s'harmoniser quant A sa forme et h ses dimensions avec l'ensemble dudit
cimeti~re dont la Commission est responsable;

N
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f) A ne pas autoriser l'exhumation, aux fins de rapatriement, du corps
des personnes visfes au paragraphe a et, dans tous autres cas d'exhumation,

demander le consentement pr6alable du Minist re de la defense nationale
tch~coslovaque.

Article 4

a) Les deux Parties contractantes s'engagent tenir un registre complet
des tombes qu'elles se sont engagfes A entretenir et h se fournir mutuellement,
sur demande, tous renseignements n~cessaires concernant les sfpultures
militaires.

b) Les deux Parties contractantes se garantissent mutuellement le droit
de contr6ler, par l'intermfdiaire de leurs services diplomatiques et consulaires
et, dans le cas du Gouvernement du Royaume-Uni, par l'intermfdiaire des
membres et du personnel de la Commission imp6riale des s6pultures militaires,
la construction et l'entretien des s~pultures militaires sur le territoire de I'autre
Partie contractante, et conviennent que chacune des Parties peut appeler l'at-
tention de l'autre sur toute insuffisance et demander qu'il y soit port6 remade
aux frais de la Partie responsable de l'entretion des sfpultures.

Article 5

Les deux Parties contractantes conviennent que des plaques comm~mora-
tives seront posies par le Gouvernement du Royaume-Uni et par le Gouverne-
ment tchfcoslovaque respectivement dans le cimeti~re militaire britannique de
Prague-O19any et dans la section tchfcoslovaque du cimeti~re militaire de
Brookwood. Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement
toutes facilit~s pour faire fiotter leurs drapeaux dans leurs cimeti~res respectifs
aux jours comm~moratifs dont elles fixeront les dates, et h se fournir l'une h
l'autre les drapeaux n~cessaires h cette fin.

Article 6

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en langues anglaise et tch~que, chacun
des textes faisant 6galement foi, et entrera en vigueur a la date de la signature.

EN FOI DE Quoi les soussignfs, dfiment autorisfs par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Prague, en double exemplaire, le trois mars 1949.

V. CLEMENTIS Pierson DIXON

[SCEAU] [SCEAU]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, BELGIUM, FRANCE, LUXEMBOURG,

NETHERLANDS AND UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the establishment of an International Authority
for the Ruhr (with annex). Signed at London, on 28 April
1949

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 March
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, BELGIQUE, E9TATS-UNIS D'AMERRIQUE,
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Accord pour 1'6tablissement d'une Autorite internationale de
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Textes officiels anglais et franfais.
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No. 1105. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, BELGIUM, FRANCE, LUXEM-
BOURG, THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES

OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT OF AN IN-
TERNATIONAL AUTHORITY FOR THE RUHR. SIGNED
AT LONDON, ON 28 APRIL 1949

Whereas international security and general economic recovery require-

that the resources of the Ruhr shall not in the future be used for the
purpose of aggression but shall be used in the interest of peace;

that access to the coal, coke and steel of the Ruhr, which was previously
subject to the exclusive control of Germany, be in the future assured
on an equitable basis to the countries co-operating in the common
economic good;

Whereas it is desirable for the political and economic well-being of the
countries of Europe co-operating in the common economic good, including a
democratic Germany, that there be close association of their economic life;

Whereas it is important that trade between the countries mentioned in the
preceding paragraph should be facilitated by lowering trade barriers and by
any other means;

Now, therefore, in furtherance of the foregoing purposes and in order to
establish an international control in the Ruhr in conformity with the agreed
statement of principles contained in Annex C to the Report signed in London
on the first day of June, 1948, at the conclusion of the Six-Power Talks on
Germany, the Governments of Belgium, France, Luxembourg, the Netherlands,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America have agreed as follows:-

PART 1.-THE AUTHORITY

Article 1

There is hereby established an International Authority for the Ruhr,
hereinafter referred to as the "Authority," the composition, powers and func-
tions of which are as set forth herein.

1 Came into force on 28 April 1949, by signature, in accordance with article 30.
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No 1105. ACCORD] ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD, DE LA BELGIQUE, DES ItTATS-UNIS
D'AM1WRIQUE, DE LA FRANCE, DU LUXEMBOURG ET
DES PAYS-BAS POUR L'iTABLISSEMENT D'UNE AUTO-
RITt INTERNATIONALE DE LA RUHR. SIGNI A
LONDRES, LE 28 AVRIL 1949

Considrant que la s~curit6 internationale et le relvement 6conomique
g~nfral exigent:

que les ressources de la Ruhr ne soient pas utilis~es A l'avenir A des fins
d'agression, mais soient employdes dans l'intr~t de la paix;

que 'acc~s au charbon, au coke et A 'acier de la Ruhr, qui 6tait auparavant
soumis au contr6le exclusif de l'Allemagne, soit A 'avenir assur6 sur
une base 6quitable aux pays coopdrant pour le bien 6conomique
commun;

Considrant qu'il est ddsirable, dans P'int&t de 1'6quilibre politique et
de la prosprit6 6conomique des pays de I'Europe coop6rant pour le bien
6conomique commun, y compris une Allemagne d~mocratique, que leurs
6conomies soient 6troitement assocides;

Considdrant l'importance qui s'attache A ce que le commerce entre les pays
mentionnds au paragraphe prcedent soit facilit6 par l'abaissement des bar-
ri~res commerciales et par tous autres moyens;

En consequence et en vue d'atteindre ces objectifs et d'6tablir un contr6le
international dans la Ruhr conforme A 'accord de principe qui figure A
1'annexe C du Rapport sign6 Londres le ler juin 1948 A l'issue des conver-
sations des six Puissances sur l'Allemagne, les Gouvernements de la Belgique,
des lttats-Unis d'Am6rique, de la France, du Luxembourg, des Pays-Bas,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sont convenus
de ce qui suit:

PREMIiRE PARTIE.-L'AUTORITA

Article premier

I1 est constitu6 une Autorit6 Internationale de la Ruhr, ci-apr~s d6nomme
1d'Autoritdo, dont la composition, les pouvoirs et les fonctions sont d~finis

par le present Accord.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1949, par signature, conform~ment 'article 30.
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Article 2

The members of the Authority shall be the signatory Governments and

-Germany.

Article 3

The Authority shall consist of a Council composed of representatives of the
signatory Governments and, subject to the provisions of Article 4, of Germany.
The Council shall be assisted by a Secretariat, headed by an Executive
Secretary. The members shall also appoint alternate representatives.

Article 4

(a) When a German government is established, it may appoint a delegate
to the Authority with the right to attend meetings of the Council. At such
time as the German Government becomes entitled to cast the votes allocated
to Germany, as provided in Article 9 (c), it may appoint a representative on
the Council and an alternate.

(b) The Occupation Authorities concerned shall be represented at the
Council by one of their nationals jointly designated by them, until such time
as the votes allocated to Germany are cast by the German representative.

Article 5

The Headquarters of the Authority shall be at such place in Land North
Rhine-Westphalia as the Council may determine.

Article 6

(a) Each member will pay the expenses of its own representation. Costs
of travel on business of the Authority shall, however, be borne by the Authority.

(b) The expenses of the Authority shall be defrayed by the members in
proportions corresponding to the votes allocated to such members.

(c) Until the Occupying Powers decide otherwise the expenses of the
German representation and the share of the expenses of the Authority to be
defrayed by Germany shall be met in such manner as may be determined by
the Occupation Authorities concerned.

No. 1105
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Article 2

Les Membres de 'Autorit6 sont les Gouvernements signataires et
'Allemagne.

Article 3

L'Autorit6 comprend un Conseil, compos6 de repr6sentants des Gou-
vernements signataires et, sous reserve des dispositions de 'article 4, de
l'Allemagne. Le Conseil sera assist6 d'un secrdtariat plac6 sous la direction
d'un Secrdtaire G~nral. Les Membres ddsigneront 6galement des suppliants.

Article 4

(a) Lorsqu'un Gouvernement allemand aura 6t6 constitu6, il pourra d~si-
gner un d~lfgu6 aupr~s de l'Autorit6 qui aura le droit d'assister aux seances du
Conseil. Au moment oii le Gouvernement allemand aura acquis le droit
d'exprimer les votes attribu~s h l'Allemagne, conform6ment A Particle 9 (c),
il pourra designer un reprdsentant au Conseil et un suppliant.

(b) Les autorit~s d'occupation intfresses seront reprdsent~es au Conseil
par un de leurs ressortissants conjointement d~sign6 par elles, jusqu'au moment
oia les votes attribu~s A I'Allemagne seront exprimds par le repr~sentant
allemand.

Article 5

Le siege de I'Autorit6 sera situ6 en tout lieu du Land Rhfno-Westphalien
qui sera choisi A cet effet par le Conseil.

Article 6

(a) Chaque Membre de l'Autorit6 prendra t sa charge les frais de sa
propre reprdsentation. Toutefois, les frais des d6placements accomplis pour
le compte de l'Autorit6 seront A la charge de celle-ci.

(b) Les d~penses de l'Autorit6 seront pay6es par ses Membres propor-
tionnellement aux votes qui leur sont attribuis.

(c) Jusqu'A ce qu'il en ait 6t6 d6cid6 autrement par les Puissances
occupantes, les frais de la reprfsentation de l'Allemagne, ainsi que la part
incombant A celle-ci dans les dfpenses de 'Autorit6, seront couverts de telle
mani~re qui sera fixe par les autoritds d'occupation int6ressdes.

N' 1105
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PART II.-INTERNAL ORGANISATION AND PROCEDURE

Article 7

The Council shall hold such regular and special meetings as are necessary
to the performance of its functions.

Article 8

The chairmanship of the Council shall be held in rotation for periods of
six months each, in such order as the Council shall determine, by the repre-
sentatives of the signatory Governments. The representative of the Govern-
ment of the United Kingdom shall take the chair until the Council has deter-
mined the order of rotation.

Article 9

(a) The voting rights of the several members of the Authority in its
Council shall be:-

Votes
Belgium ........ ................... 1
France ........ .................... 3
Germany ....... ................... 3
Luxembourg ........ ................. 1
The Netherlands ....... ................ 1
The United Kingdom ...... ............. 3
The United States ...... ............... 3

(b) Eight favourable votes shall be sufficient for every decision of the
Authority, except as provided in Articles 13, 14, 17 and 24.

(c) The votes allocated to Germany shall be cast as a unit by the joint
representative of the Occupation Authorities concerned appointed as provided
in Article 4, until the Occupying Powers concerned determine that the German
Government, by accession or by other means, has assumed the responsibilities
placed upon Germany by the present Agreement. Thereafter such votes shall
be cast by the German representative.

Article 10

(a) The Executive Secretary will be appointed by the Council, will serve
as head of the Secretariat, will act under the instructions of the Council
and will perform such duties as the Council shall determine. He will be
entitled to participate, without right of vote, in all meetings of the Council,
shall keep minutes of its meetings and shall maintain a register of its decisions.

No. 1105
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DEUXIkME PARTIE.-ORGANISATION INT]RIEURE ET PROCADURE

Article 7

Le Conseil se r~unira en seances ordinaires et extraordinaires aussi
souvent qu'il sera n6cessaire pour 'accomplissement de ses fonctions.

Article 8

La Prdsidence du Conseil sera assur6e t tour de r6le, par p6riode de six
mois, par les repr~sentants des Gouvernements signataires dans l'ordre qui
sera dftermin6 par le Conseil. Le repr6sentant du Gouvernement du Royaume-
Uni assurera la presidence jusqu'h ce que le Conseil ait dftermin6 cet ordre.

Article 9

(a) Les droits de vote au Conseil des diffrents Membres de 'Autorit6
seront r~partis comme suit:

Votes
ltats-Unis d'Amrique ...... ............. 3
Belgique ......... ................... 1
France .......... .................... 3
Luxembourg ........ ................. 1
Pays-Bas ......... ................... 1
Royaume-Uni ........ ................. 3
Allemagne ......... .................. 3

(b) Les decisions de 'Autorit6 seront prises h la majorit6 de huit voix'
saufdans les cas prfvus aux articles 13, 14, 17 et 24.

(c) Les votes attribu~s h l'Allemagne seront exprim6s comme un seul vote
par le repr6sentant commun des autoritds d'occupation int6resses, d~sign6
conform~ment h 'article 4, jusqu'h ce que les Puissances occupantes int~ress~es
aient d6cid6 que le Gouvernement allemand, soit en acc~dant au present
Accord, soit par un autre moyen, a assum6 les obligations incombant h
'Allemagne aux termes du present Accord. Par la suite, ces votes seront

exprimds par le repr6sentant allemand.

Article 10

(a) Le Secrtaire Gnral est d6sign. par le Conseil. Il dirige le secr6tariat,
il agit selon les instructions du Conseil et accomplit toutes les fonctions qui
lui sont confides par le Conseil. II participe, sans droit de vote, h toutes les
reunions du Conseil. I1 6tablit les proc~s-verbaux des r6unions et tient un
registre des ddcisions du Conseil.
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(b) The Executive Secretary shall appoint his staff in accordance with
staff regulations drawn up as provided in Article 13. In his choice of staff
he will be guided by the need for securing the highest standards of integrity,
efficiency, independence and technical competence. The Council shall ensure
that there is no undue concentration of posts in the hands of persons of any
one nationality.

(c) The responsibilities of the Executive Secretary and of the staff shall
be exclusively international in character. In the discharge of their duties, they
shall not seek or receive instructions from any government or from any
authority other than that constituted by the present Agreement. They shall
refrain from any action which might prejudice their position as international
officials. Each member of the Authority undertakes to respect the international
character of the responsibilities of the Secretariat and will not seek to influence
the Executive Secretary or his staff in the discharge of their duties.

Article 11

The annual budget shall be prepared by the Executive Secretary for
approval by the Council.

Article 12

The Authority shall conduct its business in English, French and German,
of which English and French shall be the official languages. Authoritative
German texts of documents shall be provided as necessary.

Article 13

Immediately after the present Agreement comes into force the first meeting
of the Authority shall be convened by the Government of the United Kingdom
for the purpose of drawing up rules of procedure and operation, choosing an
Executive Secretary, organising its Secretariat and establishing staff regula-
tions. Decisions on such matters, and any subsequent modifications of those
decisions, shall require twelve affirmative votes. Thereafter the setting up of
the organisation shall proceed as rapidly as possible and the Authority shall
begin to exercise its functions at times to be established by the Occupying
Powers after consultation with the other signatory Governments, but in any
event prior to the establishment of a German Government.
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(b) Le Secr~taire G~nral nomme le personnel du secretariat, conform6-
ment au statut du personnel qui sera 6tabli ainsi qu'il est pr~vu l'article 13. II
sera inspir6 par la n~cessit6 d'assurer, dans le recrutement du personnel, le plus
haut degr6 d'int~grit6, de capacit6 professionnelle, d'ind~pendance et de com-
petence technique. Le Conseil veillera . ce qu'i) n'y ait pas une concentration
excessive des postes entre les mains de ressortissants d'une nation quelconque.

(c) Les fonctions du Secrtaire Gn6ral et du personnel de secretariat
auront un caract~re exclusivement international. Dans l'accomplissement de
leurs fonctions, ils ne solliciteront, ni n'accepteront d'instructions d'aucun
gouvernement, ni d'aucune autorit6 autre que celle 6tablie par le present
Accord. Ils s'abstiendront de tout acte incompatible avec leur situation de
fonctionnaires internationaux. Chaque Membre de 'Autorit6 s'engage
respecter le caract~re international des fonctions du secretariat et ne cherchera
pas A influencer le Secrtaire Gfnral ni le personnel du secretariat dans
l'accomplissement de leurs fonctions.

Article 11

Le Secr~taire G~nral pr6parera le budget annuel et le soumettra ?i
l'approbation du Conseil.

Article 12

Les langues employes par 'Autorit6 dans ses travaux seront le franqais,
1'anglais et l'allemand; les langues officielles de l'Autorit6 seront le franqais
et l'anglais. Des textes allemands authentiques seront 6tablis lorsque cela sera
n~cessaire.

Article 13

Imm~diatement apr~s l'entrfe en vigueur du present Accord, l'Autorit6
tiendra sa premiere reunion sur convocation du Gouvernement du Royaume-
Uni, afin d'6tablir les r~gles de procedure et de fonctionnement de l'Autorit6,
de choisir un Secr6taire Gfndral, d'organiser le secretariat et d'6tablir le statut
du personnel. Toutes d6cisions sur ces sujets ainsi que toutes modifications
ultdrieures de telles decisions devront 6tre approuv6es A la majorit6 de 12 voix.
L'Autorit6 sera ensuite organis~e aussi rapidement que possible et elle
commencera h exercer ses fonctions des dates qui seront fixies par les
Puissances occupantes, apr~s consultation avec les autres Gouvernements
signataires, mais de toute fa~on avant 1'6tablissement d'un Gouvernement
allemand.
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PART III.-FUNCTIONS

Article 14

(a) The Authority shall make a division of coal, coke and steel from the
Ruhr as between German consumption and export. Such division shall-

(i) ensure adequate access to supplies of these products by countries
co-operating in the common economic good, taking into account the
essential needs of Germany;

(ii) be in accordance with the terms of any agreement among the
Occupying Powers with respect to the allocation of coal, coke or steel,
which is in force at the time the division is made;

(iii) be consistent with the objectives set forth in the Convention for
European Economic Co-operation and with any programme ap-
proved, or decision taken, by the Organisation for European Economic
Co-operation, which is applicable to the period for which such division
is made.

(b) The export allocations of the Authority shall be in terms of minimum
amounts of coal, coke and finished or semi-finished steel to be made avail-
able from the Ruhr for export. The Authority shall have the power to
express these export allocations in terms of various qualities or types of coal,
coke and finished or semi-finished steel. Exceptionally, the Authority may
make an allocation of pig-iron if at any time it decides by twelve affirmative
votes that such an allocation is necessary in order to ensure adequate access
to supplies of pig-iron. In making export allocations of finished or semi-
finished steel, the Authority shall be bound by, and shall act within, any
agreements relating to the level of steel production in Germany which are in
force at the time and to which the Occupying Powers concerned are party.

(c) Before the Authority begins to exercise its functions under this article,
it will agree with the Occupation Authorities concerned on a procedure for
co-ordinating the decisions of the Authority with the preparation of proposed
programmes and plans for submission to the Organisation for European
Economic Co-operation. This procedure shall be reviewed at any time at
the request of any member, and in any case at the end of the Control Period
or at such earlier time as may be agreed upon by the Occupying Powers.

Article 15

The Authority shall have the right to examine transport, price and trade
practices, quotas, tariffs, and other governmental measures or commercial
arrangements instituted or permitted by the German authorities, which affect
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TROISIPME PARTIE.-FONCTIONS

Article 14

(a) L'Autorit6 effectuera la repartition du charbon, du coke et de l'acier
de la Ruhr entre la consommation allemande et l'exportation. Cette repartition
devra:

(i) assurer aux pays qui coop~rent pour le bien 6conomique commun un
acc~s satisfaisant ;k ces produits, tout en tenant compte des besoins
essentiels de l'Allemagne;

(ii) 8tre conforme aux termes de tout accord entre les Puissances
occupantes relatif la rfpartition du charbon, du coke et de l'acier,
en vigueur au moment oii la repartition est effectu~e;

(iii) 8tre compatible avec les objectifs de la Convention de Cooperation
lRconomique Europdenne et avec tout programme approuve ou toute
decision prise par l'Organisation Europ~enne de Coop6ration
f~conomique, applicable la p~riode pour laquelle la repartition est
effectu~e.

(b) Les allocations h l'exportation seront effectu~es par l'Autorit6 en ter-
mes de quantitds minima de charbon, de coke et d'acier fini ou semi-fini de
la Ruhr devant 6tre rendues disponibles pour l'exportation. L'Autorit6 aura le
pouvoir d'exprimer des allocations l'exportation en termes de qualit~s ou
types divers de charbon, de coke et d'acier fini ou semi-fini. Exceptionnelle-
ment, l'Autorit6 pourra effectuer une allocation de fonte si, & un moment quel-
conque, elle d~cide, & la majorit6 de 12 voix, qu'une telle allocation est
n~cessaire pour assurer un accs satisfaisant aux ressources de fonte. En
effectuant ses allocations d'acier fini ou semi-fini h l'exportation, l'Autorit6 sera
lie par, et agira dans, le cadre de tous accords relatifs au niveau de produc-
tion d'acier en Allemagne alors en vigueur et auxquels les Puissances occu-
pantes intresses sont parties.

(c) Avant que l'Autorit6 ne commence & exercer ses fonctions aux termes
du present article elle conviendra avec les autorit~s d'occupation intdressdes
d'une proc6dure en vue de coordonner ses d6cisions avec la preparation des
programmes et des plans 6tablis pour 8tre soumis . I'O.E.C.E. Cette procedure
sera i tous moments revue h la demande d'un Membre quelconque et en tous
cas & fin de la priode de contr6le ou & telle date plus rapproch~e qui serait
fix~e d'un commun accord par les Puissances occupantes.

Article 15

L'Autorit6 aura le droit d'examiner les pratiques en mati~re de transport,
de prix et de commerce, les contingents, les droits de douane ainsi que toutes
autres mesures gouvernementales ou arrangements commerciaux instituds ou
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the coal, coke or steel of the Ruhr. If the Authority determines that such
practices, measures or arrangements are artificial or discriminatory and are
of such a nature as-

(i) to impede access by other countries to the coal, coke or steel of the
Ruhr,

(ii) to distort the movements of Ruhr coal, coke or steel in international
trade, or

(iii) otherwise to prejudice the accomplishment of the purposes of the
present Agreement,

the Authority shall decide that such practices, measures or arrangements shall
be appropriately modified or terminated. In making its determinations under
this article the Authority shall have due regard for the requirements of inter-
national peace and security, for Germany's obligations under the Convention
for European Economic Co-operation, and for the need of the German
authorities to afford legitimate protection to the commercial and financial
position of Germany in international trade.

Article 16

(a) During the Control Period, or until such earlier time as may be agreed
upon by the Occupying Powers, the Authority shall bring to the attention of
the Occupation Authorities concerned measures which would ensure, and after
such period or time the Authority shall itself ensure, in conformity with any
international agreements relating to the protection of foreign interests in
Germany in force at the time, to which the signatory Governments are party-

(i) the safeguard and protection of foreign interests in coal, coke and
steel enterprises in the Ruhr, and

(ii) the protection of such enterprises involving foreign interests from the
application of discriminatory measures in any sector of their activity;

provided that when and to the extent that the protection of such foreign
interests or enterprises is entrusted to any agency created or designated by any
international agreement to which the signatory Governments are party, the
functions of the Authority in this matter shall cease.

(b) At the end of the Control Period, or at such earlier time as may be
agreed upon by the Occupying Powers, the functions of the Authority referred
to in paragraph (a) of this article shall, unless they have previously ceased,
be reviewed by the signatory Governments, taking into account the desirability
of transferring these functions to a separate agency or of extending them to
the Aachen area.
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permis par les autorit~s allemandes et affectant le charbon, le coke ou l'acier
de la Ruhr. Au cas ohi l'Autorit6 d~ciderait que de telles pratiques, mesures
ou arrangements sont artificiels ou discriminatoires et sont tels que:

(i) ils entravent l'acc~s des autres pays au charbon, au coke ou A 1'acier
de la Ruhr, ou

(ii) ils faussent les mouvements du charbon, du coke ou de l'acier de la
Ruhr dans le commerce international, ou

(iii) ils portent prejudice de toute autre mani~re h l'accomplissement des
fins du present Accord,

l'Autorit6 d6cidera que ces pratiques, mesures ou arrangements seront annul6s
ou convenablement modifies. Dans les d6cisions qu'elle prendra en vertu du
present article, l'Autorit6 tiendra compte des exigences de la paix inter-
nationale et de la s~curit6, des obligations de l'Allemagne aux termes de la
Convention de Cooperation ltconomique Europ~enne, et de la n&essit6 pour
les autorit~s allemandes de prot~ger, dans une mesure l6gitime, la position
financi~re et commerciale de l'Allemagne dans le commerce international.

Article 16

(a) Pendant la p~riode de contr6le ou jusqu'L telle date plus rapproch~e
qui serait fix&e d'un commun accord par les Puissances occupantes, l'Autorit6
portera l'attention des autorit~s d'occupation intfress~es les mesures propres

assurer et par la suite l'Autorit6 assurera elle-m~me, conformiment a tous
accords internationaux qui sont ou qui entreront en vigueur entre les Gouverne-
ments signataires sur la protection des int&ts &rangers,

(i) la sauvegarde et la protection des int~rets 6trangers dans les entre-
prises de charbon, de coke ou d'acier de la Ruhr,

(ii) la protection de celles de ces entreprises qui comprennent des int~r&s
6trangers contre l'application de mesures discriminatoires dans tous
les secteurs de leur activit6,

&ant entendu qu'au moment et dans la mesure oai la protection de ces int~r&s
6trangers ou de ces entreprises sera confi& h un organisme cr6 ou d~sign6
par tout accord international auquel les Gouvernements signataires seront
parties, les fonctions de 'Autorit6 a cet 6gard prendront fin.

(b) A la fin de la pdriode de contr6le, ou A telle date plus rapproch&e qui
serait fix&e d'un commun accord par les Puissances occupantes, les fonctions
de l'Autorit6 vis~es au paragraphe (a) de cet article seront, sauf dans le cas
oii elles auraient ant&ieurement pris fin, r~examin&s par les Gouvernements
signataires, en prenant en consideration l'int~r&t qu'il y a a transffrer ces
fonctions A un organisme distinct ou h les 6tendre a la region d'Aix-la-Chapelle.
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Article 17

(a) During the Control Period, or until such earlier time as may be agreed
upon by the Occupying Powers, the Occupation Authorities concerned will
maintain such powers as may be necessary to enforce the disarmament of
Germany, including power to control the supply of Ruhr coal, coke and steel to
any industry which may be prohibited or limited in the interests of security by
agreement among the Occupying Powers or under the terms of any inter-
national agreement to which they may become party.

(b) At the end of the Control Period, or at such earlier time as may be
agreed upon by the Occupying Powers, the powers referred to in paragraph (a)
of this Article shall be transferred to such international body as may be
designated for these purposes by the peace settlement or by any international
agreement to which the signatory Governments are party, and the Authority
shall co-operate with that international body in such ways as shall be prescribed
by the peace settlement or international agreement. If no such international
body is established, these powers shall be transferred to the Authority to be
exercised by the representatives of the signatory Governments thereon.

Article 18

(a) At the end of the Control Period, or at such earlier time as may be
agreed upon by the Occupying Powers, such of the existing powers of the
Occupation Authorities as are necessary to ensure-

(i) that there shall not be allowed to develop, or be restored, any pattern
of ownership in the Ruhr coal, coke or steel industries, or trade and
marketing agreements among such industries, which would constitute
excessive concentration of economic power;

(ii) that persons who have been, or may be, found to have furthered the
aggressive designs of the National Socialist Party do not hold positions
of ownership or control in the Ruhr coal, coke or steel industries or
the trade and marketing organisations of such industries; and

(iii) that adequate information is made available for the purposes specified
in sub-paragraphs (i) and (ii) above,

will be transferred to the Authority or to the Military Security Board or its
successor or to some other body created by international agreement and
charged with ensuring the achievement of these objectives with respect to
these and other industries in Germany. The Authority shall co-operate with
any other body to which such powers may be transferred.
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Article 17

(a) Pendant la pdriode de contr6le, ou jusqu'h telle date plus rapproch~e
qui serait fixe d'un commun accord par les Puissances occupantes, les
autorit~s d'occupation int~ressdes maintiendront tous pouvoirs ncessaires pour
assurer le ddsarmement de 'Allemagne, y compris le pouvoir de contr6ler les
livraisons de charbon, de coke et d'acier de la Ruhr b. toutes industries qui
pourraient 6tre interdites ou limit~es dans l'intrft de la s6curit6 par accord
entre les Puissances occupantes ou en vertu de tout accord international
auquel ces Puissances seront parties.

(b) A la fin de la priode de contr6le ou h telle date plus rapproch~e qui
serait fix6e d'un commun accord par les Puissances occupantes, les pouvoirs
mentionn~s au paragraphe (a) du present article seront transferas t l'organisme
international qui serait ddsign6 A cet effet par le R~glement de paix ou par tout
accord international auquel les Gouvernements signataires seront parties;
l'Autorit6 coopdrera avec ledit organisme international de la mani&e qui sera
prescrite par le R~glement de paix ou par un tel accord international. Si aucun
organisme international de cette nature n'est constitu6, ces pouvoirs seront
transfrds ;h l'Autorit6, pour 6tre exercds par les reprdsentants des Gouverne-
ments signataires au sein de l'Autorit6.

Article 18

(a) A la fin de la pdriode de contr6le, ou ' telle date plus rapproch~e qui
serait fix~e d'un commun accord par les Puissances occupantes, les pouvoirs
actuellement d6tenus par les autoritds d'occupation, ncessaires

(i) pour emp~cher l'6tablissement ou le rdtablissement d'une structure de
la propri~t6 dans les industries du charbon, du coke ou de l'acier de la
Ruhr, ou d'accords professionnels et commerciaux entre ces industries,
qui constitueraient des concentrations excessives de puissance 6cono-
mique,

(ii) pour empcher les personnes qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre con-
vaincues d'avoir encourag6 les desseins agressifs du parti national-
socialiste d'occuper des postes dans la gestion ou de ddtenir des
int rts dans la propriit6 des industries du charbon, du coke ou de
l'acier de la Ruhr, ou dans les organisations professionnelles et com-
merciales de ces industries, et

(iii) pour s'assurer que les informations ncessaires pour atteindre les
objectifs vis~s aux paragraphes (i) et (ii) ci-dessus sont fournies

seront transfrms A l'Autorit6 ou A l'Office Militaire de Scurit6 ou . son
successeur ou A tout autre organisme cr66 par un accord international qui
serait charg6 d'assurer l'accomplissement de ces fins en ce qui concerne ces
industries et d'autres industries en Allemagne. L'Autorit6 coop6rera avec
tout autre organisme auquel de tels pouvoirs seraient transfrms.
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(b) In conjunction with the first meeting of the special representatives of
the members contemplated in Article 27, if practicable, but in any event before
the end of the Control Period, the signatory Governments will determine, in
the light of the experience of the Occupation Authorities-

(i) which of the existing powers of the Occupation Authorities are to be
continued for the purposes provided for in paragraph (a) of this
Article;

(ii) whether such powers will be transferred to the Authority, the Military
Security Board or its successor, or some other body created by inter-
national agreement;

(iii) the manner in which such powers will be exercised if transferred to
the Authority; and

(iv) in the event of powers being so transferred to another body, the
manner in which the Authority will co-operate with such other body.

Article 19

(a) At the end of the Control Period, or at such earlier time as may be
agreed upon by the Occupying Powers, only such of the existing powers of
the Occupation Authorities over the direction and management of the Ruhr
coal, coke or steel industries as are necessary to ensure-

(i) that the general policies and general programmes relating to produc-
tion, development and investment in those industries are in confor-
mity with the purposes stated in the preamble to the present Agree-
ment; and

(ii) that adequate information concerning such policies and programmes
be made available;

will be transferred to the Authority, or to the Military Security Board or its
successor, or to some other body created by international agreement.

(b) In conjunction with the first meeting of the special representatives of
the members contemplated in Article 27, if practicable, but in any event before
the end of the Control Period, the signatory Governments will determine,
.in the light of the experience of the Occupation Authorities-

(i) which of the existing powers of the Occupation Authorities are to be
continued for the purposes provided in paragraph (a) of this Article;

(ii) which of these powers will be exercised by the Authority, by the
Military Security Board or its successor, or by some other body
created by international agreement;

(iii) the manner in which powers transferred to the Authority will be
exercised; and
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(b) A l'occasion si possible de la premiere r6union des repr6sentants
sp6ciaux des Membres pr~vue l'article 27 et en tout cas avant la fin de la
priode de contr6le, les Gouvernements signataires dftermineront, h la lumire
de 1'exp6rience acquise par les autorit~s d'occupation:

(i) les pouvoirs actuellement ddtenus par les autorit6s d'occupation qui
devront 8tre maintenus en vue d'atteindre les objectifs pr6vus au
paragraphe (a) du present article.

(ii) si ces pouvoirs seront transf&r6s l'Autorit6, h l'Office Militaire de
S&urit6, h son successeur, ou A tout autre organisme cr66 par un
accord international,

(iii) de quelle manire ces pouvoirs, dans le cas oii ils seraient transfr~s h
l'Autorit6, seront excercfs, et

(iv) dans le cas oii ces pouvoirs seraient transfdrds un autre organisme,
la mani~re dont l'Autorit6 coopfrera avec cet organisme.

Article 19

(a) A la fin de la priode de contr6le, ou h telle date plus rapprochde qui
serait fixe d'un commun accord par les Puissances occupantes, seuls les
pouvoirs actuellement d6tenus par les Autorit~s d'occupation sur la gestion
des industries du charbon, du coke ou de l'acier de la Ruhr, qui seront
n~cessaires pour assurer que:

(i) la politique gdn~rale et les programmes g~ndraux de production, de
ddveloppement et d'investissements de ces industries sont conformes
aux objectifs 6numrds dans le prdambule du present Accord, et

(ii) les informations appropri~es concernant cette politique et ces pro-
grammes seront fournies,

seront transf6rms l'Autorit6, h l'Office Militaire de Sdcurit6, ou ; son
successeur, ou & tout autre organisme cr66 par un accord international.

(b) A 1'occasion si possible de la premiere r6union des repr6sentants
sp6ciaux des Membres pr~vue a l'article 27, et en tout cas avant la fin de
la priode de contr6le, les Gouvernements signataires dftermineront, h la
lumi~re de l'exp~rience acquise par les autorit6s d'occupation:

(i) les pouvoirs actuellement d6tenus par les autorit~s d'occupation qui
devront 8tre maintenus en vue d'atteindre les objectifs vis~s au para-
graphe (a) du pr6sent article,

(ii) les pouvoirs qui seront exerc~s par l'Autorit6, par l'Office Militaire de
Scurit6 ou par son successeur, ou par tout autre organisme cr 6 par
accord international,

(iii) la manire dont les pouvoirs transfrms h l'Autorit6 seront exerc6s, et
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(iv) the relationship of the Authority with the Military Security Board or
its successor, or with any other body to which the powers mentioned
in paragraph (a) of this Article may be transferred.

PART IV.-INFORMATION AND INVESTIGATION

Article 20

In order that the Authority may properly perform its functions and in
order that it may determine whether its decisions are being appropriately car-
ried out, the Authority shall have the right-

(i) to obtain periodical reports, and such additional reports as it con-
siders necessary, on production, distribution and consumption of Ruhr
coal, coke and steel, including such forecasts of production, distribu-
tion and consumption as may be necessary to enable it to perform its
functions under Article 14;

(ii) to obtain such information as it considers necessary concerning
supplies of coal, coke and steel available to Germany from sources
other than the Ruhr, and concerning exports from Germany of such
products from sources other than the Ruhr; and

(iii) to make in the Ruhr any investigations, including the examination of
witnesses, which it considers necessary to verify the information
obtained under this Article or other Articles of the present Agreement,
and to determine the manner in which its decisions are being carried
out, provided that similar investigations may also be made in other
parts of Germany under a special procedure to be established in
accordance with Article 13.

In the exercise of these rights, the Authority may make enquiries of individuals,
including public officials, and public or private organisations,, enterprises and
firms, and may examine records and installations.

PART V.-ExcuTIoN OF FUNCTIONS

Article 21

(a) During the Control Period, or until such earlier time or times as may
be agreed upon by the Occupying Powers, the Authority shall transmit its
decisions under Articles 14 and 15 and its recommendations under Article 16
to the Occupation Authorities concerned.
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(iv) les rapports entre 'Autorit6 et l'Office Militaire de Scurit6, ou son
successeur ou tout autre organisme auquel les pouvoirs mentionn~s
au paragraphe (a) du present article auraient pu 8tre transfrms.

QUATRIME PARTIE.-INFORMATION ET ENQUPTES

Article 20

Afin d'6tre en mesure d'accomplir ses fonctions et de verifier que ses
dcisions sont excutes de mani~re satisfaisante, 'Autorit6 aura le droit:

(i) de se procurer des rapports pfriodiques et tels rapports supplemen-
taires qu'elle jugera n~cessaires sur la production, la distribution, la
consommation du charbon, du coke et de l'acier de la Ruhr, y compris
telles previsions sur la production, la distribution et la consommation
du charbon, du coke et de l'acier qui pourront 6tre ncessaires pour
ftre en mesure d'exercer les fonctions qui lui sont d~volues par
l'article 14;

(ii) de se procurer les informations qu'elle jugera nfcessaires sur les
ressources en charbon, en coke et en acier dont l'Allemagne disposera
et provenant de regions autres que la Ruhr, ainsi que sur les exporta-
tions de ces produits en provenance de r~gions de 'Allemagne autres
que la Ruhr;

(iii) de faire dans la Ruhr toutes enquetes, y compris des interrogatoires de
t~moins, qu'elle jugera n~cessaires en vue de v~rifier les informations
qu'elle recueillera aux termes du present article ou d'autres articles du
present Accord et en vue de s'assurer de la fa~on dont ses d~cisions
ont &6 ex~cut~es, 6tant entendu que de telles enquetes pourront 6tre
faites dans les autres regions de l'Allemagne selon une procedure
sp~ciale qui sera 6tablie conformfment A l'article 13 ci-dessus.

Dans l'exercice de ces droits, 'Autorit6 pourra procfder h des interroga-
toires de personnes, y compris des fonctionnaires, et & des enqu~tes dans les
organismes, entreprises et firmes, publics ou priv~s, ainsi qu'a '6tude des
dossiers et h l'examen des installations.

CINQUIkME PARTIE.-ExtCUTION DES FONCTIONS

Article 21

(a) Pendant la priode de contr6le oujusqu'h telle date ou telles dates plus
rapproch~es qui seraient fixfes d'un commun accord par les Puissances
occupantes, 'Autorit6 transmettra ses dfcisions aux termes des articles 14
et 15 et ses recommandations aux termes de l'article 16 aux autorit~s d'occupa-
tion intfress~es.
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(b) After the Control Period, or after such earlier time or times as may be
agreed upon by the Occupying Powers, the Authority shall transmit its decisions
under Articles 14 and 15 and its directions under Article 16 to the German
Government.

Article 22

During the Control Period, or until such earlier time or times as may be
agreed upon by the Occupying Powers, the Occupation Authorities concerned
will-

(i) ensure that the decisions of the Authority under Article 14 are carried
out except in so far as, in the judgment of the Occupation Authorities
concerned, they require modification in order to make them consistent
either with any agreement between two or more of the Occupying
Powers relating to financial assistance to Germany which is in force
at the time, or with any agreement among the Occupying Powers with
respect to the allocation of coal, coke or steel which is in force at the
time;

(ii) ensure that the decisions of the Authority under Article 15 are
carried out;

(iii) inform the Authority of measures taken as the result of its recom-
mendations under Article 16;

(iv) take such action as is necessary to enable the Authority to exercise
the rights provided for in Article 20; and

(v) ensure the enjoyment of the privileges and immunities provided for
in Article 28.

Article 23

After the Control Period, or after such earlier time or times as may be
agreed upon by the Occupying Powers, the German Government shall-

(i) ensure that the decisions of the Authority under Articles 14 and 15
and the directions of the Authority under Article 16 are carried out
and that any powers transferred to the Authority under Articles 17,
18 and 19 can be effectively exercised;

(ii) take such action as is necessary to enable the Authority to exercise
the rights provided for in Article 20; and

(iii) ensure the enjoyment of the privileges and immunities provided for in
Article 28.
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(b) Apr~s la priode de contr6le ou apr6s telle date ou telles dates plus
rapprochfes qui seraient fix~es d'un commun accord par les Puissances
occupantes, l'Autorit6 transmettra ses decisions aux termes des articles 14
et 15 et ses directives aux termes de 'article 16 au Gouvernement allemand.

Article 22

Au cours de la priode de contr6le ou jusqu' telle date ou telles dates
plus rapproch~es qui seraient fixfes d'un commun accord par les Puissances
occupantes, les autorit~s d'occupation intfresses:

(i) prendront les mesures n~cessaires pour que les decisions de l'Autorit6
aux termes de l'article 14 soient excutfes, sauf dans la mesure oil,
dans l'opinion des autorit~s d'occupation int~ressfes, il serait
indispensable de les modifier afin de les rendre compatibles avec tout
accord entre les Puissances occupantes ou deux d'entre elles relatif

l'assistance financi~re h l'Allemagne, en vigueur h cette date, ou avec
tout accord entre les Puissances occupantes concernant la repartition
du charbon, du coke et de l'acier en vigueur h cette date;

(ii) prendront les mesures n~cessaires pour que les decisions de l'Autorit6
aux termes de l'article 15 soient excutes;

(iii) informeront l'Autorit6 des mesures prises h la suite de recommanda-
tions faites par celle-ci aux termes de l'article 16;

(iv) prendront les mesures n~cessaires pour mettre l'Autorit6 en mesure
d'exercer les droits qui lui sont confrfs a l'article 20;

(v) prendront les mesures nfcessaires pour assurer la jouissance des
privilges et immunitfs pr~vus a 'article 28.

Article 23

Apr~s la priode de contr6le, ou apr6s telle date ou telles dates plus
rapproch~es qui seraient fixfes d'un commun accord par les Puissances
occupantes, le Gouvernement allemand prendra les mesures n6cessaires pour:

(i) assurer que Jes decisions de l'Autorit6 aux termes des articles 14 et 15
et ses directives aux termes de l'article 16 soient ex~cut~es et que tous
pouvoirs transforms h l'Autorit6 aux termes des articles 17, 18 et 19
puissent 8tre effectivement exercfs;

(ii) mettre l'Autorit6 en mesure d'exercer les droits qui lui sont confr6s h
l'article 20, et

(iii) assurer la jouissance des privileges et immunites pr~vus a l'article 28.
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Article 24

(a) Should the German Government fail to take any action required by
Article 23 of the present Agreement, the representatives of the signatory
Governments on the Authority may serve notice in writing upon the German
Government, which notice shall afford the German Government an oppor-
tunity, within a time determined by such representatives to be reasonable, to
appear and present reasons why it should not be declared in default.

(b) If the German Government does not present reasons satisfactory to the
representatives of the signatory Governments, such representatives may declare
the German Government in default and in that event shall inform the German
Government in writing of their decision. Such representatives shall then make
recommendations as to the necessary and appropriate measures to be applied.

(c) Should the representatives of the signatory Governments decide that
the German Government is taking or permitting action which, if permitted to
continue, might frustrate the proper exercise of the functions of the Authority,
and that it is expedient that such action should be suspended pending further
investigation by the Authority and the formulation of a decision or direction,
such representatives may serve preliminary notice in writing upon the German
Government that such action shall be suspended, with immediate effect, for
such a period as may seem appropriate, pending further consideration by
the Authority.

(d) The German Government may, within fifteen days of the service of the
preliminary notice in accordance with the provisions of paragraph (c) of this
Article, request that the notice be set aside, and in that event shall be afforded
a hearing at such time and place as may be determined by the representatives
of the signatory Governments. If the German Government fails to comply
with the preliminary notice after-

(i) a hearing has been held and such representatives have notified that
Government that their decision has been maintained;

(ii) having failed to appear for a hearing at the time and place-estab-
lished; or

(iii) fifteen days have elapsed and no request that the notice be set aside
has been made;

such representatives may without further formality declare the German
Government in default, and in that event shall inform that Government in
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SIXItME PARTIE.-MANUEMENT

Article 24

(a) Au cas oif le Gouvernement allemand ne prendrait pas les mesures
requises aux termes de l'article 23 du present Accord, les reprdsentants des
Gouvernements signataires au sein de l'Autorit6 pourront en adresser signifi-
cation 6crite au Gouvernement allemand; cette signification accordera au
Gouvernement allemand la possibilit6, dans un d6lai que lesdits reprdsentants
fixeront comme raisonnable, de comparaitre et d'exposer les raisons pour
lesquelles il ne devrait pas 8tre d~clar6 en ddfaut.

(b) Au cas oa le Gouvernement allemand ne donnerait pas de raisons
satisfaisantes aux reprdsentants des Gouvernements signataires, ces repr~sen-
tants pourront declarer le Gouvernement allemand en d~faut et signifieront
cette decision par 6crit au Gouvernement allemand. Ils feront alors des
recommandations sur les mesures appropries dont ils estimeront l'application
ndcessaire.

(c) Au cas oii les reprdsentants des Gouvernements signataires ddcideraient
que le Gouvernement allemand prend ou permet des mesures qui, si elles
continuaient h 8tre appliqudes, seraient de nature h entraver l'exercice normal
des fonctions de l'Autorit6, et qu'il importe que l'application de ces mesures
soit suspendue en attendant que l'Autorit6 ait proc~d6 h un examen plus
approfondi et ait formul6 une d~cision ou une directive, ces reprdsentants
pourront adresser au Gouvernement allemand une signification 6crite
prdliminaire exigeant la suspension, avec effet immddiat, de l'application
desdites mesures pour telle priode qui apparaitra convenable en attendant
que I'Autorit6 ait procid6 un examen plus approfondi.

(d) Le Gouvernement allemand pourra, dans un ddlai de quinze jours
suivant la signification prdliminaire qui lui aura 6t6 adressde conformiment aux
dispositions du paragraphe (c) du present article, demander qu'il soit sursis h
l'effet de cette signification; dans ce cas, le Gouvernement allemand aura la
facult6 de se faire entendre h tel moment et en tel lieu qui seront fixds par les
reprdsentants des Gouvernements signataires. Si le Gouvernement allemand
ne se conforme pas A la signification prdliminaire et

(i) si, une audition ayant eu lieu, lesdits reprdsentants ont notifi6 ce
Gouvernement que leur decision est maintenue, ou

(ii) si le Gouvernement allemand a omis de comparaitre h la date et au
lieu fixes, ou

(iii) si, un ddlai de quinzejours s'6tant 6coulM, aucune demande tendant
surseoir A la signification n'a 6t6 pr~sentde,

ces repr6sentants pourront sans autres formalitds declarer le Gouvernement
allemand en ddfaut et, dans ce cas, informeront ce Gouvernement par 6crit
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writing of their decision. Such representatives shall then make recommenda-
tions as to the necessary measures to be applied.

(e) All decisions under this Article shall be reached by a majority of the
votes allocated to the representatives of the signatory Governments.

(f) During the Control Period, the recommendations provided for in para-
graphs (b) and (d) of this Article shall be made to the Occupation Authorities.

(g) After the end of the Control Period, the recommendations provided for
in paragraphs (b) and (d) of this Article will be made to the signatory Govern-
ments. The measures recommended will be applied in accordance with the
relevant provisions of the peace settlement or any international agreement to
which the signatory Governments are party.

PART VII.-GENERAL PROVISIONS

Article 25

The Authority may establish such formal or informal relationship with the
United Nations and its subsidiary bodies, and with the Specialised Agencies
and with other inter-governmental bodies, as may facilitate the performance
of its functions.

Article 26

The powers of the Authority will not be exercised for the purpose of
protecting the commercial or competitive interests of any country, nor for
the purpose of preventing peaceful technological development or increased
efficiency.

Article 27

(a) One year after entering upon its functions and thereafter at annual
intervals the Authority shall make a written report to the members on every
aspect of its work. After the receipt by the members of such annual report
there shall be held, unless all the signatory Governments decide otherwise, a
meeting of special representatives of the members for the purpose of reviewing
the report and the work of the Authority.

(b) Except as provided in paragraph (c) of this Article, any two or more
members of the Authority which, at any time, believe that the course of
action or the policies initiated by the Authority are inconsistent with the
purposes of the present Agreement, may give notice in writing to this effect
to all other members of the Authority specifying the particulars which they
consider to constitute such inconsistency. Upon receipt of such notice, the
members shall consult together with respect to the complaint and shall take
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de leur d~cision. Ils feront alors toutes recommandations sur les mesures qu'il
sera n~cessaire d'appliquer.

(e) Toutes dfcisions prises aux termes du present article devront l'8tre h la
majorit6 des votes attribufs aux repr~sentants des Gouvernements signataires.

(f) Au cours de la p~riode de contr6le, les recommandations pr6vues aux
paragraphes (b) et (d) du present article seront transmises aux autorit~s
d'occupation.

(g) A la fin de la priode de contr6le, les recommandations pr6vues aux
paragraphes (b) et (d) du present article seront transmises aux Gouvernements
signataires. Les mesures recommandes seront appliqufes conformfment aux
dispositions approprifes du R~glement de paix ou de tout accord international
auquel les Gouvernements signataires seront parties.

SEPTIAME PARTIE.-DIsPOSITIONS GENERALES

Article 25

L'Autorit6 pourra 6tablir telles relations officielles ou officieuses avec les
Nations Unies, les organismes qui s'y rattachent, ainsi qu'avec les organismes
sp~cialisfs et les autres organismes intergouvernementaux, qui pourront
faciliter l'accomplissement de ses fonctions.

Article 26

Les pouvoirs de l'Autorit6 ne seront pas utilis~s en vue de prot~ger les
intr~ts commerciaux d'un pays quelconque, ni en vue de favoriser ce pays
dans la concurrence internationale, ni en vue d'emp8cher le progr~s technique
orient6 vers des buts pacifiques ou l'amflioration du rendement.

Article 27

(a) Un an apr~s son entree en fonctions et tous les ans par la suite,
I'Autorit6 soumettra aux Membres un rapport 6crit sur tous les aspects
de son activit6. Apr~s r6ception par ceux-ci de ce rapport annuel il se tiendra,
A moins que tous les Gouvernements signataires n'en d~cident autrement,
une reunion de repr~sentants sp~ciaux des Membres, en vue d'examiner
le rapport et l'activit6 de l'Autorit6.

(b) Sauf dans le cas pr~vu au paragraphe (c) du present article, deux ou
plusieurs des Membres de l'Autorit6 qui, h un moment quelconque, estiment
que l'activit6 ou la politique de l'Autorit6 est incompatible avec les fins du
present Accord, pourront signifier ik cet effet par 6crit a tous les autres
Membres les points qui selon eux constituent une telle divergence.

Apr~s r6ception de cette signification, les Membres se consulteront au
sujet de ce recours et prendront toutes mesures que les circonstances pourront
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such action as may be required in the circumstances to accomplish a solution
of the matter, including, where appropriate, such arbitration or judicial settle-
ment as may be agreed by such members.

(c) A notice of complaint with respect to a course of action or policies
initiated by the Authority for reasons of disarmament, demilitarisation or
denazification may only be given when supported by two members of the
Authority other than Germany.

(d) Nothing in this Article shall be construed to affect the provisions of
Articles 13 or 33 of the present Agreement.

PART VIII.-PRVILEGEs AND IMMUNITIES

Article 28

(a) The Authority and its assets, income and other property shall enjoy
in Germany the same privileges, immunities and facilities as are provided for
the United Nations by the General Convention on Privileges and Immunities
of the United Nations.'

(b) During the Control Period, or until such earlier time as may be agreed
upon by the Occupying Powers, the representatives of the signatory Govern-
ments and their staffs and members of the staff of the Authority other than
German nationals, and the dependents of such persons, shall enjoy in Germany
the same privileges and immunities as are enjoyed by the official personnel
of the Occupation Authorities. Thereafter all such persons shall enjoy in
Germany the same privileges and immunities as are provided for persons of
comparable status by the General Convention on Privileges and Immunities
of the United Nations.

(c) German nationals on the staff of the Authority shall be immune from
legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by
them in their official capacity.

PART IX.-DEFINrrIONS

Article 29

For the purposes of the present Agreement-

(i) the expression "Ruhr" means the areas, as presently constituted, in
Land North Rhine-Westphalia, listed in the Annex to this Agree-
ment;

(ii) the expression "signatory Governments" means the Governments
named in the last paragraph of the preamble;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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exiger pour apporter une solution, y compris, s'il y a lieu, tel r~glement arbitral
ou judiciaire sur lequel ces Membres pourront se mettre d'accord.

(c) Tout recours relatifh l'activit6 ou h la politique de l'Autorit6 en mati~re
de d~sarmement, de dfmilitarisation, de d~nazification ne pourra 8tre engag6
que s'il est soutenu par deux Membres de l'Autorit6 autres que 'Allemagne.

(d) Rien dans cet article ne saurait 8tre considir6 comme affectant les
dispositions des articles 13 ou 33 du present Accord.

HUITIkME PARTIE.-PRIILkGES ET IMMUNIT.S

Article 28

(a) L'Autorit6, ses avoirs, revenus et autres biens jouiront en Allemagne
des m~mes privileges, immunitfs, facilit~s qui sont accordfs aux Nations Unies
par la Convention Gfnfrale sur les Privileges et Immunit~s des Nations Unies'.

(b) Jusqu' t la fin de la p~riode de contr6le ou jusqu'h telle date plus
rapprochfe qui serait fix~e d'un commun accord par les Puissances occupantes,
les reprfsentants des Gouvernements signataires, leur personnel, les membres
du personnel de l'Autorit6 autres que les ressortissants allemands, ainsi que
les personnes qui dependent d'elles, jouiront en Allemagne des mrmes privileges
et immunitds que le personnel officiel des autoritfs d'occupation. Par la suite,
ces mermes personnes jouiront en Allemagne des memes privileges et immunitfs
qui sont accord~s aux personnes de rang 6quivalent par la Convention G~nrale
sur les Privileges et Immunit~s des Nations Unies.

(c) Les ressortissants allemands membres du personnel de l'Autorit6 ne
pourront pas faire l'objet d'une action kgale a la suite de paroles, d'6crits et
de tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

NEUVI kME PARTIE.-DEFINITIONS

Article 29

Aux fins du present Accord,

(i) 1'expression <Ruhr>) signifie les regions du Land Rh~no-Westphalien,
telles qu'elles sont actuellement constitutes, 6numres dans l'annexe
au present Accord;

(ii) l'expression <Gouvernements signataireso d~signe les Gouvernements
mentionnfs au dernier paragraphe du pr~ambule;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 355; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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(iii) the expression "Occupying Powers" means the Government of France,
the Government of the United Kingdom and the Government of the
United States;

(iv) the expression "Occupation Authorities" means the Occupying Powers'
representatives in Germany who are exercising responsibility for the
occupation of Germany on behalf of their Governments;

(v) the expressions "Occupying Powers concerned" and "Occupation Authori-
ties concerned" mean those Occupying Powers or Occupation Autho-
rities which share the responsibility for the economic administra-
tion of that part of Germany which includes the Ruhr;

(vi) the expression "Control Period" means the period during which
supreme authority is vested in the Occupying Powers;

(vii) the expression "German Government" means any federal govern-
ment, including a provisional federal government, in Germany
which is approved by the Occupying Powers;

(viii) the expression "coal" means hard coal, soft coal, "Pechkohle" and
lignite in all their forms, and agglomerates of these products;

(ix) the expression "coke" means solid fuels derived from distillation of
coal, including semi-coke or other special cokes in whatever form;

(x) the expression "steel" means all hot- and cold-finished rolled or
drawn steel products, including tubes, with or without steel mill
extras, all finished steel forgings and finished steel castings, machined
or unmachined, in carbon and alloy grades, ingots, semi-finished
steel products, ferro-alloys and pig-iron of any type;

(xi) the expressions 'finished steel" and "semi-finished steel" include all
forms of steel mentioned in the preceding definition except ingots,
ferro-alloys and pig-iron.

PART X.-FINAL CLAUSES

Article 30

The present Agreement shall come into force as soon as it has been signed
on behalf of the Government of Belgium, the Government of France, the
Government of Luxembourg, the Government of the Netherlands, the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America.

Article 31

As soon as a German government has been established, it may accede to
the present Agreement by executing an instrument containing such under-
takings with respect to the assumption of the responsibilities of the German
Government under the Agreement and such other provisions as may be agreed
by the signatory Governments.
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(iii) l'expression <(Puissances occupantes ddsigne le Gouvernement des
ittats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la Rdpublique Fran-
qaise et le Gouvernement du Royaume-Uni;

(iv) l'expression oautoritds d'occupation)) d6signe les repr6sentants en
Allemagne des Puissances occupantes, qui assument au nom de leurs
Gouvernements la responsabilitd de 'occupation en Allemagne;

(v) les expressions ((Puissances occupantes intiressdesx' et oautoritis d'occupation
intressles ddsignent les Puissances occupantes ou les autoritds
d'occupation qui partagent ]a responsabilit6 de l'administration
dconomique de la partie de l'Allemagne qui comprend la Ruhr;

(vi) l'expression opdriode de contrOle)> signifie la pdriode au cours de
laquelle les Puissances occupantes sont investies de l'autorit6 supreme;

(vii) l'expression <Gouvernement allemando signifie tout gouvernement
f~dral en Allemagne, y compris un Gouvernement f~dral provi-
soire, approuvd par les Puissances occupantes;

(viii) rexpression /charbon> signifie la houille, la (Pechkohle > et le lignite
sous toutes leurs formes, ainsi que les agglomdr&s de ces produits;

(ix) l'expression (coke) signifie les combustibles solides obtenus par la
distillation du charbon, y compris le semi-coke ou les autres cokes
spdciaux, sous toutes leurs formes;

(x) 'expression .(acier' signifie toutes catdgories de produits siddrurgiques
finis, lamin6s A chaud ou b froid, trdfilds et dtirds, y compris les tubes
avec ou sans extras d'acier lamind, tous produits en acier forg6 et
mould, usinds ou non, en acier au carbone et alli6, les lingots, les
produits semi-finis, les ferro-alliages et la fonte de toute nature;

(xi) les expressions ((acier fini> et ((acier semi-fini signifient toutes les
formes d'acier mentionndes dans la ddfinition prdcddente, h 1'excep-
tion des lingots, des ferro-alliages et de la fonte.

DIXME PARTIE.-CLAUSES FINALES

Article 30

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura t6 signd au nom des
Gouvernements de la Belgique, des t9tats-Unis d'Amdrique, de la France, du
Luxembourg, des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Article 31

D~s qu'un Gouvernement allemand aura 6t6 constitud, il pourra accdder
au prdsent Accord en souscrivant aux termes d'un instrument contenant tels
engagements par lequel ce Gouvernement assumera les responsabilitds qui lui
incombent en vertu du prdsent Accord et telles autres dispositions qui pourront
faire robjet d'un accord entre les Gouvernements signataires.
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Article 32

The present Agreement shall, subject to the provisions of Article 33, con-
tinue in force until the coming into effect of a peace settlement for Germany
and thereafter as provided in such peace settlement.

Aiticle 33

The present Agreement may be amended by the agreement of all the
signatory Governments on the recommendation of the Authority. As long
as the special relation of the Occupying Powers towards Germany continues,
the present Agreement may be terminated by those Powers subject to prior
consultation with the other signatory Governments. Thereafter it may be
terminated by the agreement of all the signatory Governments.

Article 34

The English and French texts of the present Agreement are equally
authentic.

Article 35

The original of the present Agreement shall be deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom, which shall transmit certified copies thereof to
each of the Governments on behalf of which it is signed, and it shall be
registered with the Secretary-General of the United Nations.

DONE at London this 28th day of April, 1949.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised by
their respective Governments, have signed the present Agreement on the dates
appearing opposite their respective signatures.

For the Government of Belgium:
0. DE THIEUSIES 28th April, 1949

For the Government of France:
R. MASSIGLI 28th April, 1949

For the Government of Luxembourg:
A. J. CLASEN 28th April, 1949

For the Government of the Netherlands:
E. MICHIELS VAN VERDUYNEN 28th April, 1949

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Ernest BEVIN 28th April, 1949
For the Government of the United States of America:

J. C. HOLMES 28th April, 1949
No. 1105
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Article 32

Le present Accord, sous r~serve des dispositions de 'article 33, demeurera
en application jusqu' l'entr~e en vigueur d'un R~glement de paix pour
l'Allemagne et, par la suite, ainsi qu'il sera pr~vu dans ce R~glement de paix.

Article 33

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par une decision commune de tous les
Gouvernements signataires sur recommandation de l'AutoritL Aussi long-
temps que les Puissances occupantes conserveront leur position particulikre

l'6gard de l'Allemagne, elles pourront mettre fin au present Accord, sous
r~serve d'une consultation pr~alable avec les autres Gouvernements signa-
taires. Par la suite, il pourra y 6tre mis fin par accord entre tous les Gouverne-
ments signataires.

Article 34

Les textes anglais et fran~ais du pr6sent Accord font 6galement foi.

Article 35

Le texte original du pr~sent Accord sera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement du Royaume-Uni, qui transmettra des copies certifi~es con-
formes h chacun des Gouvernements au nom desquels il aura 6t' sign6. I1
sera enregistr6 aupr~s du Secr'taire G~n~ral des Nations Unies.

FAIT & Londres, le 28 avril 1949.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates qui figurent
en regard de leurs signatures respectives.

Pour le Gouvernement de la Belgique:
0. DE THIEUSIES le 28 avril 1949

Pour le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique:
J. C. HOLMES le 28 avril 1949

Pour le Gouvernement de la France:
R. MASSILI le 28 avril 1949

Pour le Gouvernement du Luxembourg:
A. J. CLASEN le 28 avril 1949

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
E. MICHIELS VAN VERDUYNEN le 28 avril 1949

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Ernest BEVIN le 28 avril 1949
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ANNEX

In Regierungsbezirk Duisseldorf:

(1) Landkreis Dinslaken.
(2) Landkreis Diisseldorf-Mettmann.
(3) Landkreis Essen.
(4) Landkreis Geldern.
(5) Landkreis Krefeld-Urdingen.
(6) Landkreis Moers.
(7) Landkreis Rees.
(8) Stadtkreis Diisseldorf.

In Regierungsbezirk MUnster:

(1) Landkreis Beckum.
(2) Landkreis Lfldinghausen.
(3) Landkreis Recklinghausen.
(4) Stadtkreis Bottrop.

In Regierungsbezirk Arnsberg:

(1) Landkreis Ennepe-Ruhrkreis.
(2) Landkreis Iserlohn.
(3) Landkreis Unna.
(4) Stadtkreis Bochum.
(5) Stadtkreis Castrop-Rauxel.
(6) Stadtkreis Dortmund.
(7) Stadtkreis Hagen.

(9) Stadtkreis Duisburg-Hamborn.
(10) Stadtkreis Milheim.
(11) Stadtkreis Neuss.
(12) Stadtkreis Oberhausen.
(13) Stadtkreis Remscheid.
(14) Stadtkreis Solingen.
(15) Stadtkreis Wuppertal.

(5) Stadtkreis Gelsenkirchen.
(6) Stadtkreis Gladbeck.
(7) Stadtkreis Recklinghausen.

(8) Stadtkreis Hamm.
(9) Stadtkreis Herne.

(10) Stadtkreis Iserlohn.
(11) Stadtkreis Luinen.
(12) Stadtkreis Wanne-Eickel.
(13) Stadtkreis Wattenscheid.
(14) Stadtkreis Witten.

No. 1105
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ANNEXE

Dans le Regierungsbezirk de Dflsseldorf:

(1) Landkreis Dinslaken.
(2) Landkreis Diisseldorf-Mettmann.
(3) Landkreis Essen.
(4) Landkreis Geldern.
(5) Landkreis Krefeld-Urdingen.
(6) Landkreis Moers.
(7) Landkreis Rees.
(8) Stadtkreis DUsseldorf.

Dans le Regierungsbezirk de Miinster:

(1) Landkreis Beckum.
(2) Landkreis Ltidinghausen.
(3) Landkreis Recklinghausen.
(4) Stadtkreis Bottrop.

Dans le Regierungsbezirk d'Arnsberg:

(1) Landkreis Ennepe-Ruhrkreis.
(2) Landkreis Iserlohn.
(3) Landkreis Unna.
(4) Stadtkreis Bochum.
(5) Stadtkreis Castrop-Rauxel.
(6) Stadtkreis Dortmund.
(7) Stadtkreis Hagen.

(9) Stadtkreis Duisburg-Hamborn.
(10) Stadtkreis Milheim.
(11) Stadtkreis Neuss.
(12) Stadtkreis Oberhausen.
(13) Stadtkreis Remscheid.
(14) Stadtkreis Solingen.
(15) Stadtkreis Wuppertal.

(5) Stadtkreis Gelsenkirchen.
(6) Stadtkreis Gladbeck.
(7) Stadtkreis Recklinghausen.

(8) Stadtkreis Hamm.
(9) Stadtkreis Herne.

(10) Stadtkreis Iserlohn.
(11) Stadtkreis Linen.
(12) Stadtkreis Wanne-Eickel.
(13) Stadtkreis Wattenscheid.
(14) Stadtkreis Witten.
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No. 1106. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE EGYP-
TIAN GOVERNMENT. SIGNED AT CAIRO, ON 31
MARCH 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Royal Egyptian Government have agreed as follows:-

Article I

1. No. 2 Accounts, opened by banks in Egypt under the Financial Agree-
ment between the Government of the United Kingdom and the Royal Egyptian
Government signed in London on 30th June, 1947,2 shall be No. 2 Accounts
for the purpose of the present Agreement.

2. No. 2 Accounts shall be operated upon in accordance with the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article and the balances on such Accounts
shall only be available in accordance with the provisions of those paragraphs.

3. No. 2 Accounts shall be credited with-

(i) Transfers from other No. 2 Accounts.
(ii) Any sums paid to the Royal Egyptian Government by the Govern-

ment of the United Kingdom on or after 14th July, 1947, for services
rendered to the United Kingdom Forces before 14th July, 1947.

(iii) The proceeds at maturity or on realisation of any investments
purchased in accordance with established custom with funds standing
to the credit of a No. 2 Account.

(iv) Transfers from No. 1 Accounts in accordance with Article X of the
present Agreement.

(v) Such other transfers as may be agreed between the two Governments.

4. No. 2 Accounts shall be debited with-

(i) Releases in accordance with Article VII of the present Agreement.

(ii) Transfers to other No. 2 Accounts.

L Deemed to have come into force on 1 January 1949, in accordance with article XVI.

' United Kingdom: Treaty Series No. 51 (1947), Cmd. 7163.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1106. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'1RGYPTE. SIGNR AU CAIRE, LE 31 MARS 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 (de Gouvernement du Royaume-Uni>>) et le Gou-
vernement royal 6gyptien sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les comptes n' 2, ouverts aux banques d'Egypte en vertu de l'Accord
financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement royal
6gyptien sign6 A Londres le 30 juin 1947 sont des comptes n' 2 aux fins du
present Accord.

2. Les comptes n' 2 seront soumis aux dispositions des paragraphes 3 et 4
du present article et les soldes de ces comptes ne seront disponibles que suivant
les dispositions desdits paragraphes.

3. Les comptes n' 2 seront crdditds:

i) Des transferts d'autres comptes n' 2.
ii) De toutes sommes versdes au Gouvernement royal 6gyptien par le

Gouvernement du Royaume-Uni A partir du 14juillet 1947 en contre-
partie de services rendus aux forces du Royaume-Uni avant le 14
juillet 1947.

iii) Du produit, . l'6chdance ou h la r~alisation, de tous placements
effectu~s conformdment aux pratiques 6tablies, avec des fonds figurant
au crddit d'un compte n' 2.

iv) Des transferts effectuds par le d~bit de comptes n' 1 conform6ment
aux dispositions de 'article X du prdsent Accord.

v) De tous autres transferts dont les deux Gouvernements seront convenus.

4. Les comptes n' 2 seront d6bit~s:

i) Des sommes d~bloqudes conformdment aux dispositions de 'article VII
du present Accord.

ii) Des transferts 1 d'autres comptes n° 2.

1 Consid&d comme entrd en vigueur le ler janvier 1949, conform~ment Particle XVI.
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(iii) Transfers to No. 1 Accounts in accordance with Article X of the
present Agreement.

(iv) Payments in respect of investments made in accordance with estab-
lished custom.

(v) Such other transfers as may be agreed between the two Governments.

Article II

1. Any sterling received on or after 14th July, 1947, by banks in Egypt
in respect of current transactions, together with any sums released from No. 2
Accounts, shall be credited to Accounts opened in the name of those banks
with banks in the United Kingdom (hereinafter referred to as No. 1 Accounts).

2. The No. 1 Accounts of such banks in Egypt as may, from time to
time, be specifically agreed between the Government of the United Kingdom
and the Royal Egyptian Government shall be designated "Egyptian Transfer-
able Accounts".

3. The No. 1 Accounts of all banks in Egypt (other than those accounts
designated Egyptian Transferable Accounts under paragraph 2 of this Article)
together with the accounts with banks in the United Kingdom of residents
of Egypt other than banks in Egypt, shall be designated "Egyptian Accounts."

Article III

1. The Government of the United Kingdom shall take the necessary steps
to ensure that sterling standing to the credit of Egyptian Transferable Accounts
shall be available for the purpose of payments for current transactions with
any of the Scheduled Territories and for such capital transactions with these
Territories as may be permitted by agreement.

2. The Government of the United Kingdom shall place no restrictions
on and shall facilitate the transferability of sterling standing to the credit
of Egyptian Transferable Accounts for payments for direct current transactions
to Transferable Accounts of any other country.

3. The Government of the United Kingdom shall use their best endeavours
to ensure that sterling standing to the credit of Egyptian Transferable Accounts
shall be available, to the widest possible extent, for payments for direct current
transactions with countries which are neither Scheduled Territories nor have
Transferable Accounts.

4. The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of any Egyptian Account for making
payments to residents of the Scheduled Territories or for transfer to an Egyptian
Transferable Account or to another Egyptian Account.
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iii) Des transferts . des comptes n' 1 conform~ment aux dispositions de
Particle X du present Accord.

iv) Des paiements relatifs A des placements effectu~s conform6ment aux
pratiques 6tablies.

v) De tous autres transferts dont les deux Gouvernements seront conve-
nus.

Article II

1. Les sommes en livres sterling reues i partir du 14 juillet 1947 par des
banques d'Egypte t l'occasion de transactions courantes ainsi que les sommes
d6bloqu6es de comptes n" 2 seront port~es au cr~dit de comptes ouverts b ces
banques par des banques du Royaume-Uni (ces comptes seront d~nomm~s
ci-apr~s comptes n' 1).

2. Les comptes n' 1 des banques d'Egypte dont le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement royal 6gyptien conviendront de temps hL
autre explicitement seront d~nommes <<comptes 6gyptiens transfrables)).

3. Les comptes n' 1 de toutes les banques d'Egypte (autres que les comptes
6gyptiens transfdrables, au sens du paragraphe 2 du pr6sent article) ainsi que
les comptes de residents 6gyptiens autres que les banques d'Egypte dans les
banques du Royaume-Uni seront d~nommds <<comptes 6gyptiens>>.

Article III

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures necessaires
pour que les livres sterling figurant au credit de comptes 6gyptiens transf~rables
soient disponibles en vue de paiements relatifs k des oprations courantes avec
Fun quelconque des territoires 6numrs et pour permettre avec lesdits terri-
toires les op6rations portant sur des capitaux qui seraient autoris~es par voie
d'accord.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne restreindra pas, mais facilitera
au contraire, le transfert h des comptes transfrables de tout autre pays, des
livres sterling figurant au credit de comptes 6gyptiens transfrables, en vue de
paiements relatifs A des oprations courantes directes.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tout en son pouvoir pour que
les livres sterling figurant au credit des comptes 6gyptiens transf&rables soient
disponibles dans la plus large mesure possible en vue de paiements relatifs i
des opfrations courantes directes avec des pays autres que les territoires 6nu-
mr~s et ne poss~dant pas de comptes transfdrables.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au credit d'un compte 6gyptien en vue de paiements en faveur
de personnes r~sidant dans les territoires 6numrs ou de transferts a un compte
6gyptien transffrable ou un autre compte 6gyptien.
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Article IV

The Government of the United Kingdom shall make available to the Royal
Egyptian Government, against sterling standing to the credit of Egyptian
Transferable Accounts, the equivalent of L5 million sterling in United States
dollars. This sum shall be made available in two equal instalments payable
on 31st March and 30th June, 1949.

Article V

1. Accounts in Egypt of residents of the Scheduled Territories shall be
known as "Scheduled Territory Accounts." New accounts of this type will
be allowed by the Egyptian Exchange Control on the merits of individual cases.

2. Scheduled Territory Accounts may be credited with-

(i) the proceeds in Egyptian pounds of transfers from Egyptian Accounts
or Egyptian Transferable Accounts;

(ii) payments by residents of Egypt approved by the Egyptian Exchange
Control;

(iii) transfers from other Scheduled Territory Accounts;
(iv) proceeds of purchases of sterling payable to Egyptian Accounts or of

other foreign currencies purchased in accordance with Exchange
Control regulations in force in Egypt.

3. Scheduled Territory Accounts may be debited with-

(i) transfers to other Scheduled Territory Accounts;
(ii) payments to residents of Egypt (including payments for exports from

Egypt);
(iii) remittances of sterling or other foreign currencies sold in accordance

with Exchange Control regulations in force in Egypt.

Article VI

If balances on accounts with banks in the United Kingdom on 14th July,
1947, held by residents of Egypt other than banks in Egypt are at any time
requisitioned by the Royal Egyptian Government, these balances shall, to the
extent that they are paid over to the Royal Egyptian Government (either
directly or through the National Bank of Egypt or other agencies), be credited
to the No. 2 Account of the National Bank of Egypt.
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Article IV

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra ?i la disposition du Gouverne-
ment royal 6gyptien, en contrepartie de livres sterling figurant au credit de
comptes 6gyptiens transfrables, l'6quivalent en dollars des Etats-Unis de
5 millions de livres sterling. Cette operation se fera en deux versements 6gaux
payables les 31 mars et 30juin 1949.

Article V

1. Les comptes possfd~s en Egypte par des personnes r~sidant dans les
territoires 6numrs seront d~nommfs <<comptes des territoires 6num~r~s>'. Le
Service 6gyptien du contr6le des changes autorisera l'ouverture de nouveaux
comptes de ce type apr~s examen de chaque cas.

2. Les comptes des Territoires 6num&s pourront 8tre crfditfs:

i) Du produit en livres 6gyptiennes des transferts de comptes 6gyptiens
ou de comptes 6gyptiens transffrables;

ii) Des paiements effectu~s par des personnes r~sidant en Egypte avec
l'autorisation du Service 6gyptien du contr6le des changes;

iii) Des transferts d'autres comptes des territoires 6numrfs;
iv) Du produit des achats de livres sterling payables h des comptes

6gyptiens ou des achats d'autres monnaies 6trang~res effectu6s con-
form~ment t la r6glementation relative au contr6le des changes en
vigueur en Egypte.

3. Les comptes des territoires 6num6r~s pourront 6tre d~bit~s:

i) Des transferts t d'autres comptes des territoires 6numr~s;
ii) Des paiements en faveur de personnes r~sidant en Egypte (y compris

les paiements d'exportations 6gyptiennes);
iii) Des envois de fonds en livres sterling ou en d'autres monnaies 6trang6-

res vendues conform~ment t la r~glementation relative au contr6le
des changes en vigueur en Egypte.

Article VI

Si les soldes des comptes possfd~s par des personnes r~sidant en Egypte,
autres que les banques d'Egypte, dans des banques du Royaume-Uni au 14
juillet 1947 sont, t quelque moment que ce soit, demandfs par le Gouvernement
royal 6gyptien, ces soldes seront, dans la mesure oa ils seront remis au Gouver-
nement royal 6gyptien (soit directement, soit par l'intermfdiaire de la Banque
nationale d'Egypte ou d'autres institutions) port6s au credit du compte n* 2
de ]a Banque nationale d'Egypte.
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Article VII

1. There shall be released forthwith from the No. 2 Account of the
National Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank the sum of £12
million sterling.

2. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank, whenever the total of
balances on No. 1 Accounts is less than £45,000,000 sterling, a sum of
£3,000,000 sterling, provided the total released under this paragraph shall not
exceed £18,000,000 sterling during the validity of the present Agreement.

3. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank during the period of validity
of the present Agreement-

(a) the equivalent of any sums paid after 14th July, 1947, by the Royal
Egyptian Government to the Government of the United Kingdom from
an Egyptian Account or an Egyptian Transferable Account-

(i) in respect of military supplies purchased before 14th July, 1947,
and not paid for before that date; and

(ii) in respect of surplus stores, equipment of fixed assets in Egypt
disposed of by the Government of the United Kingdom to the
Royal Egyptian Government either before or after 14th July, 1947;

(b) the equivalent in sterling of any sums realised by the Government of
the United Kingdom in Egyptian currency after 14th July, 1947,
from the sale of surplus stores, equipment or fixed assets now in Egypt,
other than to the Royal Egyptian Government;

(c) the equivalent of such amounts as may be paid from Egyptian Accounts
or Egyptian Transferable Accounts to the Government of the United
Kingdom by the Royal Egyptian Government for the section of the
Palestine Railway situated in Egyptian territory, should an Agreement
be made to transfer that section to the Royal Egyptian Government.

The releases under (a) and (c) of this paragraph shall be made at the time
the payment is made by the Royal Egyptian Government. The releases
under (b) shall be made as soon as practicable after the end of each month
in which a sum is realised.

4. There may also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank-
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Article VII

1. Un montant de 12 millions de livres sterling sera imm6diatement d6-
bloqu6 et transf& du compte n' 2 de la Banque nationale d'Egypte au compte
n0 1 de ladite banque.

2. Une somme de 3 millions de livres sterling sera 6galement dfbloqu~e et
transfree du compte n' 2 de la Banque nationale d'Egypte au compte n' 1
de ladite banque, chaque fois que le total des soldes figurant aux comptes n* 1
sera inf~rieur 45 millions de livres sterling, 6tant entendu que le total des
montants d~bloqu~s en vertu du present paragraphe ne d6passera pas 18 mil-
lions de livres sterling pendant la dur6e du present Accord.

3. Seront 6galement ddbloqu~s et transfrms du compte n' 2 de la Banque
nationale d'Egypte au compte n' 1 de ladite banque pendant la durfe du
present Accord:

a) L'6quivalent de toutes sommes pay6es apr s le 14 juillet 1947 par le
Gouvernement royal 6gyptien au Gouvernement du Royaume-Uni et
pr~levdes sur un compte 6gyptien ou sur un compte 6gyptien trans-
ferable:

i) en contrepartie des approvisionnements militaires acquis avant le
14 juillet 1947 et non pay~s avant cette date; et

ii) en contrepartie des stocks, de l'quipement et des installations
fixes en surplus se trouvant en Egypte, qui ont &6 c~d~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement royal 6gyptien
soit avant soit aprs le 14juillet 1947.

b) L'6quivalent en livres sterling des sommes en monnaie 6gyptienne
retirees par le Royaume-Uni aprs le 14 juillet 1947 de la vente tout
autre gouvernement que le Gouvernement royal 6gyptien, des stocks,
de l'6quipement et des installations fixes en surplus se trouvant actuelle-
ment en Egypte;

c) L'6quivalent des sommes qui seraient prflevfes sur des comptes 6gyp-
tiens ou sur des comptes 6gyptiens transf6rables et versdes au Gouverne-
ment du Royaume-Uni par le Gouvernement royal 6gyptien pour
l'acquisition de la section du chemin de fer de Palestine situde en terri-
toire 6gyptien, au cas ott un accord serait conclu en vue de la cession
de cette section au Gouvernement royal 6gyptien.

II sera procMdd aux transferts pr6vus aux alindas a et c du present paragraphe
au moment oh le paiement sera effectu6 par le Gouvernement royal 6gyptien.
Les transferts pr~vus h l'alin6a b seront effectu6s aussit6t que possible apr~s la
fin de chaque mois au cours duquel de telles sommes auront 6t6 recouvr~es.

4. Seront 6galement dfbloqufs et transfrms du compte n' 2 de la Banque
nationale d'Egypte au compte n* 1 de ladite banque:
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(a) the equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other
than Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect
of past due coupons or redeemed bonds of the Egyptian Public Debt
which have not been paid by reason of war measures or interruption
of communications due to the war; and

(b) the equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other
than Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect of
past due coupons or redeemed bonds of Egyptian undertakings which
have not been paid before 14thJuly, 1947, by reason of war measures
or interruption of communications due to the war. At the time of
making any claims for such releases in accordance with this sub-para-
graph the Royal Egyptian Government will submit a statement of the
securities in respect of which claims may be made.

Article VIII

1. Trade and financial payments between residents of Egypt and residents
of the Scheduled Territories shall be settled in sterling or Egyptian pounds
according to established custom.

2. Payments expressed in currencies other than sterling or Egyptian
pounds, which have necessarily to be settled in sterling or Egyptian pounds,
shall be converted into and settled in sterling or Egyptian pounds, as the case
may be, on the basis of the official rates in London or Cairo respectively.

3. The Royal Egyptian Government shall take the necessary measures
to secure quotations for buying and selling rates for sterling and United States
dollars which shall be related to one another at the Bank of England's middle
rate for the United States dollar.

4. All sterling payments to residents of Egypt, which residents outside
Egypt are permitted to make to Egypt under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947, shall be made to Egyptian Accounts or to Egyptian Trans-
ferable Accounts.

5. All payments to residents of the Scheduled Territories, which residents
of Egypt are permitted to make under the Exchange Control regulations in
force in Egypt, shall be effected either-

(a) by a credit in Egyptian pounds to a Scheduled Territory Account in
Egypt;
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a) L'6quivalent de toutes sommes versdes par des banques d'Egypte en
monnaies autres que ]a livre 6gyptienne h des personnes rfsidant hors
d'Egypte en paiement de coupons 6chus ou d'obligations remboursdes
de la dette publique 6gyptienne, qui n'ont pas &6 payds en raison de
mesures du temps de guerre ou de l'interruption des communications
resultant de la guerre; et

b) L'6quivalent de toutes sommes versfes par des banques d'Egypte en
monnaies autres que la livre egyptienne A des personnes r6sidant hors
d'Egypte en paiement de coupons 6chus ou d'obligations remboursfes
d'entreprises 6gyptiennes, qui n'ont pas &6 payds avant le 14juillet 1947
en raison de mesures du temps de guerre ou de l'interruption des com-
munications resultant de la guerre. Toute demande de ddblocage pr6-
sentde par le Gouvernement royal 6gyptien en vertu du present alinfa
sera accompagnde d'un 6tat des titres auxquels correspond la demande.

Article VIII

1. Les paiements commerciaux et financiers entre des personnes rdsidant
en Egypte et des personnes rdsidant dans les territoires 6numrfs se feront en
livres sterling ou en livres 6gyptiennes conformdment aux pratiques 6tablies.

2. Les paiements libellds en monnaies autres que la livre sterling ou la
livre 6gyptienne, et qui doivent n6cessairement 8tre effectuds en livres sterling
ou en livres 6gyptiennes, feront l'objet d'une conversion et seront rdgls en
livres sterling ou en livres 6gyptiennes, selon le cas, sur la base des taux de
change officiels cotfs h Londres ou au Caire respectivement.

3. Le Gouvernement royal 6gyptien prendra les mesures ndcessaires pour
que la livre sterling et le dollar des Etats-Unis soient cotds h I'achat et h la vente
A des taux dont le rapport correspondra au cours moyen pratiqu6 par la Banque
d'Angleterre pour le dollar des Etats-Unis.

4. Tous les paiements en livres sterling en faveur de personnes r6sidant
en Egypte que des personnes rdsidant hors d'Egypte sont autorisdes a effectuer
en Egypte aux termes de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes
adoptfe en 1947 seront effectu6s par inscription au credit d'un compte 6gyptien
ou d'un compte 6gyptien transferable.

5. Tous les paiements en faveur de personnes rdsidant dans 'un des
territoires 6numdrds que des personnes rdsidant en Egypte sont autorisdes h
effectuer aux termes de la rdglementation sur le contr6le des changes en vigueur
en Egypte, se feront soit:

a) Par l'inscription d'une somme en livres 6gyptiennes au credit d'un
compte d'un territoire 6numr6 en Egypte;
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(b) by the debit of sterling to an Egyptian Account or an Egyptian Trans-
ferable Account; or

(c) by the debit of currency of any other Scheduled Territory to an ac-
count of a resident of Egypt in that currency.

Article IX

1. Except as stated in paragraph 2 of this Article the Royal Egyptian
Government shall not restrict the acceptance by residents of Egypt, in settle-
ment of payments for direct current transactions, of sterling at the disposal
of residents outside Egypt, which may be paid to an Egyptian Account or to
an Egyptian Transferable Account.

2. If residents of any country outside Egypt are restricted in any way
in the acceptance of sterling at the disposal of residents of Egypt in settlement
of payments for current transactions, the Royal Egyptian Government may
restrict the acceptance by residents of Egypt of sterling at the disposal of
residents of that country.

3. The Royal Egyptian Government shall not restrict the availability of
any Egyptian pounds, arising from permitted current transactions and accruing
to residents of any of the Scheduled Territories, for any payments inside Egypt
or for purchase of sterling, provided that reciprocal treatment is extended by
that Scheduled Territory to amounts of its currency similarly accruing to
residents of Egypt.

Article X

1. To the extent that transfers of capital from the Scheduled Territories
to Egypt or vice versa may be permitted by agreement between the contracting
Governments, transfers shall be made in accordance with the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article unless otherwise agreed between them. To
this end the contracting Governments shall arrange at intervals of not more
than three months to determine statistically the net capital movements from
the Scheduled Territories to Egypt or vice versa.

2. If the net movement so determined shows an inflow into Egypt from
the Scheduled Territories, the National Bank of Egypt shall, at the request
of the Bank of England, transfer an equivalent amount from its No. 1 Account
to its No. 2 Account.

3. If the net movement so determined shows an inflow of capital into
the Scheduled Territories from Egypt, the Bank of England shall, at the request
of the National Bank of Egypt, transfer an equivalent amount from the No. 2
Account of the National Bank of Egypt to its No. 1 Account.
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b) Par l'inscription d'une somme en livres sterling au d6bit d'un compte
6gyptien ou d'un compte 6gyptien transf6rable; ou

c) Par l'inscription d'une somme en monnaie d'un territoire 6num&r6 au
d~bit d'un compte en cette monnaie d'une personne residant en Egypte.

Article IX

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le
Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas la facult6 pour ses residents
d'accepter des livres sterling se trouvant i la disposition de personnes r~sidant
hors d'Egypte en r~glement d'oprations courantes directes; ces livres sterling
pourront &re vers&s A un compte 6gyptien ou h un compte 6gyptien trans-
ferable.

2. Si, dans un pays quelconque (autre que l'Egypte), il est apport6 des
restrictions quelles qu'elles soient h la facult6 pour les residents de ce pays
d'accepter, dans les r~glements relatifs aux operations courantes, des livres
sterling se trouvant la disposition de personnes r~sidant en Egypte, le Gou-
vernement royal 6gyptien pourra, s'il le desire, limiter le droit pour les r~sidents
de l'Egypte d'accepter des livres sterling se trouvant h la disposition de per-
sonnes r~sidant dans le pays en question.

3. Le Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas 1'emploi des livres
6gyptiennes provenant d'oprations courantes autoris~es et revenant & des per-
sonnes r~sidant dans les territoires 6numr~s en vue de paiements b effectuer
en Egypte ou l'achat de livres sterling, h condition qu'un traitement r~ciproque
soit appliqu6 par les territoires 6numrs aux sommes en monnaies de ces
territoires revenant de m~me & des personnes r~sidant en Egypte.

Article X
1. Dans la mesure oil ils seront autoris~s A la suite d'accords entre les

Gouvernements contractants, les transferts de capitaux des territoires 6numrs
en Egypte ou vice versa, devront ere effectus conform~ment aux dispositions
des paragraphes 2 et 3 du present article, h moins que lesdits Gouvernements
n'en soient convenus autrement. A cette fin les Gouvernements contractants
prendront les dispositions n~cessaires pour d&erminer statistiquement, A inter-
valles de trois mois au maximum, les mouvements nets de capitaux des terri-
toires 6numr~s vers l'Egypte ou vice versa.

2. Si le mouvement net ainsi d&ermin6 montre un afflux en Egypte de
capitaux provenant des territoires 6num6rds, la Banque nationale d'Egypte,
a la demande de la Banque d'Angleterre, transfrera un montant 6quivalent
de son compte n' 1 A son compte n' 2.

3. Si le mouvement net ainsi d~termin6 montre un afflux dans les territoires
6numr6s de capitaux en provenance d'Egypte, la Banque d'Angleterre, h la
demande de la Banque nationale d'Egypte, transfrera un montant 6quivalent
du compte n' 2 de la Banque nationale d'Egypte A son compte n* 1.
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Article XI

The Royal Egyptian Government shall not restrict the payment or receipt
of sterling by residents of Sudan. The contracting Governments shall consult
together at the termination of the present Agreement in order to determine
what is the net effect of the provision of this Article upon Egypt's sterling
position during the validity of the present Agreement.

Article XII

The contracting Governments shall keep each other informed on matters
affecting their respective Exchange Controls.

Article XIII

In so far as authority shall be delegated by the Government of the United
Kingdom to the Bank of England, on the one hand, and by the Royal Egyptian
Government to the National Bank of Egypt, on the other hand, the Bank of
England and the National Bank of Egypt shall act as the agents of their respect-
ive Governments for the execution of this agreement.

Article XIV

The contracting Governments shall as often as may be necessary consult
together with a view to enduring the smooth working of the present Agreement.

Article XV

For the purpose of the present Agreement-

(a) The expression "Scheduled Territories" shall have the meanings from
time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947.

(b) The expressions "residents of Egypt" and "residents of the Scheduled
Territories" shall have the meanings from time to time assigned to
them by the United Kingdom Exchange Control Act, 1947, and by the
Exchange Control Regulations in Egypt as the case may require.

(c) The expression "payments for direct current transactions" means
payments for transactions of the type defined in Article XIX (i) of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund, which
are made by a principal in the paying country and which relate solely
to goods imported into that country and originating in the country to
which payment is made or to services rendered to that country by
residents of the country to which payment is made.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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Article XI

Le Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas la facult6 pour les per-
sonnes rfsidant au Soudan de verser ou de recevoir des livres sterling. Les Gou-
vernements contractants se consulteront i l'expiration du present Accord pour
dterminer l'effet net de la clause qui pr&cde sur la position de 'Egypte en
livres sterling pendant la priode de validit6 du present Accord.

Article XII

Les Gouvernements contractants se tiendront mutuellement au courant
des questions intressant leurs contr6les des changes respectifs.

Article XIII

Dans la mesure oai elles seront autoris6es, la Banque d'Angleterre par le
Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et la Banque nationale d'Egypte
par le Gouvernement royal d'Egypte, d'autre part, la Banque d'Angleterre et
la Banque nationale d'Egypte agiront en qualit6 d'agents de leurs Gouverne-
ments respectifs pour 'excution du present Accord.

Article XIV

Les Gouvernements contractants se consulteront aussi souvent que n~ces-
saire pour assurer la bonne application du present Accord.

Article XV

Aux fins du present Accord:

a) L'expression (territoires 6num~r~s>) a le sens qui lui est ou lui sera
donn6 en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes
adopt~e en 1947.

b) Les expressions opersonnes r~sidant en Egypte>> et opersonnes rfsidant
dans les territoires 6num&r~s>> ont le sens que leur donne ou que leur
donnera la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes adopt~e
en 1947 et la r~glementation sur le contr6e des changes en vigueur
en Egypte, selon le cas.

c) L'expression or~glements relatifs ?L des operations courantes directes>>
d6signe les rbglements d'op6rations du type d6fini l'article XIX i,
de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international' effectu6es pour
le compte d'une personne r6sidant dans le pays qui effectue le paiement
et relatif uniquement h des marchandises import6es dans ledit pays
et originaires du pays en faveur duquel le paiement est effectu6, ou
des services rendus audit pays par des personnes r6sidant dans le pays
en faveur duquel le paiement est effectu6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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Article XVI
1. The present Agreement shall be deemed to have come into force on

1st january, 1949.

2. It shall terminate on 31st December, 1949.

3. The contracting Governments will consult together before the termina-
tion of the present Agreement with a view either to extending the Agreement
or replacing it by another Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals:

DONE at Cairo this 31st day of March, 1949, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] Ronald CAMPBELL

For the Royal Egyptian Government:
[L.S.] A.M. KACHABA

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Chairman of the Egyptian Financial and Trade Delegation to th
Chairman of the British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

It gives me great satisfaction that our two Delegations, after arduous
labours, were able to reach a provisional agreement on the Egyptian sterling
balances to cover the period from 1st January to 31st December, 1949.

For their part, the Egyptian Government wish to put on record that the
Egyptian Delegation have put forward during the negotiations two claims,
resulting from Egypt's departure from the Sterling Area, namely-

1. That Egypt should be allocated a share of the United Kingdom gold
reserves, these reserves being accumulated in fact on behalf of the whole
Sterling Area to which Egypt was a party.
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Article XVI

1. Le present Accord sera considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le

lerjanvier 1949.

2. I1 expirera le 31 d~cembre 1949.

3. Les Gouvernements contractants se concerteront avant l'expiration
du present Accord en vue, soit d'en prolonger la validit6, soit de le remplacer
par un nouvel accord.

EN FOI DE Quoi l's soussign~s, ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 31 mars 1949.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[SCEAU] Ronald CAMPBELL

Pour le Gouvernement royal 6gyptien:
[SCEAU] A. M. KACHABA

RCHANGE DE LETTRES

I

Le Chef de la diligation financi~re et commerciale dgyptienne au Chef de la diligation
britannique

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Je suis heureux que nos deux d~lfgations aient abouti, apr~s de d~licates
nfgociations, A un accord provisoire sur les soldes 6gyptiens en livres sterling
pour la periode allant du ler janvier au 31 d6cembre 1949.

En ce qui le concerne, le Gouvernement 6gyptien d~sire voir consigner
par 6crit que sa dlgation a pr~sent6, au cours des nfgociations, deux rclama-
tions resultant du fait que l'Egypte a quitt6 la zone sterling, h savoir:

1. Que l'Egypte devrait recevoir une part des reserves d'or du Royaume-
Uni, ces reserves ayant 6te constitutes, en r~alit6, pour le compte de
toute la zone sterling dont 1'Egypte faisait partie.
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2. That Egypt's sterling balances should have the benefit of a gold clause
identical to that granted to some other countries.

In view of the vital importance of these two questions, the Royal Egyptian
Government reserve their right to raise them again in any future negotiations
regarding the sterling balances.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

II

The Chairman of the British Financial and Trade Delegation to the
Chairman of the Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear EI-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date, reading as follows:-

[See letter I]

On behalf of the Government of the United Kingdom, I take note of the
reservation by the Royal Egyptian Government.

I, too, wish to express my satisfaction that our two Delegations have been
able to reach agreement with regard to the handling of Egyptian sterling
balances during 1949.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

III

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

The Financial Agreement signed to-day still leaves unsettled for the time
being one subject, namely, an adjustment of sterling balances accumulated
during the war.
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2. Que les soldes 6gyptiens en livres sterling devraient ben'ficier d'une
clause-or identique h celle qui est applique au profit de certains
autres pays.

Etant donn6 l'importance capitale de ces deux questions, le Gouvernement
royal 6gyptien se r~serve le droit de les soulever nouveau lors de toutes n6go-
ciations futures relatives aux soldes en livres sterling.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign!) ABDEL GALEEL EL-EMARY

II

Le Chef de la ddldgation financire et commerciale britannique au Chef de la ddligation
igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6, je prends acte de la reserve
formulke par le Gouvernement royal 6gyptien.

Je suis 6galement fort heureux que nos deux dlfgations aient abouti
un accord en ce qui concerne 1'emploi des soldes 6gyptiens en livres sterling

au cours de l'ann~e 1949.

Veuillez agrfer, etc.
(Signi) Leonard WAIGHT

III

Le Chef de la dillgation britannique au Chef de la ddligation egyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

L'Accord financier sign6 ce jour laisse pour le moment en suspens la
question de 'ajustement des soldes en sterling accumuls pendant la guerre.
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The Government of the United Kingdom has made plain its attitude
towards these heavy debts which stand against us as a result of the war and
will raise the matter again at the right time.

For the present the Government of the United Kingdom reserve their
standpoint on this question.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

IV

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter III]

For their part, the Royal Egyptian Government remain convinced that
there is no case in law, equity or as a matter of practical politics, for reducing
the sterling balances of Egypt.

I would like to make it clear that, in view of the purely temporary and
provisional character of the Agreement, we have not deemed it necessary
to insist on a settlement, at this stage, of matters of great importance, which
are relevant to a settlement of the balances for a longer duration than the
present Agreement. I reserve, therefore, the right of my Government to raise
those matters when the discussions are resumed, as soon as possible.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

V

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

With reference to the Financial Agreement of 30th June, 1947, which
applies only to sterling assets held by banks in Egypt and to the letters
exchanged on 30th June, 1947, between the Chancellor of the Exchequer
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Le Gouvernement du Royaume-Uni a clairement expos6 sa position en ce
qui concerne ses lourdes dettes nfes de la guerre et soulkvera de nouveau la
question le moment venu.

Pour L'instant, le Gouvernement du Royaume-Uni r6serve sa position sur
cette question.

Veuillez agrer, etc.
(Signd) Leonard WAIGHT

IV

Le Chef de la diligation 1gptienne au Chef de la diligation britannique

MINISTPRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit:

[ Voir lettre III]

En ce qui le concerne, le Gouvernement royal 6gyptien reste convaincu
que nile droit, ni l'6quit6, ni aucune consideration d'ordre politique ne justifient
d'une fa~on quelconque la r~duction des soldes en sterling de l'Egypte.

Je tiens prfciser qu'6tant donn6 le caract~re purement temporaire et
provisoire de l'accord, le Gouvernement 6gyptien n'a pas jug6 n~cessaire
d'insister sur le r~glement, d~s maintenant, de questions de grande importance
qui sont lies au r~glement desdits soldes sur une p~riode plus longue que celle
du present Accord. Je reserve donc le droit de mon Gouvernement de soulever
ces questions lorsque les discussions reprendront, le plus t~t possible.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY

V

Le Chef de la diligation igyptienne au Chef de la ddligation britannique

MINISTPRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Me r~f6rant 'Accord financier du 30 juin 1947, qui porte exclusivement
sur les avoirs en livres sterling dtenus par les banques d'Egypte, et aux lettres
6chang6es le 30 juin 1947 entre le Chancelier de 'Echiquier et 'Ambassadeur
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and the Egyptian Ambassador in London regarding the special treatment to
be accorded to sterling securities held for account of Sinking Funds of Egyptian
National Loans, the Egyptian Government desire to reiterate their view, as
expressed in their letter dated 4th January, 1948, that, by "special treatment,"
it was intended to provide not only that the securities in question could be
freely realised, but also that these securities, or the proceeds of their sale, when
realised, should not be included in the No. 2 Account.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

VI

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter V]

I have taken note of the Royal Egyptian Government's view in the matter
and I shall convey it to the Government of the United Kingdom.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

VII

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

With reference to Article III of the Agreement signed to-day, the Royal
Egyptian Government desire to put on record-

1. That, in their view, so long as the undertaking to make sterling freely
expendable for current transactions in any currency area cannot be
implemented, any arrangement entered into between the United
Kingdom and any third country which has important trade relations
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d'Egypte k Londres au sujet du traitement special h accorder aux valeurs
libelles en livres sterling ddtenues pour le compte du Fonds d'amortissement
des emprunts nationaux 6gyptiens, le Gouvernement 6gyptien tient h rappeler
son point de vue, tel qu'il est exprim6 dans la lettre du 4janvier 1948, selon
lequel le otraitement spfciah 6tait destin6 A assurer non seulement que les
valeurs en question puissent tre librement r6alis~es, mais encore que ces
valeurs, ou le produit de leur vente, au cas oaf elles seraient r~alisfes, ne puissent
pas 8tre portfes au compte n' 2.

Veuillez agrfer, etc.
(Sign!) ABDEL GALEEL EL-EMARY

VI

Le Chef de la dillgation britannique au Chef de la dilgation igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre V]

J'ai pris note du point de vue du Gouvernement royal 6gyptien en la
matire et en ferai part au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.
(Sign!) Leonard WAIGHT

VII

Le Chef de la diligation igyptienne au Chef de la ddldgation britannique

MINISTRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Se rdfdrant A P'article III de l'Accord sign6 ce jour, le Gouvernement royal
6gyptien d~sire qu'il soit consign6 par 6crit:

1. Qu'bi son avis, tant que l'engagement d'autoriser le libre emploi des
livres sterling pour les operations courantes dans une zone monftaire
quelconque ne pourra 6tre mis en ceuvre, tout arrangement conclu
entre le Royaume-Uni et un pays tiers avec lequel 1'Egypte entretient
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with Egypt ought to provide that sterling standing to the credit of
Egyptian Transferable Account should be given rights of transfer not
less favourable than those afforded to sterling of any other country; and

2. That, if any country should no longer maintain a Transferable Account
during the currency of the Agreement, the Egyptian Government must
reserve the right to claim an additional release of hard currencies to
meet any deficit in their balance of payments with that country.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EmARY

VIII

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the

Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear E1-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter VII]

With reference to paragraph 1 of your letter, I take note of the view of
the Royal Egyptian Government, which I shall convey to the Government
of the United Kingdom.

With reference to paragraph 2 of your letter, I have the honour to inform
Your Excellency that, in the event of the Transferable Account arrangements
ceasing to apply to any particular country during 1949, the Government of
the United Kingdom will raise no objection to transfers of sterling from
Egyptian Transferable Account to the Sterling Accounts of residents of the
particular country concerned (or vice versa), provided that the transfers relate
to payments in respect of genuine trade or financial transactions outstanding
between Egypt and the particular country concerned at the date on which
the Transferable Account arrangements cease to apply, and which fall into
one of the three following categories:-

(a) payment of cheques, bills or drafts already drawn,
(b) payments under instructions already given, and
(c) payments under credits already established and already confirmed by

an officer in the United Kingdom of any bank.
I am, &c.

(Signed) Leonard WMGrr
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d'importantes relations commerciales devra pr~voir que les livres
sterling figurant au cr6dit du compte 6gyptien transferable b~n&
ficieront de droits de transfert non moins favorables que ceux qui sont
accord~s aux livres sterling de tout autre pays; et

2. Que si, au cours de la dur~e de l'Accord, un pays quelconque cesse
d'avoir un compte transferable, le Gouvernement 6gyptien devra se
r~server le droit de demander qu'un montant suppl6mentaire de mon-
naies fortes soit d~bloqu6 pour faire face tout d~ficit de sa balance
des paiements avec ]edit pays.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EmARY

VIII

Le Chef de la diligation britannique au Chef de la diligation dgyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre VII]

Me r~frant au premier paragraphe de votre lettre, je prends note de la
position du Gouvernement royal 6gyptien, dont je ferai part au Gouvernement
du Royaume-Uni.

En ce qui concerne le second paragraphe de votre lettre, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que, si les arrangements relatifs au compte transferable
cessaient de s'appliquer A un pays donn6 au cours de l'anne 1949, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ne s'opposerait nullement A ce que des livres sterling
soient transfr6es du compte 6gyptien transfdrable aux comptes en livres
sterling de personnes rdsidant dans le pays intress6 (ou vice versa), condition
que lesdits transferts correspondent h des paiements se rapportant k des opfra-
tions commerciales ou financi~res rdelles qui ne seraient pas r~glks entre
l'Egypte et ledit pays intress6 a la date &. laquelle les arrangements relatifs au
compte transferable cesseraient de s'appliquer et que lesdits paiements entrent
dans l'une des categories suivantes:

a) paiement de cheques, effets de commerce ou traites d6j L tir6s;
b) paiement en vertu d'un ordre de paiement d6jh donn6; et
c) paiement imputable sur des cr6dits d~j& ouverts et confirm~s par une

succursale d'une banque quelconque dans le Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) Leonard WAIGHT
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Ix

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I have the honour to refer to paragraphs 1, 2 and 3 of Article III of the
Anglo-Egyptian Financial Agreement signed to-day.

As you know, it is the constant aim of the Government of the United
Kingdom to extend the use of sterling for settlement of current transactions
over as wide a field as possible. But to avoid any future misunderstanding
I wish to put on record what the Government of the United Kingdom regards
as the meaning of the above-mentioned paragraphs.

Under paragraph 1, the Government of the United Kingdom will take the
necessary steps to ensure that sterling standing to the credit of Egyptian
Transferable Accounts shall be available for the purpose of payments of current
transactions with any of the Scheduled Territories.

Under paragraph 2, the Government of the United Kingdom will place no
restriction on and will facilitate transfer of sterling standing to the credit of
Egyptian Transferable Accounts to accounts of residents of any other Transfer-
able Account country in settlement of direct current transactions.

The two paragraphs referred to above give the Royal Egyptian Govern-
ment a considerable degree of freedom in the use of sterling for current trans-
actions without the need for prior reference to the Bank of England on each
occasion and it is the earnest desire of the Government of the United Kingdom
to increase facilities of this kind available to Egypt under paragraph 2 of
Article III. At the same time, the Government of the United Kingdom request
the Royal Egyptian Government to restrict their use of facilities to transfer
under paragraph 2 from Egyptian Transferable Accounts to residents in other
Transferable Account countries in settlement of direct current transactions
between Egypt and other countries in the Transferable Account Area and also
to avoid the use of such facilities in such a way as to place funds at the disposal
of a country outside the Scheduled Territories and Transferable Account Area.

In regard to sterling payments to other countries, paragraph 3 of Article III
gives effect to the desire of the Government of the United Kingdom to do all
in their power to make sterling available for settlement of direct current trans-
actions over as wide a range of countries as possible. But it is also the effect of
this paragraph to reserve to the Government of the United Kingdom the right
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Ix
Le Chef de la dildgation britannique au Chef de la dillgation igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article III de
l'Accord financier anglo-6gyptien sign6 ce jour.

Comme vous le savez, le Gouvernement du Royaume-Uni a pour but
constant d'6tendre A un domaine aussi large que possible l'emploi des livres
sterling pour les paiements relatifs aux opdrations courantes. Afin de prdvenir
tout malentendu futur, je desire que soit consignde par 6crit l'interprdtation
du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne les paragraphes
susvis~s.

Aux termes du paragraphe 1, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra
les mesures ndcessaires pour que les livres sterling figurant au credit de comptes
6gyptiens transf6rables soient rendues disponibles en vue de paiements relatifs
A des op6rations courantes avec l'un quelconque des territoires 6num6r~s.

Aux termes du paragraphe 2, le Gouvernement du Royaume-Uni ne
restreindra pas, mais facilitera au contraire le transfert t des comptes trans-
f6rables de tous autres pays des livres sterling qui figurent au cr6dit de comptes
6gyptiens transf~rables, en vue de paiements relatifs h. des operations cou-
rantes directes.

Les deux paragraphes cites donnent au Gouvernement royal 6gyptien une
tr~s grande latitude dans l'emploi des livres sterling en vue de paiements
relatifs A des opdrations courantes sans qu'il lui soit ncessaire, pour chaque
paiement, de consulter pr6alablement la Banque d'Angleterre, et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni desire sinc~rement 6tendre les facilit~s de ce genre
accordes A l'Egypte en vertu du paragraphe 2 de l'article III. Toutefois, le
Gouvernement du Royaume-Uni prie le Gouvernement royal 6gyptien de
limiter l'usage qu'il fera de la facilit6 accord6e en vertu du paragraphe 2
d'effectuer des transferts par le d6bit de comptes 6gyptiens transf6rables, aux
personnes r6sidant dans les autres territoires 6num6r6s en vue de paiements
relatifs L des operations courantes directes entre l'Egypte et d'autres pays de la
zone des comptes transf6rables et de veiller ce que l'usage qu'il fera de ladite
facilit6 n'ait pas pour r~sultat de placer des fonds i la disposition d'un pays
autre que les territoires 6num6r6s et n'appartenant pas ht la zone des comptes
transf6rables.

En ce qui concerne les paiements en livres sterling L d'autres pays, le
paragraphe 3 de l'article III concr6tise le d~sir du Gouvernement du Royaume-
Uni de faire tout ce qui est en son pouvoir pour rendre disponibles, dans le plus
grand nombre de pays possible, des livres sterling en vue de paiements relatifs
A des op6rations courantes directes. Nanmoins, ce paragraphe a 6galement
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to take all the necessary steps to protect sterling by restricting its transfer
whenever they deem it necessary to do so for this purpose. In particular it
may be necessary to restrict transfer to countries which permit their exchange
markets to operate in sterling on the basis of cross rates which do not conform
with the London official rate for the United States dollar or to countries
which allow merchanting transactions in goods based on such cross rates.

I am, &c.

(Signed) Leonard WAIGHT

X

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter IX]

I have noted and agreed to its contents on behalf of the Royal Egyptian
Government.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XI
The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the

Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

Our Delegations have reviewed the course of trade between the United
Kingdom and Egypt with particular regard to the level of exports from the
United Kingdom since the full operation of open general licences in March 1948.

On the assumption that open general licences are retained and that over
the range of United Kingdom exports Egyptian demand is maintained, our
Delegations agreed that, on the information at their disposal, the level of
United Kingdom exports to Egypt in 1949 might be in accordance with the
estimate set out in the Annex to this letter and undertook that the respective
authorities of the two Governments would continue to use their best endeavours
to ensure that this result should be realised.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT
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pour effet de rfserver au Gouvernement du Royaume-Uni le droit de prendre
toutes les mesures ndcessaires pour protdger la livre sterling en limitant les
transferts chaque fois qu'il le jugera n~cessaire L cette fin. En particulier, il
pourra se r~v~ler n6cessaire d'apporter des restrictions aux transferts ' destina-
tion de pays qui permettent h leur march6 des changes d'effectuer les operations
en livres sterling des cours qui ne correspondent pas au cours officiel du dollar
des Etats-Unis a Londres ou de pays qui autorisent l'utilisation de ces cours
comme base pour des transactions commerciales sur les marchandises.

Veuillez agrfer, etc.
(Signi) Leonard WAIGHT

x
Le Chef de la ddldgation 1gyptienne au Chef de la dildgation britannique

MINISTiRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre IX]

Au nom du Gouvernement royal 6gyptien je prends acte de ladite lettre
et en accepte les termes.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XI

Le Chef de la ddldgation britannique au Chef de la diligation igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Nos d~l~gations ont examin6 ensemble le cours des 6changes commerciaux
entre le Royaume-Uni et l'Egypte et plus particuli~rement le niveau des
exportations originaires du Royaume-Uni depuis la mise en vigueur complete
du regime des licences g~ndrales libres en mars 1948.

Se fondant sur l'hypoth~se que le regime des licences g~n~rales libres
restera en vigueur et que la demande 6gyptienne se maintiendra sur toute la
gamme des exportations du Royaume-Uni, nos dlgations ont admis, d'apr~s
les donn~es dont elles disposaient, que le niveau des exportations du Royaume-
Uni en Egypte pourrait correspondre aux previsions 6nonc~es dans l'annexe
A la pr~sente lettre et sont convenues que les autorit~s comptentes des deux
Gouvernements ne m~nageraient aucun effort pour atteindre ce r~sultat.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign!) Leonard WAIGHT
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ANNEX TO LETTER XI

The total value of the goods expected to be imported from the United Kingdom
during 1949 amounts to C sterling 47,430,000 of which the principal items are the
following:-

Tons
450,000Coal . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Other raw materials .... ............
Iron and steel and manufactures thereof . . .
Non-ferrous metals and manufactures thereof

of which-
Copper or brass sheet squares and bottoms

Cutlery, implements, &c ..........
Electrical goods and apparatus ....
Machinery .... ..............

of which-
Boilers, water tube .......
Boilers, shell; and boiler accessories

Pumps, stationary ..............
I.C. engines, stationary .......
Textile machinery ..............
Machinery for flour milling .........
Machinery for alimentary paste ....
Vehicles ..... ..............

of which-
Rubber tyres and tubes .....
Waggons and trucks ..........
Railway carriages ...........
Railway locomotives ..........
Tractors (number) .......

3,050

2,900
12,000

300
50

2,500
6,000
5,500
1,200
2,100

Approx. Value
C.i.f.

£ sterling
2,125,000

225,000
2,565,000

900,000

1,125,000
2,815,000
9,000,000

6,750,000

Woollen manufactures-
of which-

approximately 8 million square yards cloth

Chemicals, drugs, dyes and colours .....
of which-

Caustic soda .... ..............
Drugs, medicines and medical preparations
Indigo ..... .................
Ink, printing .... ..............
Alum ..... ....... .........
Ammonia gas ....................
Chloride of ammonia .........

Pottery, &c ..... .................
Oils, fats, resins, &c ..................
Paper ...... ...................
Rubber ..... ...................

Total .

-- 4,330,000

",jUU,uUU

5,000
* . 1,600
* . 60

375
I ')NA

100 -
420 -

. ..... 900,000

. ..... 170,000
. ..... 550,000
. ..... 225,000

. C sterling 36,180,000

The balance, amounting to C sterling 11,250,000 covers all other commodities
including food, drink, tobacco, cotton, silk, rayon and leather manufactures and
apparel.
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ANNEXE A LA LETTRE XI

La valeur totale des marchandises dont on pr~voit l'importation du Royaume-
Uni en 1949 s'61ve A 47.430.000 livres sterling et, pour les principaux articles, se
rdpartit comme suit:

Charbon .. ............ . ..... ...........
Autres matires premieres .................
Fer et acier, et ouvrages de fer et d'acier .... ...........
Mdtaux non ferreux et produits en m6taux non ferreux .......

dont:
Feuilles et plaques de fond de cuivre et de laiton .....

Coutellerie, ustensiles, etc ...... ..................
Fournitures et appareils 6lectriques .............
M achines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dont:
Chaudi~res: tubes bouilleurs ..............
Chaudi~res: chemises et accessoires ...........

Pompes fixes ...... .................
Moteurs & combustion interne, fixes ..........
Machines pour l'industrie textile ........
Machines pour minoterie. ............
Machines pour la fabrication des pAtes alimentaires
V hicules . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dont:
Chambres a air et pneumatiques de caoutchouc
Fourgons et plateaux ...........
Voitures A voyageurs ...........
Locomotives ..... ................
Tracteurs (nombre) ..... ............

Valeur approximative
c.a.f.

Tonnes (livres sterling)
450.000 2.125.000

- 225.000
-- 2.565.000
-- 900.000

1.125.000
2.815.000
9.000.000

}

Produits de laine,
dont:

approximativement 8 millions de yards carr~s de drap . .

Produits chimiques, drogues, teintures et couleurs .......
dont:

Soude caustique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Drogues, m~dicaments et prdparations pharmaceutiques . .
Indigo ......... ........................
Encre d'imprimerie ....... ..................
A lun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gaz ammoniac ....... .....................
Chlorure d'ammonium ..... ..................

3.050 -

2.900 -
12.000 -

300 -
50 -

- 6.750.000

2.500 -
6.000 -
5.500 -
1.200 -
2.100 -

4.330.000

4.500.000

5.000
1.600

60
375

1.200
100
420

Poterie, etc ..........
Huiles, graisses, r~sines, etc.
Papier .............
Caoutchouc ......

Total ........ .(livres sterling)

900.000
170.000
550.000
225.000

36.180.000

Le solde de 11.250.000 livres sterling correspond A tous les autres produits,
notamment les aliments, les boissons, le tabac, et les produits et vetements de coton,
soie, rayonne et cuir.
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XII

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March 1949,
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter X1]

I have noted and agreed to its contents.
I am, &c.

(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XIII

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom declare their readiness to facilitate the supply during 1949 of
petroleum products particularly requested by the Royal Egyptian Government
to an amount up to £5,000,000 value c.i.f.

I am sure you will realise that it would not be practicable at this stage
to translate this arrangement into fixed and final tonnages product by product.
There are readily recognisable factors each of which must, in some degree,
contribute to determining the final analysis of products whose import into
Egypt, through the customary channels of trade, up to a total fixed value,
namely, £5,000,000 c.i.f., is to be facilitated. Such factors are fluctuations in
the world market prices of this or that product or ocean freight; the relative
availability of individual products; the actual requirements of Egypt product
by product in so far as they may vary as against the estimates submitted as
a basis for discussion.

I am, however, able to provide you below with a rough analysis of oil
supplies to be imported into Egypt under the arrangement given in my first
paragraph as far as can at present be foreseen:-
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XII

Le Chef de la ddligation dgyptienne au Chef de la diligation britannique

MINIST-RE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre X]

Je prends acte de ses termes que je declare accepter.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XIII

Le Chef de la diligation britannique au Chef de la dillgation 1gyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars' 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
se d6clare dispos6 A faciliter la fourniture en 1949 des produits p6troliers
sp6cialement demand6s par le Gouvernement royal 6gyptien jusqu't con-
currence de 5 millions de livres sterling, valeur c.a.f.

Vous comprendrez certainement qu'il n'est pas possible de traduire ds
maintenant cet arrangement en tonnages d6termin6s et d6finitifs, produit par
produit. I1 existe un certain nombre de facteurs facilement discernables dont,
en dernibre analyse, il faudra n6cessairement tenir compte pour fixer ]a r6-
partition des produits dont il conviendra de faciliter l'importation en Egypte
par les voies commerciales normales, jusqu'h concurrence d'un montant d6ter-
min6, A savoir 5 millions de livres sterling, c.a.f. Ces facteurs sont les fluctua-
tions du prix d'un produit donn6 sur le march6 mondial ou de celui des trans-
ports maritimes, l'abondance relative de chacun des produits par rapport aux
autres et les besoins effectifs de l'Egypte, produit par produit, dans la mesure
ofi ils peuvent varier par rapport aux pr6visions pr6sent6es comme base de
discussion.

Je suis toutefois en etat de vous communiquer ci-dessous la repartition
approximative, telle qu'on peut la pr6voir actuellement, des produits p6troliers
A importer en Egypte en application de l'arrangement indiqu6 au premier
alin6a de la pr6sente lettre:
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IC Tons
Motor Spirit ..... .......... 150,000 = approx. 16,000
Kerosine ..... ............ 1,600,000 = ,, 180,000
Gas Oil .... ............ ... 1,055,000 = ,, 130,000
Gas Oil/Kerosine* . ....... . 730,000 = ,, 85,000
Diesel Oil ... ........... ... 1,260,000 = ,, 195,000
Aviation Spirit for Egyptian Airlines 80,000 = ,, 5,000
Lubricants from Sterling Sources 125,000 = ,, 6,250

5,000,000

* Additional kerosine and gas oil in quantities to be arranged locally. 85,000 tons above,
assumes equal quantities of both products; but it might, e.g., be 62,000 tons kerosine, 20,000
tons gas oil, or 50,000 tons gas oil and 36,000 tons kerosine, &c., &c.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

XIV

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter XIII]

I am glad to receive this assurance.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XV

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I am happy to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom will provide during 1949 the dollars as may be necessary
to purchase essential equipment only available from dollar sources for Anglo-
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Livres sterling
Essence pour moteurs ....... .. 150.000 =
Kros~ne ..... ........... 1.600.000 =
Gas-oil .... ............ .. 1.055.000 =
Gas-oil/kdros~ne* .......... ... 730.000 =
Huile Diesel ... .......... .. 1.260.000 =
Essence aviation pour les lignes a~rien-

nes 6gyptiennes .......... ... 80.000 =
Lubrifiants originaires de la zone

sterling ... ........... ... 125.000 =

5.000.000

approx.
Tonnes

16.000
180.000
130.000
85.000

195.000

5.000

,, 6.250

* Kros~ne et gas-oil supplfmentaires en quantitbs A determiner sur place. Les 85.000
tonnes ci-dessus prdsupposent des quantitfs 6gales des deux produits, mais la rdpartition
pourrait etre, par exemple: 62.000 tonnes de kfros~ne et 20.000 tonnes de gas-oil, ou 50.000
tonnes de gas-oil et 36.000 tonnes de kdros~ne, etc.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Leonard WAIGHT

XIV

Le Chef de la diligation dgvptienne au Chef de la diligation britannique

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[ Voir lettre XIII]

Je suis heureux de recevoir cette assurance.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XV

Le Chef de la diligation britannique au Chef de la d6llgation 1gyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-
Uni fournira en 1949 les dollars qui pourront tre n~cessaires en vue de 'achat,
pour la Compagnie anglo-6gyptienne des ptroles et la Shell, du materiel
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Egyptian Oilfields and Shell provided that such essential equipment found to
be surplus to Egyptian requirements can be re-exported as and when these
Companies require against payment in sterling.

I am, &c.

(Signed) Leonard WAIGHT

XVI

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter XV]

to which I agree.
I am, &c.

(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XVII
The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the

British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

I beg to inform you that it is agreed that the Royal Egyptian Govern-
ment will allow the Shell Company to export bitumen against payment in
sterling up to 60,000 tons in 1949, provided always that Egypt's furnace oil
requirements are fully covered either by local production or by imports paid
for in sterling.

It is at the same time understood that Shell will give preference and priority
for any orders for bitumen against payment in dollars and would, incidentally,
increase their production ad hoc to make up for such dollar orders as and
when received.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY
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indispensable qui ne peut 8tre obtenu que de sources situ~es dans la zone
dollar, 6tant entendu que tout materiel de cette nature qui viendrait se
trouver en exc~dent des besoins 6gyptiens pourra 8tre r~export6 contre paie-
ment en livres sterling dans les conditions et au moment jug6s opportun par
ces compagnies.

Veuillez agrfer, etc.
(Signi) Leonard WAIGHT

Xvi

Le Chef de la diligation igyptienne au Chef de la dillgation britannique

MINISTARE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,
J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont

la teneur suit:
[Voir lettre XV]

et de vous confirmer mon accord sur ses termes.
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY

XvII

Le Chef de la diligation dgyptienne au Chef de la dildgation britannique

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il est convenu que le Gouvernement
royal 6gyptien autorisera la compagnie Shell A exporter en 1949 du bitume
jusqu'A concurrence de 60.000 tonnes, contre paiement en livres sterling, 6tant
entendu que les besoins de l'Egypte en mazout devront toujours tre totalement
couverts, soit par la production locale, soit par des importations paydes en
livres sterling.

I1 est 6galement entendu que la Shell donnera la pr~fdrence et la priorit6
, toutes commandes de bitume payables en dollars et qu'elle augmentera sa

production dans la mesure n6cessaire pour faire face auxdites commandes
payables en dollars h mesure que celles-ci seront reques.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY
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XVIII

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter XVII]

I am glad to take note of this assurance.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

XIX

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

With reference to Article X of the Anglo-Egyptian Financial Agreement
signed to-day, which provides that certain transfers of capital from the Sterling
Area to Egypt or vice versa may be permitted by agreement between the two
Governments, I have the honour to propose that the following principles be
regarded as agreed:-

I. The contracting Governments shall co-operate with a view to keeping
capital movements within the scope of their respective policies, and
shall permit capital transfers between their areas only in so far as they
serve useful economic and commercial purposes.

2. The contracting Governments shall permit transfers of United Kingdom
capital from Egypt and of Egyptian capital from the United Kingdom
within agreed limits and for agreed purposes.

3. The application of the foregoing principles shall be delegated to the
Egyptian and United Kingdom Exchange Controls respectively.
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XVIII

Le Chef de la diligation britannique au Chef de la dligation igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[ Voir lettre XVII]

Je suis heureux de prendre acte de l'assurance que vous me donnez.
Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Leonard WAIGHT

XIX

Le Chef de la diligation 1gyptienne au Chef de la diligation britannique

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

Me rdfdrant k l'article X de l'Accord financier anglo-6gyptien sign6 ce
jour, qui prdvoit que certains transferts de capitaux de la zone sterling h
l'Egypte, ou vice versa, pourront tre autorisds par voie d'accord entre les deux
Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que les principes suivants soient
consid&s comme accept&s par nos deux Gouvernements:

1. Les Gouvernements contractants coopreront de mani~re que les
mouvements de capitaux s'effectuent compte tenu des objectifs de
leurs politiques respectives, et n'autoriseront les transferts de capitaux
entre leurs zones respectives que dans la mesure ot ils pr~sentent un
caract~re d'utilit6 6conomique et commerciale.

2. Les Gouvernements contractants autoriseront les transferts hors
d'Egypte de capitaux du Royaume-Uni et les transferts hors du Royau-
me-Uni de capitaux 6gyptiens dans les limites et aux fins fix~es de
commun accord.

3. Les services du contr6le des changes de l'Egypte et du Royaume-Uni
seront charges respectivement d'appliquer les principes 6nonc&s ci-
dessus.
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4. The Government of the United Kingdom will draw the attention of
the Governments in the other Scheduled Territories to the preceding
clauses and invite their adherence to a similar policy, subject to reci-
procal arrangements being agreed upon.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY

xx

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear El-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter XIX]

I have the honour to confirm the agreement of the United Kingdom
Government with the above principles.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT

xxI

The Chairman of the Egyptian Delegation to the Chairman of the
British Delegation

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 31st March, 1949
Dear Mr. Waight,

With reference to Article XI of the Agreement signed to-day, the Royal
Egyptian Government desire to put on record that it shall be understood, in
the event of a net disbursement by Egypt of U.S.A. dollars or other hard
currency on account of residents of the Sudan, that a compensating adjustment
in hard currency shall be effected.

I am, &c.
(Signed) ABDEL GALEEL EL-EMARY
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni appellera rattention des Gou-
vernements des autres territoires 6numrs sur les clauses pr~c~dentes
et il les invitera h adopter une ligne de conduite similaire, sous r~serve
que des arrangements r~ciproques soient conclus.

Veuillez, agrder, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY

xx

Le Chef de la dfllgation britannique au Chef de la dilgation dgyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[ Voir lettre XIX]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Royaume-Uni est d'accord sur les
principes 6noncds dans la susdite lettre.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Leonard WAIGHT

xxI

Le Chef de la diligation dgyptienne au Chef de la dillgation britannique

MINISTRE DES FINANCES

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

En ce qui concerne l'article XI de l'Accord sign6 cejour, le Gouvernement
royal 6gyptien desire consigner par 6crit qu'il sera entendu que, si l'Egypte
est amenfe h faire un d~boursement net de dollars des Etats-Unis ou d'autres
monnaies fortes pour le compte de personnes r~sidant au Soudan, un ajuste-
ment compensatoire en monnaie forte sera effectu&

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) ABDEL GALEEL EL-EMARY
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.XXII

The Chairman of the British Delegation to the Chairman of the
Egyptian Delegation

BRITISH EMBASSY

Cairo, 31st March, 1949
Dear E1-Emary Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter XXI]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Govern-
ment, as set out in that letter, is accepted by my Government.

I am, &c.
(Signed) Leonard WAIGHT
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XXII

Le Chef de la diligation britannique au Chef de la dlgation igyptienne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 31 mars 1949
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[ Voir lettre XXI]

Je suis heureux de confirmer que mon Gouvernement accepte l'inter-
prftation donn6e par votre Gouvernement dans la susdite lettre.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Leonard WAIGHT
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
EGYPT

Exchange of notes constituting an agreement establishing
equality of treatment in regard to war damage compen-
sation (with memoranda). Cairo, 6 and 17 April 1949

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 March

1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
IEGYPTE

Echange de notes constituant un accord Ctablissant l'Cgalit6
de traitement pour rindemnisation des dommages de
guerre (avec m6morandums). Le Caire, 6 et 17 avril 1949

Textes officiels anglais etfranfais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mars 1951.
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No. 1107. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT ESTABLISHING EQUALITY OF TREAT-
MENT IN REGARD TO WAR DAMAGE COMPENSATION.
CAIRO, 6 AND 17 APRIL 1949

I

His Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Acting Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Cairo, 6th April, 1949
M. le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are
prepared to enter into an agreement based on Unanimous Resolution No. 3
included in the Final Act of the Paris Conference on Reparation dated the
21st of December, 19452, the English text of which, for convenience of reference
is given hereunder:-

"Equality of Treatment regarding Compensation for War Damage
"The Conference unanimously resolves that, in the administration of

reconstruction or compensation benefits for war damage to property,
the treatment accorded by each Signatory Government to physical persons
who are nationals and to legal persons who are nationals of or are owned
by nationals of any other Signatory Government, so far as they have not
been compensated after the war for the same property under any other
form or on any other occasion, shall be in principle not less favourable
than that which the Signatory Government accords to its own nationals.
In view of the fact that there are many special problems of reciprocity
related to this principle, it is recognised that in certain cases the actual
implementation of the principle cannot be achieved except through special
agreements between Signatory Governments."

1 Came into force on 17 April 1949, by the exchange of the said notes.

United Kingdom: Miscellaneous No. 1 (1946), Cmd. 6721.
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TRADUCTION- TRANSLATION

No 1107. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'RGYPTE, tTABLISSANT
L'IGALITtR DE TRAITEMENT POUR L'INDEMNISA-
TION DES DOMMAGES DE GUERRE. LE CAIRE, 6 ET
17 AVRIL 1949

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre des affaires dtrang~res

d'Egypte par intirim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 6 avril 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
est dispos6 h conclure un accord fond sur la rdsolution unanime n* 3 comprise
dans l'Acte final de la Conference de Paris sur les reparations, du 21 d~cembre
1945, dont le texte est reproduit ci-dessous:

((Egalitl de traitement pour l'indemnisation des dommages de guerre
<La Confdrence ddcide l'unanimit6 que, en ce qui concerne l'octroi

d'indemnites ou de compensation aux fins de reconstruction pour dom-
mages de guerre aux biens, le traitement que chaque Gouvernement
signataire accorde A des personnes physiques ressortissant A un autre
Gouvernement signataire ou des personnes morales qui relvent d'un
autre Gouvernement signataire ou qui appartiennent A des ressortissants
d'un autre Gouvernement signataire - pour autant que ces personnes
physiques ou morales n'ont pas &6 dddommag~es apr~s la prdsente guerre
au titre des m~mes biens sous une autre forme ou h une autre occasion - ne
sera en principe pas moins favorable que le traitement qu'il accorde ses
propres ressortissants. En raison du fait que ce principe touche de nom-
breux problmes spciaux de rdciprocit6, il est reconnu que, dans certains
cas, l'application en pratique de ce principe ne peut ftre assur6e qu'au
moyen d'accords particuliers conclus entre Gouvernements signataires. >

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1949, par l'change desdites notes.
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2. Under United Kingdom war damage legislation, Egyptian nationals
and corporations having suffered war damage in the United Kingdom are
already entitled to compensation, as will be seen from the enclosed memo-
randa --

(i) Compensation for War Damage to business stocks and equipment,
and private chattels in the United Kingdom.

(ii) Compensation for War Damage to land and buildings in the United
Kingdom.

3. I therefore have the honour to request that the Royal Egyptian
Government will confirm their readiness, in accordance with the terms of the
aforesaid Unanimous Resolution No. 3, to grant to physical persons who are
British nationals and to legal persons who are, or are owned by British natio-
nals, treatment not less favourable than that which the Egyptian Government
accords to Egyptian nationals.

4. For purposes of this Note and of Your Excellency's reply:-

(a) the expression "British nationals" means all citizens of the United
Kingdom and Colonies and all British-protected persons belonging
to territories for whose international relations His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom is responsible.

(b) The term "British nationals" also includes all legal persons, partner-
ships or associations deriving their status as such from the laws in
force in any of the territories of the United Kingdom mentioned in
sub-paragraph (a) above.

5. I would be grateful if Your Excellency would signify the Royal
Egyptian Government's agreement with the above at an early date since the
settlement of certain claims advanced by British nationals in respect of damage
to their property in Egypt is in suspense pending the conclusion of such an
agreement. I would suggest that the present Note and Your Excellency's reply
be regarded as constituting a special agreement of the kind referred to in
Unanimous Resolution No. 3 quoted above.

I have, &c.
(Signed) Ronald CAMPBELL

No. 1107
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2. Aux termes de la l6gislation du Royaume-Uni sur les dommages de
guerre, les personnes physiques et morales 6gyptiennes qui ont subi des dom-
mages de guerre dans le Royaume-Uni ont dfj droit h 6tre indemnis~es, ainsi
qu'il ressort des m6morandums ci-joints:

i) Indemnisation des dommages de guerre aux stocks et materiels
industriels et commerciaux et aux biens personnels dans le Royaume-
Uni.

ii) Indemnisation des dommages de guerre aux immeubles bitis et non
bitis dans le Royaume-Uni.

3. J'ai donc l'honneur de demander que le Gouvernement royal 6gyptien
confirme qu'il est dispos6, conformfment aux termes de la resolution unanime
no 3 susmentionn~e, h accorder aux personnes physiques qui sont ressortissants
britanniques et aux personnes morales qui sont ressortissants britanniques ou
qui appartiennent A des ressortissants britanniques, un traitement qui ne sera
pas moins favorable que le traitement que le Gouvernement 6gyptien accorde
aux ressortissants 6gyptiens.

4. Aux fins de la pr~sente note et de la r6ponse de Votre Excellence:

a) L'expression oressortissants britanniques>> d~signe tous les ressortissants
du Royaume-Uni et des colonies ainsi que toutes les personnes ayant
le statut de prot~g6 britannique et ressortissant A des territoires que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reprfsente sur
le plan international.

b) Le terme «ressortissants britanniques> d6signe 6galement toutes les
personnes morales, socitfs de personnes ou associations constitutes
conformdment aux lois en vigueur dans l'un quelconque des territoires
du Royaume-Uni mentionnfs a l'alinda a ci-dessus.

5. Je serais oblig6 $ Votre Excellence de me confirmer prochainement
que le Gouvernement royal 6gyptien accepte les termes de la pr~sente note,
car le r~glement de certaines reclamations pr~sent6es par des ressortissants
britanniques au sujet de dommages subis par leurs biens en Egypte reste en
suspens jusqu' L la conclusion de l'accord. Je propose que la prdsente note et la
r6ponse de Votre Excellence soient consid~r6es comme constituant un accord
particulier du type vis6 dans la resolution unanime no 3 cite plus haut.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Ronald CAMPBELL

N1107
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MEMORANDA

COMPENSATION FOR WAR DAMAGE TO BUSINESS STOCKS AND EQUIPMENT AND PRIVATE

CHATTELS IN THE UNITED KINGDOM

The "Commodity Insurance Scheme," the "Business Scheme" and the "Private
Chattels Scheme," based on the War Risks Insurance Act, 1939 (as amended by
defence regulations and by the War Damage Act, 1941), the War Damage Act,
1941, the War Damage (Amendment) Act, 1942, and the War Damage Act, 1943,
cover compensation for war damage to business stocks and equipment and to private
chattels in the United Kingdom.

Compensation for commodities destroyed has always been conditional on in-
surance under the "Commodity Insurance Scheme." In the case of business equip-
ment, compensation has been conditional on insurance since the inception of the
"Business Scheme" (17th April, 1941). War damage which occurred before that
date to this class of property has been subject in reality to compensation without
insurance, though a small sum in lieu of premium was deducted from any compen-
sation. It may be noted that by far the greater part of the damage which occurred
in this class during the war was incurred before the inception of the "Business
Scheme" under the War Damage Act.

In the case of private chattels there has been free compensation for householders
(1C200 for an unmarried householder and L300, if married, with an additional
allowance ofC25 for every child under sixteen). Beyond these amounts, compensation
has, since the 1st May, 1941, been conditional on insurance being effected under the
"Private Chattels Scheme." Losses which arose before the 1st May have been met
by compensation without insurance though a small sum in lieu of premium has been
deducted from amounts exceeding £300.

There has been no differentiation in principle between British companies and
foreign companies or between British subjects and foreign nationals. The insurance
of the assets of French-owned businesses which continued in operation by authority
given under the Trading with the Enemy Act, 1939, was effected without impedi-
ment. In the case of other French-owned assets, licences under this Act were given,
on application, to cover the effecting of insurance for the benefit of persons in France,
and the use for this purpose of moneys paid over to the Custodian of Enemy Property
was authorised where necessary. The utmost consideration has been given to all
cases, whether of British subjects or of foreigners, where insurance was not effected
through some circumstances beyond the control of the would-be insured.

Thus French nationals and companies have been and are, entitled in the matter
of war damage compensation to the same treatment as British subjects and companies.
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MnMORANDUMS

INDEMNISATION DES DOMMAGES DE GUERRE AUX STOCKS ET MATERIELS INDUSTRIELS ET

COMMERCIAUX ET AUX BIENS PERSONNELS DANS LE ROYAUME-UNI

La rdglementation relative A rassurance des marchandises, la rdglementation
relative aux matdriels industriels et commerciaux et la r~glementation relative aux
biens personnels, adopt~es en vertu de la loi de 1939 Sur les risques de guerre (amen-
d~e par les r~glements relatifs A la defense et la loi de 1941 sur les dommages de
guerre), de la loi de 1941 Sur les dommages de guerre, de la loi de 1942 portant
modification de la loi sur les dommages de guerre et de la loi de 1943 Sur les dom-
mages de guerre, prdvoient rindemnisation des dommages de guerre aux stocks et
matdriels industriels et commerciaux et aux biens personnels dans le Royaume-Uni.

L'indemnisation des dommages r~sultant de la destruction de marchandises
a toujours eu pour condition l'existence d'un contrat d'assurance sous le regime de
la r~glementation relative A l'assurance des marchandises. Dans le cas des materiels
industriels et commerciaux, l'indemnisation a eu pour condition 1'existence d'un
contrat d'assurance postrieurement h la mise en vigueur de la r~glementation
relative aux matdriels industriels et commerciaux (17 avril 1941). Les dommages
de guerre survenus avant cette date h cette cat~gorie de biens ont fait l'objet d'une
indemnisation sans assurance quoiqu'une petite somme ait &6 d~duite, A titre de
prime d'assurance, des indemnit6s payees. On notera que la trs grande majorit6 des
dommages subis par cette cat~gorie de biens sont survenus avant l'entr~e en vigueur
de la rdglementation relative aux matdriels industriels et commerciaux adopt~e en
vertu de la loi sur les dommages de guerre.

Dans le cas des biens personnels, l'indemnisation des sinistr~s a &6 gratuite
(200 livres sterling si l'int~ress6 6tait c~libataire, 300 livres sterling s'il 6tait mari6
et une allocation suppl~mentaire de 25 livres sterling par enfant de moins de 16 ans).
Au-delh de ces montants, l'indemnisation a eu, depuis le ler mai 1941, pour condi-
tion l'obligation pour l'int~ress6 d'avoir contract6 l'assurance pr6vue par la r6gle-
mentation relative aux biens personnels. Les pertes subies avant le ler mai ont fait
l'objet d'une indemnisation sans assurance, mais une petite somme a 6t6 d6duite,
A titre de prime, des montants sup6rieurs A 300 livres sterling.

Aucune distinction n'a &6 faite en principe entre les soci6ts britanniques et les
soci~t~s 6trang~res, ni entre les sujets britanniques et les ressortissants 6trangers.
L'assurance des biens des entreprises frangaises dont l'activit6 a 6t6 maintenue en
vertu de l'autorisation donn6e conform~ment aux dispositions de la loi de 1939 sur
le commerce avec l'ennemi a opr6 sans rencontrer d'obstacles. Dans le cas d'autres
biens franqais, des autorisations ont 6 accord~es sur demande et en vertu de ladite
loi, permettant de contracter des assurances en faveur de personnes r6sidant en
France et, A cet effet, l'emploi de sommes vers~es au S6questre des biens ennemis a
6t6 autoris6 en cas de n6cessit6. Tous les cas particuliers ont 6 examin6s trbs soigneu-
sement, qu'il s'agit de sujets britanniques ou d'6trangers, chaque fois que l'assurance
n'a pas 6 contract6e par suite de circonstances ind6pendantes de la volont6 de
l'int~ress6.

Ainsi, les ressortissants franqais et les socit~s frangaises ont b6n6fici6 et b6n~fi-
cient, en mati&e d'indemnisation des dommages de guerre, du meme traitement
que les sujets britanniques et les soci~t6s britanniques.
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COMPENSATION FOR WAR DAMAGE TO LAND AND BUILDINGS IN THE UNITED KINGDOM

The first legislation providing for compensation for war damage to land and
buildings was contained in Part I of the War Damage Act, 1941, passed on the
26th March, 1941. The Act, provided for payments of two kinds in respect of war
damage to land and buildings:-

(a) A cost-of-works payment representing the actual reasonable cost of re-
instating war-damaged buildings in their pre-damage form in cases where
the damage did not amount to total loss of the building; and

(b) A value payment representing the depreciation in the value of the property
due to the war damage at March-1939 prices, where the damage caused
total loss.

A commission called the War Damage Commission was set up to control
payment of compensation. The Act also instituted a scheme for compulsory contri-
bution from all owners of land and buildings. These contributions were fixed at the
rate of 50 per cent. of the annual value of the property, as determined for income
tax purposes, to be levied in five annual instalments. The Act also provided that,
if the net receipts from the contributions fell short of half the expected compensation,
the Treasury might require further contributions. But though it is now apparent
that the compensation will, in fact, be greater than twice the total amount of the
contributions, no further contributions will be required.

Amending Acts entitled the War Damage (Amendment) Act, 1942, and the
War Damage (Amendment) Act, 1943, were passed in August 1942 and March 1943.
A further Act entitled the War Damage Act, 1943, was passed on the 3rd June, 1943.
This was purely a consolidating Act, designed to put into one Statute what was
contained in the three earlier Acts. It did not change the existing law.

Aliens, whether individuals or corporations, are treated on the same basis as
British nationals, in respect to both compensation and payment of war contributions;
but under Section 78 of the War Damage Act, 1943, no contributions are required
from a foreign State, the Sovereign of a foreign State, the Envoy of a foreign State
accredited to His Majesty; a member of the retinue of such an Envoy, a person to
whom immunities and privileges are for the time being extended, under Section 1
or 2 of the Diplomatic Privileges (Extension) Act, 1941.
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INDEMNISATION DES DOMMAGES DE GUERRE AUX IMMEUBLES BITIS ET NON BXTIS DANS

LE ROYAUME-UNI

La premiere disposition 16gislative prdvoyant 1indemnisation des dommages
de guerre aux immeubles bitis et non bfitis figurait dans la premiere partie de la
loi de 1941 sur les dommages de guerre, adoptde le 26 mars 1941. Cette loi pr~voyait
deux sortes de paiements en ce qui concerne les dommages de guerre aux immeubles
bitis et non bAtis:

a) Une indemnit6 de remise en 6tat correspondant aux frais r~els et raisonnables
de remise dans leur 6tat antdrieur des bhtiments endommagds par fait de
guerre, lorsqu'il n'y a pas eu perte totale desdits b~timents;

b) Une indemnit6 representative de la valeur correspondant la ddpr6ciation,
calculke d'aprs les prix de mars 1939, subie par la propri&t6, du fait des
dommages de guerre, lorsque ces dommages ont caus6 une perte totale.

Une commission, ddnomm~e Commission des dommages de guerre, a &6 crIe
pour contr6ler le paiement des indemnitds. La loi instituait 6galement un syst~me de
contributions obligatoires pour tous les propridtaires d'immeubles batis ou non bitis.
Le taux de ces contributions 6tait fix6 h 50 pour 100 du revenu annuel de la pro-
pridt6 tel qu'il est ddtermin6 aux fins de l'imp6t sur le revenu, A percevoir en cinq
versements annuels. La loi stipulait 6galement que, si les recettes nettes rdsultant des
contributions 6taient infrieures a la moiti6 de 1indemnisation prdvue, le Tr~sor
pourrait demander des contributions supplmentaires. Cependant, bien qu'il appa-
raisse maintenant que le montant total des indemnit~s sera en fait plus de deux fois
suprieur au montant total des contributions, aucune contribution suppldmentaire
ne sera demand~e.

Des amendements h la legislation en vigueur ont 6t6 adopt~s en aofit 1942 et
mars 1943 sous le nom de loi de 1942 et de loi de 1943 portant modification de la
16gislation relative aux dommages de guerre. Une autre loi, intitule loi de 1943
sur les dommages de guerre, a &6 adopt~e le 3 juin 1943. Cette derni~re ne faisait
que regrouper en un seul texte les dispositions contenues dans les trois lois ant6-
rieures. Elle n'a apport6 aucune modification a la legislation en vigueur.

Les 6trangers, qu'il s'agisse de personnes physiques ou de soci6t~s, b~n~ficient du
m~me traitement que les ressortissants britanniques, tant en ce qui concerne l'indem-
nisation des dommages que le paiement des contributions de guerre; toutefois, aux
termes de l'article 78 de la loi de 1943 sur les dommages de guerre, aucune contri-
bution ne peut 6tre demand6e A un Etat 6tranger, au souverain d'un Etat 6tranger,
A 'envoy6 d'un Etat 6tranger accr6dit6 aupr6s de Sa Majest6, aux membres de la
suite d'un tel envoy6, ni aux personnes & qui les privileges et immunit~s ont 6t6
accordds temporairement en vertu de la section I ou de la section II de la loi de 1941
sur 'extension des privilges diplomatiques.
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TRANSLATION-TRADUCTION

II

No. 1107

Le Ministre des afaires Itrangdres d'Egypte
par intirim c l'Ambassadeur de Sa

Majesti britannique au Caire

MINISTERE DES AFFAIRES fJTRANGPLRES

Le Caire, le 17 avril 1949

M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de la lettre de Votre Excellence en
date du 6 avril 1949 ainsi con§ue:

[Voir note I]

En rfponse, je m'empresse de faire
savoir h Votre Excellence que le
Gouvernement Egyptien est d'accord
sur les propositions contenues dans la
lettre ci-dessus.

A cette occasion, il convient d'ajou-
ter que les demandes des ressortissants
britanniques seront soumises ?L la 16-
gislation en vigueur en Egypte.

Cet 6change de lettres tient lieu
pour les deux Gouvernements de
l'accord particulier prfvu dans la
Resolution Unanime N ° 3 dont fait
6tat l'acte final de la Conference de
Paris sur les R~parations du 21
ddcembre 1945.

Je saisis, etc.

(Signd) IBRAHIM ABDEL HADi

The Egyptian Acting Minister for Foreign
Affairs to His Majesty's Ambassador

at Cairo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, 17 April 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter dated 6
April 1949, reading as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform
Your Excellency that the Egyptian
Government agrees to the proposals
contained in the letter quoted above.

At the same time, it should be
added that the claims advanced by
British nationals will be subject to
the legislation in force in Egypt.

This exchange of notes constitutes
for our two Governments the special
agreement referred to in Unanimous
Resolution No. 3 included in the
Final Act of the Paris Conference on
Reparation dated 21 December 1945.

I have, etc.

(Signed) IBRAHIM ABDEL HADi
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No. 1108. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE ARGENTINE GOVERNMENT
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON IN-
COME DERIVED FROM SEA AND AIR TRANSPORT.
BUENOS AIRES, 14 MARCH 1949

I

The Argentine Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Buenos Aires

SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Buenos Aires, marzo 14 de 1949

Sefior Embajador:
Tengo el honor de informar a V.E.

que, a fin de evitar la doble imposici6n
sobre los beneficios provenientes del
transporte maritimo o areo, y para
promover el tr~ifico comercial entre el
Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte y la Repiblica
Argentina, el Gobierno argentino estA
dispuesto a concluir un acuerdo con
el Gobierno del Reino Unido, en los
tfrminos siguientes:

(1) El Gobierno argentino, en ejer-
cicio de las facultades que le
han sido conferidas en virtud
del Articulo 10 de la Ley No.
11,682, texto ordenado en
1947, eximiri del impuesto a

TRANSLATION2-TRADUCTION 3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, 14th March, 1949

Sir,
I have the honour to inform Your

Excellency that, in order to avoid the
double levy on income derived from
maritime and air navigation, and to
encourage commercial traffic between
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Argen-
tine Republic, the Argentine Govern-
ment is prepared to conclude an
agreement with the Government of
the United Kingdom in the following
terms:-

(1) The Argentine Government, in
exercise of the powers confer-
red on them by Article 10 of
Law 11,682 enacted in 1947,
shall exempt all income de-
rived from the business of sea or

1 Came into force on 14 March 1949, by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
a Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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los r~ditos y de todos los demos
impuestos sobre beneficios vi-
gentes en la Repiiblica Argen-
tina, a todos los ingresos pro-
venientes del negocio de trans-
porte maritimo o a&reo entre
la Repfiblica Argentina y otros
paises, efectuado por empresas
del Reino Unido que se dedi-
quen a tales operaciones.

(2) El Gobierno del Reino Unido
eximirA del impuesto a los
r~ditos y de todos los dem~ks
impuestos a los beneficios vi-
gentes en el Reino Unido, a
todos los ingresos provenientes
del negocio de transporte mari-
timo o a6reo entre el Reino
Unido y otros paises, efectuado
por empresas argentinas que se
dediquen a tales operaciones, y
tomarni las medidas necesarias,
de conformidad con la Secci6n
51 de la Ley de Finanzas No. 2,
de 1945, del Parlamento del
Reino Unido, con el fin de dar
fuerza de ley a la exenci6n
arriba mencionada.

(3) La expresi6n "el negocio de
transporte maritimo o areo"
significa el negocio de transpor-
tar personas, mercaderias o
correspondencia, efectuado por
el propietario o por el fletador
de los barcos o aeronaves.

(4) La expresi6n "empresas del
Reino Unido" significa el Go-
bierno del Reino Unido, las
personas fisicas residentes en el
Reino Unido y no residentes en
la Repfiblica Argentina, y las
compafiias y sociedades consti-
tuidas de acuerdo con las leyes

air transport between the Ar-
gentine Republic and other
countries by United Kingdom
undertakings engaged in such
business from income tax and
all other taxes on profits which
are chargeable in the Argen-
tine Republic.

(2) The Government of the United
Kingdom shall exempt all in-
come derived from the business
of sea or air transport between
the United Kingdom and other
countries by Argentine under-
takings engaged in such busi-
ness from income tax and all
other taxes on profits which
are chargeable in the United
Kingdom and shall take the
necessary action under Section
51 of the Act of Parliament of
the United Kingdom known as
the Finance No. 2 Act, 1945,
with a view to giving the force
of law to the exemption afore-
said.

(3) The expression "the business of
sea or air transport" means the
business of transporting per-
sons, goods or mail carried on
by the owner or charterer of
ships or aircraft.

(4) The expression "United King-
dom undertakings" means the
Government of the United
Kingdom, physical persons re-
sident in the United Kingdom
and not resident in the Argen-
tine Republic, and corpora-
tions and partnerships consti-
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del Reino Unido y administra-
das y controladas en el Reino
Unido.

(5) La expresi6n "empresas argen-
tinas" significa el Gobierno ar-
gentino, las personas fisicas re-
sidentes en la Repiiblica Ar-
gentina y no residentes en el
Reino Unido, y las compafiias
y sociedades constituidas de
acuerdo con las leyes de la
Repfiblica Argentina y admi-
nistradas y controladas en la
Repfiblica Argentina.

(6) La exenci6n especificada en los
parigrafos (1) y (2) que prece-
den se aplicari a cualesquiera
r~ditos obtenidos desde el 10 de
enero de 1946.

(7) El presente acuerdo podri dar-
se por terminado por cualquie-
ra de las Partes mediante pre-
aviso por escrito de seis meses
a la otra Parte.

Si el Gobierno del Reino Unido
estuviera dispuesto a aceptar las dis-
posiciones precedentes, tengo el honor
de sugerir que la presente nota y la
contestaci6n de V.E. en t6rminos si-
milares, sean consideradas como regis-
trando un acuerdo entre ambos Go-
biernos, el que entrari en vigor in-
mediatamente.

Hago propicia, etc.

(Firmado) J. BRAMUGLIA

tuted under the laws of the
United Kingdom and man-
aged and controlled in the
United Kingdom.

(5) The expression "Argentine un-
dertakings" means the Argen-
tine Government, physical per-
sons resident in the Argentine
Republic and not resident in
the United Kingdom, and cor-
porations and partnerships con-
stituted under the laws of the
Argentine Republic and man-
aged and controlled in the
Argentine Republic.

(6) The exemption provided for in
paragraphs (1) and (2) above
shall apply to all income earned
as from the 1st January, 1946.

(7) This agreement may be termin-
ated by either party by giving
six months' notice in writing to
the other party.

Should the Government of the
United Kingdom be prepared to ac-
cept the foregoing provisions, I have
the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in
similar terms should be regarded as
placing on record an agreement be-
tween both Governments, which shall
come into force immediately.

I avail, &c.

(Signed) J. BRAMUGLIA
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II

His Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 14th March, 1949
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
in which you inform me that the Argentine Government are prepared to
conclude with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland an agreement in the following terms:-

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom are prepared to accept the foregoing provisions and that your Note
and the present reply in similar terms shall be regarded as placing on record
the agreement between the two Governments, which shall take effect imme-
diately.

I avail, &c. (Signed) John BALFOUR

N 1108
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 0 1108. ktCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ARGENTINE TENDANT
A IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS SUR LES RE-
VENUS PROVENANT DES TRANSPORTS MARITIMES
ET AIRIENS. BUENOS-AIRES, 14 MARS 1949

I

Le Ministre des relations extdrieures de la Ripublique Argentine a l'Ambassadeur

de Sa Majestd britannique d Buenos-Aires

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 14 mars 1949
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vue d'6viter les
doubles impositions sur les revenus provenant de la navigation maritime et
arienne et de favoriser les transports commerciaux entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique Argentine, le Gou-
vernement argentin est dispos6 conclure avec le Gouvernement du Royaume-
Uni 1'accord dont la teneur suit:

1) Le Gouvernement argentin, usant des pouvoirs que lui conf~re l'article
10 de la loi n' 11.682 promulgu&e en 1947, exonrera de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur les b6n6fices exigibles en Rfpu-
blique Argentine, tous les revenus tir6s de 'exploitation de services de
transport maritime ou arien entre la R~publique Argentine et les
autres pays, par des entreprises du Royaume-Uni assurant de tels
services.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni exonrera de l'imp6t sur le
revenu et de tous autres imp6ts sur les b~ndfices tous les revenus
exigibles dans le Royaume-Uni tires de 'exploitation de services de
transport maritime ou a6rien entre le Royaume-Uni et les autres pays,
par des entreprises argentines assurant de tels services et prendra les
mesures n6cessaires en application de l'article 51 de la loi du Parlement
du Royaume-Uni d~sign~e sous le nom de loi de finances n' 2 de 1945,
en vue de donner force de loi & ladite exoneration.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1949, par l'dchange desdites notes.
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3) L'expression <exploitation de services de transport maritime ou
adrien# ddsigne les opdrations de transport des personnes, des mar-
chandises et du courrier effectudes par les propri6taires et les affrdteurs
de navires ou d'adronefs.

4) L'expression <entreprise du Royaume-Uni, ddsigne le Gouvernement
du Royaume-Uni, les personnes physiques qui resident dans le
Royaume-Uni et qui ne resident pas en Rdpublique Argentine, ainsi
que les socitds de capitaux et de personnes constitudes conformdment

la lgislation du Royaume-Uni et qui sont dirigdes et contr61kes dans
le Royaume-Uni.

5) L'expression (entreprise argentine) ddsigne le Gouvernement argentin,
les personnes physiques qui resident en Rdpublique Argentine et qui
ne resident pas dans le Royaume-Uni, ainsi que les socitds de capitaux
et de personnes constitudes conformdment la lgislation de la Rdpu-
blique Argentine et qui sont dirigdes et contr6les en Rdpublique
Argentine.

6) L'exemption prdvue aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique h tous
les revenus per§us & partir du ler janvier 1946.

7) Chacune des Parties contractantes peut mettre fin au prdsent Accord
en donnant h l'autre un prdavis 6crit de six mois.

Si les dispositions prcddentes rencontrent l'agrdment du Gouvernement
du Royaume-Uni, j'ai 'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence con§ue en termes analogues soient considrdes comme
consacrant l'accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur
immddiatement.

Je saisis, etc. (Signi) J. BRAMUGLIA

N ° 1108
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique a Buenos-Aires au Ministre des relations

extirieures de la Rdpublique Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 14 mars 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour par
laquelle vous me faites connaitre que le Gouvernement de l'Argentine est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 'accord dont la teneur suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions pr6c~dentes ren-
contrent 'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et que votre note et
la pr~sente r~ponse conque en termes analogues seront considres comme
consacrant l'accord entre nos deux Gouvernements, lequel prendra effet
imm6diatement.

Je saisis, etc. (Signi) John BALFOUR

No. 1108
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No. 1109. AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING
RECIPROCAL MILITARY AIR TRANSIT FACILITIES.
SIGNED AT PARIS, ON 19 APRIL 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic,

desiring to provide, on a reciprocal basis, facilities for the military aircraft
of both Contracting Parties, have authorised as their representatives the
Chiefs of Air Staff, who being duly authorised to this effect, have agreed as
follows:-

Article I

GENERAL PROVISIONS

The military aircraft of each Contracting Party, operating along the routes
specified in Annexes "A" and "B" and under the conditions of the present
Agreement, shall enjoy the following facilities:-

(a) the right of flight without landing over territories under the juris-
diction or authority of the other Contracting Party;

(b) the right of landing at airfields or air bases (to be agreed in accordance
with the provisions of Section IV of Annexes "A" and "B") where
the military authority of the other Contracting Party has facilities
at his disposal and for so long as those facilities are maintained at the
airfields or bases in question. It is understood that, in the case of
airfields or air bases situated in territory not under the authority or
jurisdiction of the other Contracting Party, the facilities granted shall
not infringe the sovereignty of the countries concerned;

(c) in the event of necessity the right of landing at any military or civil
airfield or base situated in a territory under the jurisdiction or autho-
rity of the other Contracting Party.

' Came into force on 19 April 1948, as from the date of signature, in accordance with
article IX.
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No 1109. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt] DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT
LES FACILITIES RItCIPROQUES DE TRANSIT MILI-
TAIRE PAR VOIE AftRIENNE. SIGNt, A PARIS, LE
19 AVRIL 1948

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,

d~sireux de s'assurer mutuellement, sur une base de rfciprocit6, des
facilitfs pour leurs adronefs militaires, ont ddsign6 comme leurs reprdsentants
ai cet effet les Chefs d'etat-Major G~nraux de l'Armde de 1'Air, lesquels,
dfiment autorisds, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

DIsPOSITIONS GtNtRALES

Les a6ronefs militaires fran ais et britanniques operant le long des itin&
raires spdcifi6s aux Annexes "A" et "B" dans les conditions pr~vues dans le
present Accord jouiront des facilitds suivantes:

(a) autorisation de survol sans atterrissage des territoires placfs sous la
juridiction ou le contr6le des deux pays;

(b) autorisation d'atterrissage sur les bases a6riennes envisag~es aux
Sections IV des Annexes "A" et "B" ot l'autorit6 militaire de 'autre
partie contractante dispose de facilit6s et pour aussi longtemps que
ces facilitds y seront maintenues;
En ce qui concerne les bases situes sur des territoires qui ne
rel~vent pas de la juridiction ou de l'autorit6 de l'une des parties
contractantes, les facilitds accorddes ne devront pas aller L 1'encontre
de la souverainet6 des pays int6ress6s;

(c) autorisation d'atterrissage en cas de ndcessit6 sur toute base militaire
ou civile situe dans un territoire plac6 sous la juridiction ou le con-
tr6le de l'autre partie contractante.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 19 avril 1948, conformdment A 'article IX.
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Article 11

SPECIAL PROVISIONS

In the event of either Contracting Party ceasing to maintain a base or
airfield made available for use by the other Contracting Party under the
provisions of the present Agreement, it shall be incumbent upon the first
Contracting Party:-

(a) to give twenty-eight days' warning to the other Contracting Party;
and either

(b) to designate, if possible, a suitable alternative military staging post; or
to do its utmost to secure for the other Contracting Party as far as
possible equivalent facilities, by the exercise of its good offices, from
the Government of the territory where its former base was situated
or from civil aviation corporations or authorities.

Article III

CONDITIONS GOVERNING FLIGHTS

(1) The facilities provided for under the present Agreement in Article I
and Article IV shall be automatically granted to the aircraft of either Con-
tracting Party:-

(a) operating regularly along the routes and within the frequencies fixed
in Section I and II of Annexes "A" and "B";

(b) operating along these routes not on a regular basis and outside these
frequencies, provided that-

(i) no landing is planned outside the airfields or air bases agreed
in accordance with Section IV of Annexes "A" and "B";

(ii) no services or facilities are required in excess of those provided
in Article IV;

(iii) the flights have been cleared in advance.

(2) Flights not fulfilling the conditions of paragraph (1) above, will be
subject to special agreement beforehand.

Article IV

SCOPE OF ASSISTANCE

The facilities to be accorded to the military aircraft of either Contracting
Party at the bases and airfields to be agreed under Section IV of Annexes "A"
and "B" shall be as follows:-

No. 1109
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Article II

DISPOSITIONS PARTICULI&RES

Si L'une des deux parties contractantes cesse d'exploiter une base vise
au present Accord, elle s'engage:

(a) h donner un pr~avis de 28 jours;

(b) A proposer si possible une base militaire de remplacement satisfai-
sante; ou
A faire le maximum en son pouvoir en vue d'assurer dans les meilleures
conditions L l'autre partie contractante des facilit6s autant que possible
6quivalentes, par l'entremise du Gouvernement contr6lant les terri-
toires ou bases 6vacues, ou des compagnies ou autorit~s civiles
d'aviation.

Article III

CONDITIONS D'EXtCUTION DES VOLS

(1) Les facilit6s d~finies Ai l'article I et h l'article IV du present Accord
seront reciproquement accord6es, sans autres conditions aux appareils:

(a) op6rant reguli~rement suivant les itin6raires et fr6quences pr~vus aux
Sections I et II des Annexes "A" et "B";

(b) empruntant les m~mes itin6raires sans caract~re de r~gularit6 et en
dehors des fr6quences fix6es. I1 est entendu toutefois:

(i) qu'aucun atterrissage ne sera prdvu en dehors des bases ariennes
vises par la Section IV des Annexes "A" et "B";

(ii) qu'aucun service ou aide ne sera demand6 en dehors de ceux
qui sont 6num6rs h l'article IV;

(iii) que ces vols devront 6tre autoris6s.

(2) Les vols ne satisfaisant pas aux conditions du paragraphe (1) ci-dessus
feront l'objet d'un arrangement pr~alable.

Article IV

NATURE DE L'AIDE MUTUELLE

L'aide A assurer aux appareils militaires sur les terrains et bases vis~s
par la Section IV des Annexes "A" et "B" comportera:

N° 1109
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(a) Normal servicing and supply of petrol, oil and lubricants for aircraft
and, except in the case of aircraft of United States type, the supply
of spares as far as possible.

(b) Accommodation and food for service crews and official passengers
under the same conditions as are prescribed for crews and passengers
of equivalent rank of the other Contracting Party.

(c) The meteorological and radio services required for normal navigation
and point-to-point communications.

Article V

ACCIDENT, SEARCH AND RESCUE AND INVESTIGATION

In the event of forced landing elsewhere than at an airfield, or of an
accident, measures of search and rescue will be taken in accordance with
current international agreements. Preliminary technical investigation of the
accident will be carried out to the best of their ability by the authorities of
that Contracting Party best placed to do so immediately.

Article VI

POLICE, CUSTOMS, HEALTH

(1) The military aircraft of one Contracting Party shall observe the
applicable flight control and air safety rules, and their crews and passengers
shall observe the control, police, customs and medical regulations in force
in territories under the jurisdiction or authority of the other Contracting
Party. Their crews shall also observe the rules for preparation and the in-
structions for flight given them by the competent authorities of the latter
Contracting Party. Subject as aforesaid, the military aircraft shall enjoy in
principle the privileges which are customarily accorded to foreign vessels of
war, except in the case of aircraft landing under the conditions specified in
Article I (c).

(2) When using airfields and air bases maintained by the one Contracting
Party in territory not under its jurisdiction or authority, the military aircraft
of the other Contracting Party, their crews and passengers (as the case may
be) shall, in addition to complying with the applicable regulations in force
in the territory, observe the flight control and air safety rules prescribed by
the former Contracting Party as also any control, police, customs and medical
regulations enforced by that Contracting Party at these airfields and bases
and the rules for preparation and the instructions for flight given by the
competent authorities of that Contracting Party.
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(a) l'entretien courant et l'approvisionnement en carburant et ingredients
des aronefs et, dans la mesure du possible, la fourniture de rechanges
h. l'exclusion des pices de rechange de module amricain;

(b) le logement et la nourriture des 6quipages militaires et des passagers
officiels dans des conditions 6quivalentes hL celles pr~vues pour les
6quipages et passagers de mrnme rang. de l'autre partie contractante;

(c) les services m&torologiques et radio nfcessaires pour la navigation
normale et les communications d'un point A un autre.

Article V

ACCIDENTS - SECOURS - ENQUPTES

En cas d'atterrissage forc6 en campagne ou d'accident les recherches et
les secours seront assures conform~ment aux arrangements internationaux
en vigueur. Les premieres enqu~tes techniques seront effectues dans la
mesure du possible par les autorit~s de Fun des deux pays les mieux plac~es
pour intervenir imm6diatement.

Article VI

POLICE - DOUANE - SANTA

(1) Les appareils visas au pr6sent Accord devront se conformer aux

.r~gles de contr6le, de vols et de sdcurit6 arienne en vigueur dans les territoires
de Fun des deux pays sur lequel ils se trouvent. Les 6quipages et passagers
seront soumis aux r~gles de contr6le, de police, de douane et de sant6. Les
6quipages se conformeront aux r~gles de preparation et aux instructions de
vol qui leur seront communiqu~es.

Les appareils militaires visas par le present Accord jouissent en principe
des privilges qui sont normalement accord~s aux vaisseaux de guerre 6trangers,
;kl'exception des appareils effectuant un atterrissage forc6 dans les conditions
pr~vues h l'article I (c).

(2) Dans l'utilisation des bases entretenues par une partie contractante
sur un territoire qui n'est pas plac6 sous sa juridiction ou son contr6le, les
6quipages et passagers de tout avion militaire de l'autre partie devront, outre
l'obligation de se conformer aux lois en vigueur sur ce territoire, observer les
r~gles de vol et de s6curit6 a6rienne prescrites par la premibre des parties
contractantes. Toute r~gle de contr6le, police, douane et sant6 mise en vigueur
par celle-ci sur ces bases de m~me que les r~gles de pr6paration et les instruc-
tions de vol devront 6tre 6galement respect6es.
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Article VII

The Annexes to the present Agreement may be modified or amended at
any time by agreement between the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

For the purposes of the present Agreement the competent authorities of
the Contracting Parties are:-

The Chiefs of Air Staff, or such persons or organisations as may be duly
designated by them.

Article VIII

It is understood that the expenditure incurred by each Contracting Party
on behalf of the other as a result of the coming into force of the present Agree-
ment shall be balanced. A special Agreement will define the means by which
this balance shall be established and maintained.

Article IX

The present Agreement shall enter into force as from this day's date and
shall remain in force until six months after the date on which either Contracting
Party has given notice of termination to the othcr through the diplomatic
channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and fixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English and French, both texts being equally
authentic.

Paris, 19th April, 1948.
[L.S.] TEDDER,

M.R.A.F

[L.S.] LCHkRES

No. 1109
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Article VII

Les Annexes de cet Accord peuvent 6tre modifi6es ou amend6es par
entente directe, h tout moment.

Seront considrds comme autoritds compdtentes aux termes du present
Accord:

Les Chefs d'Itat-Major G6ndraux de l'Armde de l'Air ou tout organisme
(ou personne) dfiment accrddit6 par eux.

Article VIII

Il est entendu que les ddpenses rdsultant de la mise en application du
present Accord devront 8tre 6quilibr6es. Un arrangement spdcial d6finira les
conditions suivant lesquelles cet 6quilibre sera 6tabli et maintenu.

Article IX

Le present Accord entrera immddiatement en application et demeurera
en vigueur jusqu'k l'expiration d'un ddlai de six mois apr~s la date a laquelle
l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h 'autre son intention de le
ddnoncer.

EN FOI DE QuoI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAT en double exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Paris, le 19 avril 1948.
[L.S.] LCH RES

[L.S.] TEDDER,

M.R.A.F.
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ANNEX "A"

SCHEDULED SERVICES BY BRITISH MILITARY AIRCRAFT OVER
FRENCH TERRITORY AND TERRITORIES IN WHICH FRENCH
FACILITIES ARE AVAILABLE

SECTION I

Services overflying French territory without landing, except in emergency

Route

(a) Lyneham-Singapore

(b) United Kingdom-Delhi

(c) Lyneham-Fayid ....

Type of aircraft and
average frequency

York
3/7

York
3/7

York
4/7

Tvpe of aircraft and
maximum frequency

York
7/7

York
7/7

York
7/7

SECTION II

Services involving landings in territories in which French facilities are available

Route

(a) Rangoon-Hong Kong

(b) Singapore-Hong Kong

(c) United Kingdom Middle
East and Far East

Type of aircraft and
average frequency

Dakota
4/7

Dakota
3/7

Various single-engined
and light twin-engined
aircraft

Type of aircraft and
maximum frequency

Dakota
7/7

Dakota
7/7

Twin-engined aircraft,
6 daily. Single-engined
aircraft, 6 daily. Air-
craft will normally
operate in groups of 6

Route
(a) United Kingdom-Lagos

(b) United Kingdom-Khar-
toum and eastwards (via
West Africa)
No. 1109

SECTION III

Future routes

Remarks
This route is required for flying-boat training and

reinforcement purposes. There is no requirement
at present. Maximum flow will not exceed 5
flying-boats a month and will not exceed 2 flying-
boats on any one day. Refuelling, mooring and
servicing facilities will be required.

This route will not normally be used unless the
route via Egypt or Palestine is closed.
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ANNEXE "A"

LIGNES RIGULILRES PRIVUES PAR L'AVIATION MILITAIRE BRI-
TANNIQUE AU-DESSUS DE TERRITOIRES FRANQAIS OU DE
TERRITOIRES Oi3 FONCTIONNENT DES SERVICES FRANQAIS

SECTION I

Lignes survolant des territoires oa se trouvent des installations franfaises sans atterrissage, sauf
cas de nicessiti

Itiniraire
(a) Lyneham-Singapour

(b) Royaume-Uni-Delhi

(c) Lyneham-Fayid ....

Type d'avion et
frquence moyenne

York
3/7

York
3/7

York
3/7

Type d'avion et
frquence maxima

York
7/7

York
7]7

York
7/7

SECTION II

Lignes comportant atterrissage en territoire oi se trouvent des installations franfaises

Itindraire

(a) Rangoon-Hong-kong

(b) Singapour-Hong-kong

(c) Royaume-Uni-Moyen-
Orient et Extreme-Orient

Itindraire

(a) Royaume-Uni-Lagos

(b) Royaume-Uni-Khartoum
et au-delh (via Afrique-
Occidentale)

Type d'avion et Type d'avion et
friquence moyenne frquence maxima

Dakota Dakota
4/7 7/7

Dakota Dakota
3/7 7/7

Monomoteurs et bimo- 6 monomoteurs par jour
teurs 16gers divers et 6 bimoteurs. Circu-

lent normalement par
groupes de 6

SECTION III

Itiniraires futurs

Remarques

Itinraire n~cessaire aux hydravions d'entrainement
et aux fins de renforcement. Pas de besoins actuels.
Le total des passages ne d~passera pas 5 hydros
par mois et 2 hydros par jour. Ravitaillement,
amarrage, servitudes seront demand~s.

Cet itinraire ne sera normalement utilis6 qu'en cas
de fermeture de la ligne via f gypte ou Palestine.
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SECTION IV

Airfields and bases to be used by British military aircraft

The bases which will be used by British military aircraft on the routes mentioned
in Sections II and III above and the particular facilities which will be supplied on
these bases will be the subject of discussions between the competent authorities
of the two Contracting Parties.

ANNEX "B"

SCHEDULED SERVICES BY FRENCH MILITARY AIRCRAFT OVER
BRITISH TERRITORY AND TERRITORIES IN WHICH BRITISH
FACILITIES ARE AVAILABLE

SECTION I

Services overflying territory where there are British facilities without landing except in an
emergency

Nil

SECTION II

Services involving landings in territories in which British facilities are available

Route
(a) Paris-Antananarivo

(b) Paris-Saigon and return

(c) Saigon-Paris and return

(d) Paris-Brazzaville ....

Type of aircraft and
frequency in each

direction

Dakota
2/30

Dakota or JU 52
1/7

Halifax
1/30

Dakota
1/7

Dakota or JU 52
1/30

Remarks

Ambulance Service

Regular Service

SECTION III

Nil

SECTION IV

Airfields and bases to be used by French military aircraft

The bases which will be used by the French military aircraft on the routes
mentioned in Sections II and III above and the particular facilities which will be
supplied on these bases will be the subject of discussions between the competent
authorities of the two Contracting Parties.
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SECTION IV

Adrodromes et bases utilisis par des avions militaires britanniques

Les bases qui seront utilis~es par les avions militaires britanniques sur les lignes
considres aux Sections II et III, et le detail des facilitfs qui y seront fournies,
feront l'objet d'6changes de vues entre les autorit6s comp~tentes.

ANNEXE "B"

LIGNES RFGULIPRES PRtVUES PAR L'AVIATION MILITAIRE FRAN-
QAISE AU-DESSUS DU TERRITOIRE BRITANNIQUE OU DE TER-
RITOIRES 0J FONCTIONNENT DES SERVICES BRITANNIQUES

SECTION I

Lignes survolant le territoire oil se trouvent des installations britanniques sans atterrissage, saul
le cas de necessiti

Nant

SECTION II

Lignes comportant atterrissage en territoire o,2 se trouvent des installations britanniques

Itindraire

(a) Paris-Tananarive

(b) Paris-Saigon et retour

(c) Saigon-Paris et retour

(d) Paris-Brazzaville . .

Type d'avion et
friquence dans

chaque sens

Dakota
2130

Dakota ou JU 52
1/7

Halifax
1/30

Dakota
1/7

Dakota ou JU 52
1/30

Observations

Ligne sanitaire

Ligne r~guli~re

SECTION III

Nant

SECTION IV

Adrodromes et bases utilisis par des avions militairesfranfais

Les bases qui seront utilis~es par les avions militaires franqais sur les lignes
consid6res aux Sections II et III, et le dtail des facilit6s qui y seront fournies,
feront l'objet d'6changes de vues entre les autorit6s comptentes.
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EXCHANGE OF NOTES

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 19th April, 1948
M. le PrEsident,

With reference to the Agreement signed to-day between our two Govern-
ments providing for reciprocal facilities for French and British military
aircraft, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
will co-operate to the fullest extent of their power in the provision of these
facilities, especially as regards territories not under the jurisdiction or authority
of the Government of the United Kingdom.

I should be grateful if Your Excellency would confirm that the French
Government are also willing to co-operate fully in the implementation of this
Agreement.

I have, &c.
(Signed) Oliver HARVEY

II

Le Ministre des affaires itrangdres de France a l'Ambassadeur de Sa Majestl a Paris

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Paris, le 19 avril 1948
M. l'Ambassadeur,

Me r~ffrant A l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements ?L la date
de ce jour et relatif aux facilit~s accordfes rfciproquement a leurs afronefs
militaires, j'ai l'honneur d'accuser reception de la communication de Votre
Excellence par laquelle celle-ci a bien voulu me confirmer que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord apporterait son appui le plus
complet h la mise en ceuvre effective de ces facilitfs, notamment en ce qui
concerne les territoires non soumis A sa juridiction ou A son autorit.

Je n'ai pas manque de prendre acte de cette communication et tiens de
mon c6t6 a assurer Votre Excellence du plein concours du Gouvernement
fran~ais pour l'application de cet accord.

Veuillez agr~er, &c.
(Signs) BIDAULT
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ECHANGE DE NOTES

I

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassadeur de Sa Majesti t Paris au Ministre des affaires dtrang~res de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 19 avril 1948
Monsieur le Pr6sident,

Me r~frant A. 1'accord intervenu entre nos deux Gouvernements h la date
de ce jour et relatif aux facilit6s accord6es r~ciproquement aux afronefs mili-
taires franqais et britanniques, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord apportera son appui le plus complet h la mise
en ceuvre effective de ces facilit6s, notamment en ce qui concerne les territoires
non soumis t lajuridiction ou A l'autorit6 du Gouvernement du Royaume-Uni.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de vouloir bien me confirmer que, de
son c6t6, le Gouvernement fran~ais est dispos6 h apporter son plein concours
i 1'application de cet accord.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Oliver HARVEY

II

TRANSLATION - TRADUCTION

The French Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 April 1948
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today between our two Govern-
ments regarding reciprocal facilities for their military aircraft, I have the
honour to acknowledge the receipt of your communication in which you were
good enough to confirm that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland would co-operate to the fullest extent of their
power in the provision of these facilities, especially as regards territories not
under the jurisdiction or authority of the Government of the United Kingdom.

I have taken due note of this communication and, for my part, I wish
to assure you that the French Government will co-operate fully in the imple-
mentation of this agreement.

I have, etc.
(Signed) BIDAULT
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No. 1110. AGREEMENT' ON TRADE AND PAYMENTS BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ARGENTINE
REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 27JUNE 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic:

Affirming their common determination to maintain the bonds of friendship
and to foster the economic relations which have traditionally united their
peoples;

Recognising that it is to the mutual advantage of the contracting Govern-
ments that commercial and financial transactions should be encouraged in
such a manner as to achieve balance of payments at the highest possible level;

Considering that it is expedient to take appropriate measures to ensure
the continuity and expansion of the traditional interchange of goods and
services of the two countries; and

Believing that these objectives can be achieved by arrangements for the
extended development over a period of several years of economic and financial
relations between the two countries:

Have agreed as follows:-

PART I

Article 1

(a) This Agreement on trade and payments shall enter into force on the
1st July 1949, and shall remain in force for a period of five years from that
date, subject to the right of either contracting Government to terminate this
Agreement on the 30th June of any year by notice in writing given to the other
contracting Government not later than the 30th April of that year.

(b) For the purpose of this Agreement the first year shall terminate on the
30th June, 1950, and each subsequent year of this Agreement shall begin on
the 1st July and shall end on the 30th June of each year.

I Came into force on 1 July 1949, in accordance with article 1.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1110. CONVENIO DE COMERCIO Y DE PAGOS ENTRE
EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL
NORTE Y LA REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN
BUENOS AIRES, EL 27 DE JUNIO DE 190-'- /?( L9

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Repi6blica Argentina;

Afirmando su determinaci6n comin de mantener los lazos de amistad y
de intensificar las relaciones econ6micas que han unido tradicionalmente a
los pueblos de ambos paises;

Reconociendo que es de interns reciproco para los Gobiernos contratantes
que las transacciones comerciales y financieras sean estimuladas de manera
tal que permitan alcanzar un equilibrio de los pagos al mAs alto nivel posible;

Considerando que corresponde adoptar las medidas adecuadas que
aseguren la continuidad y la expansi6n del intercambio tradicional de mer-
caderias y servicios de los dos paises; y

Convencidos que estos objetivos pueden ser alcanzados mediante un
amplio programa que contemple las relaciones econ6micas y financieras entre
las dos naciones a travis de un periodo de varios afios,

Convienen en lo siguiente:

PARTE I

Arttculo 1'

(a) Este Convenio de Comercio y de Pagos entrari en vigencia el 10 de
julio de 1949, y continuari en vigor durante un periodo de cinco afios a
contar de esa fecha, sujeto al derecho de cada uno de los Gobiernos con-
tratantes de darlo por terminado al 30 de junio de cada afto, mediante noti-
ficaci6n escrita al otro gobierno contratante, no mis tarde del 30 de abril
de dicho afto.

(b) A los fines de este Convenio, el primer afio terminari el 30 de junio
de 1950 y los periodos anuales subsiguientes comenzarnm el 10 de julio y
finalizardn el 30 de junio de cada afio.
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Article 2

The contracting Governments shall use their best endeavours to encourage
commercial and financial transactions between the Argentine Republic and the
United Kingdom in such a manner as to attain, throughout the period of the
Agreement, a balance of sterling payments at the highest possible level.

Article 3

The contracting Governments agree to grant all the facilities necessary
for the rapid procurement and granting of any import, export and exchange
permits, that may be required for the fulfilment of the subsequent Articles of
this Agreement.

Article 4

The contracting Governments shall set up in Buenos Aires a Mixed Con-
sultative Committee which shall be responsible, subject to the provisions of
Article 27, for maintaining under review the application of the provisions con-
tained in this Agreement, in order that the objectives of the Agreement may
be duly fulfilled, for which purpose the Committee shall meet regularly. It
may propose to both Governments such measures as would tend to the greatest
possible development of trade between the two countries.

PART II

Article 5

(a) The Argentine Government agree to sell, or to facilitate, within the
limits of the powers which they normally exercise in such matters, the sale of
Argentine goods to the United Kingdom in each year and for their part the
Government of the United Kingdom agree, subject to agreement on price and
quality, to acquire, or to grant all the facilities necessary for the importation
into the United Kingdom in each year of such goods to the value necessary
to maintain in approximate balance and at the highest level possible, transac-
tions in pounds sterling between the Argentine Republic and the United
Kingdom in both directions.

(b) In accordance with Article 5 (a) the Argentine Government agree to
sell or to facilitate the supply to the United Kingdom, in the first year, of
goods to the values or quantities detailed in Schedule No. 1 to this Agreement
and the Government of the United Kingdom agree to buy or to grant all
necessary facilities for the importation of such goods into the United Kingdom
in the same year.

No. 1110
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Articulo 20

Los Gobiernos contratantes realizartn sus mayores esfuerzos para inten-
sificar las transacciones comerciales y financieras entre la Repfiblica Argentina
y el Reino Unido de tal manera que permitan alcanzar, a travds del periodo
del Convenio, un equilibrio de los pagos en libras esterlinas al mis alto nivel
posible.

Articulo 30

Los Gobiernos contratantes convienen en acordar todas las facilidades
necesarias para la rApida tramitaci6n y el otorgamiento de los permisos de
importaci6n, exportaci6n y de cambio que se requieran para el cumplimiento
de las disposiciones de los articulos subsiguientes de este Convenio.

Articulo 40

Los Gobiernos contratantes constituirin, con sede en Buenos Aires, una
Comisi6n Mixta Consultiva que tendri a su cargo, salvo lo dispuesto en el
articulo 27, vigilar la aplicaci6n de las disposiciones contenidas en este Con-
venio a fin de que se cumplan los fines previstos en el mismo, a cuyo efecto
la Comisi6n se reunirA regularmente. PodrA proponer a ambos Gobiernos
aquellas medidas que tiendan a la mayor intensificaci6n del intercambio entre
los dos paises.

PARTE II

Articulo 50

(a) El Gobierno Argentino conviene en vender o en facilitar, dentro de los
limites de las facultades que normalmente ejerce en esta materia, la venta
de mercaderias argentinas al Reino Unido, en cada afio, y, por su parte, el
Gobierno del Reino Unido conviene, sujeto a un acuerdo sobre precio y
calidad, en adquirir, o en conceder todas las facilidades necesarias para la
importaci6n en el Reino Unido, en cada afio, de tales mercaderias por el valor
necesario para mantener en equilibrio aproximado y al mis alto nivel posible,
las operaciones en libras esterlinas entre la Repfiblica Argentina y el Reino
Unido en ambos sentidos.

(b) De acuerdo con el inciso (a) de este articulo, el Gobierno Argentino
conviene en vender o en facilitar, en el primer afio, el suministro al Reino
Unido de mercaderias por los valores o cantidades detalLados en la Planilla
No. L de este Convenio y el Gobierno del Reino Unido conviene en comprar
o en conceder todas las facilidades necesarias para la importaci6n en el Reino
Unido de tales mercaderias, en el mismo afio.
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Article 6

In pursuance of their common objective of restoring the trade in the
export of meat from the Argentine Republic to the United Kingdom to at
least its pre-war level:

(a) The Government of the United Kingdom undertake to buy from the
Argentine Republic and the Argentine Government undertake to sell to the
Government of the United Kingdom, in each three monthly period, beginning
from the date of the coming into force of this Agreement:

1. Of each of the following categories:
(i) chiller and frozen "B" type beef,

(ii) frozen mutton and lamb,
a quantity of carcase meat and offals c.w.e. together equal to not less than
85 per cent of the total quantity c.w.e. of that category exported, in all forms,
within each such three monthly period from the Argentine Republic to all
destinations.

2. Of the types of meat which at the date of coming into force of this
Agreement are included within the scope of the terms "F" and "M" a quantity
of carcase meat and offals c.w.e. and canned corned meat c.w.e. together equal
to not less than 50 per cent of the total quantity c.w.e. of those types exported,
in all forms, within each such three monthly period from the Argentine Re-
public to all destinations.

(b) The Argentine Government undertake to deliver in the first year of
this Agreement to the Government of the United Kingdom not less than
three hundred thousand (300,000) long tons c.w.e. of carcase meat and offals.
In accordance with the terms of Article 6 (a) the Argentine Government shall
use their best endeavours to deliver and the Government of the United
Kingdom undertake to ship in each year not less than four hundred thousand
(400,000) long tons c.w.e. of carcase meat and offals.

Article 7

The Government of the United Kingdom undertake to buy from the
Argentine Republic and the Argentine Government undertake to sell to the
Government of the United Kingdom in each three monthly period beginning
from the date of the coming into force of this Agreement a quantity of canned
corned beef and/or mutton product weight equal to not less than

7,000 long tons in each period July to September inclusive.
4,000 long tons in each period October to December inclusive.
4,000 long tons in each period January to March inclusive.
5,000 long tons in each period April to June inclusive.
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Articulo 60

Con el fin de alcanzar el objetivo comtn de restaurar el comercio de
exportaci6n de carnes desde la Repaiblica Argentina al Reino Unido a, por lo
menos, su nivel de preguerra,

(a) El Gobierno del Reino Unido se compromete a comprar a la Repfi-
blica Argentina y el Gobierno Argentino se compromete a vender al Gobierno
del Reino Unido, en cada trimestre comenzando desde la fecha de entrada en
vigencia de este Convenio:

(1) de cada una de las siguientes categorias:
(i) carne vacuna tipos "Chilled" y "B," y

(ii) carne ovina congelada,

una cantidad de carne en reses y menudencias "c.w.e." igual en conjunto a no
menos del 85 % del volfimen total "c.w.e." de la respectiva categoria exportado,
en toda forma, en cada uno de esos mismos trimestres desde la Repiblica
Argentina a todo destino;

(2) de los tipos de carnes que en la fecha de entrar en vigor este Convenio
figuren incluidos en las denominaciones "F" y "M," una cantidad de carne
en reses y menudencias "c.w.e." y de carnes en conserva "c.w.e." en conjunto
no menor del 50% del volfimen total, "c.w.e." de estos tipos exportados en
toda forma en cada uno de esos mismos trimestres desde la Repfiblica Argen-
tina a todo destino.

(b) El Gobierno Argentino se compromete a entregar, en el primer afio
del Convenio al Gobierno del Reino Unido, no menos de trescientas mil
(300.000) toneladas largas, "c.w.e.," de carne en reses y menudencias. De
acuerdo con los t6rminos del inciso (a) de este articulo el Gobierno Argentino
empleari sus mejores esfuerzos para entregar y el Gobierno del Reino Unido
se compromete a recibir, en cada afio, no menos de cuatrocientas mil
(400.000) toneladas largas, "c.w.e." de carnes en reses y menudencias.

Articulo 70

El Gobierno del Reino Unido se compromete a comprar a la Rep-iblica
Argentina y el Gobierno Argentino se compromete a vender al Gobierno del
Reino Unido, en cada periodo de tres meses a contar de la fecha de la entrada
en vigencia de este Convenio, une cantidad de carne vacuna y/o ovina enva-
sada, en peso del producto, igual a no menos de:

7.000 toneladas largas en cada periodojulio a setiembre inclusives.
4.000 toneladas largas en cada periodo octubre a diciembre inclusives.
4.000 toneladas largas en cada periodo enero a marzo inclusives.
5.000 toneladas largas en cada periodo abril ajunio inclusives.
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Article 8

The Government of the United Kingdom undertake to buy from the
Argentine Republic and the Argentine Government undertake to sell to the
Government of the United Kingdom at the end of each three monthly period,
beginning from the date of the coming into force of this Agreement, any
quantities of carcase meat and offals of the types normally bought by the
United Kingdom under the terms of this Agreement, additional to those
provided for in Article 6, which have not been sold by the Argentine Republic
to countries other than the United Kingdom.

Provided that, notwithstanding the provisions of Article 6 and Article 7
and of this Article, the maximum quantities of carcase meat and offals and
of canned corned meats which the Government of the United Kingdom
undertake to purchase in each year of this Agreement shall be respectively
six hundred thousand (600,000) long tons c.w.e. and forty thousand (40,000)
long tons product weight, unless these quantities are increased by agreement
between the contracting Governments.

Article 9

The prices of purchases made by the Government of the United Kingdom
in the first year of this Agreement shall be as follows:

(a) for carcase meat and offals, an average price for all types of meat
together of £97.536 per long ton;

(b) for canned corned beef and mutton, prices fixed under the contract
provided for in Article 13 in relation to the prices for carcase meat
and offals set out in (a) above.

Provided that the prices given in (a) and (b) of this Article shall be reviewed
annually by the contracting Governments, the reviews being initiated not
less than four months before the end of each year, and the prices being fixed
for each year subsequent to the first year by agreement between the con-
tracting Governments.

Article 10

(a) In addition to the quantities of carcase meat and offals and canned
corned meat stipulated in Article 6 and Article 7, the Government of the
United Kingdom undertake to purchase, and the Argentine Government
undertake to sell to the Government of the United Kingdom, in each year
of this Agreement, quantities and types of pigmeat and pig offals to be deter-
mined in the contract provided for in Article 13, but not exceeding in any
one year 10 per cent. of the quantity c.w.e. of carcase meat and offals supplied
in accordance with the terms of Article 6 and Article 7.
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Articulo 80

El Gobierno del Reino Unido se compromete a comprar a la Repiblica
Argentina y el Gobierno Argentino se compromete a vender al Gobierno
del Reino Unido, al final de cada periodo de tres meses, a contar de la fecha
de entrada en vigencia de este Convenio, cualesquiera cantidades de came en
reses y menudencias de los tipos normalmente adquiridos por el Reino Unido
segin los tdrminos de este Convenio, adicionales a las establecidas en el
articulo 6, que no hayan sido vendidas por la Repiiblica Argentina a otros
paises que el Reino Unido.

Se establece que, no obstante las estipulaciones de este articulo y de
los No. 6 y 7, las cantidades m~ximas de came en reses y menudencias y
came envasada que el Gobierno del Reino Unido se compromete a adquirir
en cada afio de este Convenio serAn, respectivamente, de seiscientas mil
(600.000) toneladas largas "c.w.e." y de cuarenta mil (40.000) toneladas
largas, en peso del producto, salvo que esas cantidades sean aumentadas por
acuerdo entre los Gobiernos contratantes.

Articulo 90

Los precios de las compras que harA el Gobierno del Reino Unido en el
primer afto de este Convenio serin los siguientes:

(a) Para la came en reses y menudencias: Un precio promedio para todos
los tipos de came en conjunto de £97.536 por tonelada larga;

(b) Para la carne vacuna y ovina envasada: Precios fijados, de acuerdo
con el Contrato previsto en el articulo 13 en relaci6n con los precios
establecidos en el inciso (a) para la carne en reses y menudencias.

Se establece que los precios indicados en los incisos (a) y (b) de este
articulo serin revisados anualmente por los Gobiernos contratantes, inicin-
dose las consultas no menos de cuatro meses antes de la terminaci6n de cada
afio y serdn fijados para cada uno de ellos, siguientes al primero, por acuerdo
entre los dos Gobiernos.

Articulo 100

(a) Ademis de las cantidades de carne en reses y menudencias y de came
envasada estipuladas en los articulos 6 y 7, el Gobierno del Reino Unido se
compromete a adquirir y el Gobierno Argentino se compromete a vender al
Gobierno del Reino Unido, en cada afio de este Convenio, cantidades y
tipos de carne de cerdo y menudencias de 6sta, a determinarse en el Contrato
previsto en el articulo 13, que no excederdn en cualesquiera de los afios al
10% de la cantidad de came en reses y menudencias, "c.w.e.," suministrada
de acuerdo con los trminos de los articulos 6 y 7.
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(b) The prices of purchases of pigmeat and pig offals made by the Govern-
ment of the United Kingdom in the first year of this Agreement shall be fixed
under the contract provided for in Article 13 in relation to the price for carcase
meat and offals set out in Article 9 (a).

Provided that the prices given in (b) of this Article shall be reviewed
annually by the contracting Governments, the reviews being initiated not
less than four months before the end of each year, and the prices being fixed
for each year subsequent to the first year by agreement between the contracting
Governments.

Article 11

In this Agreement:

(a) the term "carcase meat and offals" shall be interpreted as excluding
pigmeat and pig offals;

(b) the term "c.w.e." shall mean "calculated in terms of carcase weight
equivalent";

(c) the term "long ton" shall mean 1,016.047 kilos.

Article 12

All purchases of meats in pursuance of this Agreement shall be on a
f.o.b. basis.

Article 13

For the purpose of giving effect to the provisions of Articles 6 to 12 in-
clusive of this Agreement, a contract shall be made between the Government
of the United Kingdom and the Argentine Government in accordance with
the provisions of Annex "A" of this Agreement.

Article 14

(a) The Government of the United Kingdom agree, within the limits of
the powers which they normally exercise in such matters, to facilitate the
supply to the Argentine Republic and likewise the Argentine Government
agree to grant all the necessary facilities for the importation into the Argen-
tine Republic, in each year, of goods from the United Kingdom to the value
required to maintain a reasonable equilibrium in the movement of sterling
between the Argentine Republic and the United Kingdom in both directions
at the highest possible level.

(b) In accordance with Article 14 (a) the Government of the United
Kingdom agree to facilitate the supply to the Argentine Republic, in the
first year, of goods to the values or quantities detailed in Schedule No. 3
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(b) Los precios de las compras de carne de cerdo y menudencias de 6sta,
realizadas por el Gobierno del Reino Unido en el primer afio de este Convenio,
serAn fijados de acuerdo con las bases del Contrato previsto en el articulo 13
en relaci6n con los precios para la carne en reses y menudencias establecidos
en el inciso (a) del articulo 9.

Se establece que los precios indicados en el inciso (b) de este articulo,
serin revisados anualmente por los Gobiernos contratantes, inici~ndose las
consultas no menos de cuatro meses antes de la terminaci6n de cada afio y
sernm fijados para cada uno de ellos, siguiente al primero, por acuerdo entre
los dos Gobiernos.

Articulo 110

En este Convenio:

(a) El t6rmino came en reses y menudencias seri interpretado como que
excluye a la came de cerdo y sus menudencias;

(b) El tfrmino "c.w.e." significarA "calculado en tfrminos de equivalente
del peso de las reses";

(c) El t&mino tonelada larga equivale a 1,016.047 kilogramos.

Articulo 120

Todas las adquisiciones de carnes hechas de acuerdo con este Convenio
serin efectuadas en una base F.O.B.

Articulo 130

Con el prop6sito de hacer efectivas las estipulaciones de los articulos 6 a 12
inclusives de este Convenio, se harA un contrato entre el Gobierno del Reino
Unido y el Gobierno Argentino, de acuerdo con las estipulaciones del Anexo A
de este Convenio.

Articulo 140

(a) El Gobierno del Reino Unido conviene, dentro de los limites de las
facultades que normalmente ejerce en esta materia, en facilitar el suministro
a la Repfiblica Argentina, y, por su parte, el Gobierno Argentino conviene
en conceder todas las facilidades necesarias para la importaci6n en la Rep6-
blica Argentina, en cada afio, de mercaderias desde el Reino Unido por
el valor requerido para mantener un equilibrio razonable en el movimiento de
libras esterlinas entre la Repfiblica Argentina y el Reino Unido en ambos
sentidos al mis alto nivel posible.

(b) De acuerdo con el inciso (a) de este articulo el Gobierno del Reino
Unido conviene en facilitar a la Repfiblica Argentina, en el primer afio de
este Convenio, el suministro de mercaderias por los valores o cantidades
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to this Agreement and the Argentine Government agree to grant all the
facilities necessary for the importation of such goods into the Argentine
Republic in the same year.

(c) Trade in the goods referred to in paragraphs (a) and (b) of this Article
shall be conducted through the normal channels and in accordance with the
internal legislation of each country.

Article 15

(a) The Government of the United Kingdom, recognising the importance
to the Argentine economy of supplies of petroleum and petroleum products
adequate for its needs, declare their willingness to lend all necessary assistance,
within the limits of the powers which they exercise in such matters, to ensure
the supply within the first year to the Argentine Republic from United King-
dom oil producing companies (i.e., oil producing companies control of which
is exercised through their organisations in the United Kingdom) and their
associated companies, of quantities of petroleum and petroleum products
specified in Schedule No. 2 to this Agreement to the extent that they are
required by the Argentine Republic.

(b) For years subsequent to the first year of the validity of this Agreement,
and in accordance with the provisions of Article 16 (a) as well as under the
procedure prescribed in Article 18, both Governments shall mutually agree
on the quantities of petroleum and petroleum products to be made available
to the Argentine Republic in each annual period by the companies referred
to in paragraph (a) of this Article.

(c) Imports of petroleum and petroleum products into the Argentine
Republic shall be effected through Yacimientos Petroliferos Fiscales and normal
importers of such products, who will agree technical specifications and qualities
respectively with the sellers.

(d) The contracting Governments declare that they will use their best
efforts, within the respective means at their disposal, to ensure that in accord-
ance with the traditional practice of the petroleum trade prices and conditions
of the products supplied in accordance with the terms of this Agreement shall
correspond to those current in the international petroleum market.

Article 16

(a) The Government of the United Kingdom, recognising the desire of
the Argentine Republic to be assured in each year subsequent to the first
of supplies of goods of special importance to the Argentine economy, declare
their willingness, subject to previous annual review by the contracting Govern-
ments, to continue to facilitate, so far as practicable, the supply to the Argentine
Republic in each such year of values or quantities of those goods not less than
the values or quantities set out in Schedules No. 2 and No. 3 to this Agreement.
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detallados en la Planilla No. 3 de este Convenio y el Gobierno Argentino
conviene en conceder todas las facilidades necesarias para la importaci6n en
la Repdblica Argentina de tales mercaderias, en el mismo afio.

(c) El comercio de las mercaderias a que se refieren los incisos (a) y (b)
de este articulo se efectuari a trav6s de los canales normales y conforme a la
legislaci6n interna de cada pals.

Articulo 150

(a) El Gobierno del Reino Unido, reconociendo la importancia que repre-
sentan para la economia argentina abastecimientos adecuados a sus necesi-
dades de petr6leo y productos de petr6leo, afirma su disposici6n para prestar
toda la ayuda necesaria, dentro de los limites de las facultades que ejerce en
esa materia, para asegurar durante el primer afio el suministro a la Rep6blica
Argentina, por aquellas entidades petroleras productoras del Reino Unido
cuyo control es ejercido a travs de sus organizaciones en el Reino Unido y
por sus entidades asociadas, de las cantidades de petr6leo y productos de
petr6leo consignadas en la Planilla No. 2 de este Convenio, en la medida
que sean requeridas por la Repdblica Argentina.

(b) Para los afios subsiguientes a] primer afio de vigencia de este Convenio
y de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 16 (a) y con el procedimiento
fijado en el articulo 18, ambos gobiernos convendrn de comin acuerdo las
cantidades de petr6leo y productos de petr6leo que las entidades mencionadas
en el inciso (a) de este articulo pondrin a disposici6n de la Repilblica Argen-
tina en cada periodo anual.

(c) Las importaciones de petr6leo y productos del petr6leo en la Repiblica
Argentina serin efectuadas por Yacimientos Petroliferos Fiscales y los impor-
tadores normales de esos productos, quienes convendrin con los vendedores
las calidades y especificaciones t~cnicas respectivas.

(d) Los Gobiernos contratantes declaran que contribuirin con sus
mejores esfuerzos, por los respectivos medios a su alcance, para asegurar que
de acuerdo con las pricticas tradicionales en el comercio de petr6leo, los
precios y condiciones de los productos suministrados segfin los trminos de
este Convenio correspondan a los precios y condiciones corrientes en el mer-
cado internacional de petr6leo.

Articulo 160

(a) El Gobierno del Reino Unido, reconociendo el deseo del Gobierno
Argentino de que se le asegure en cada afio subsiguiente al primero, el abaste-
cimiento de mercaderias de importancia especial para la economia argentina,
declara su disposici6n, sujeto a una previa revisi6n anual por parte de los
Gobiernos contratantes, a seguir facilitando, en la medida en que sea posible,
el suministro a la Repfiblica Argentina en cada uno de esos afios de valores
o cantidades de tales mercaderias no menores que los valores o las cantidades
establecidas en las Planillas N' 2 y 3 de este Convenio.
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(b) The Argentine Government for their part declare their willingness,
subject to previous annual review by the contracting Governments, to con-
tinue to grant all facilities necessary for the importation into the Argentine
Republic from the United Kingdom, in each year subsequent to the first
of goods to values or quantities not less than those detailed in Schedule No. 3
to this Agreement.

Article 17

(a) The Schedules Nos. 1, 2 and 3 to this Agreement may be supplemented
by agreement between the contracting Governments.

(b) Schedule No. 3 to this Agreement may be supplemented by provision
for contracts relating to public works and to capital goods. If to maintain
the balance of payments in sterling it should be necessary to make any adjust-
ment, this would be effected on the basis of new purchases of Argentine goods.
Any such adjustment would be agreed upon by the Mixed Consultative Com-
mittee in accordance with Article 4.

Article 18

The contracting Governments shall consult together before the 1st March
in each year in order to agree upon Schedules for the following year.

PART III

Article 19

All trade and financial payments between residents of Argentina and
residents of the Scheduled Territories shall continue to be settled in sterling.

Article 20

The Central Bank of the Argentine Republic shall maintain "C" Accounts
at the Bank of England and at such other banks in the United Kingdom as
may be desired.

The existing "A" and "B" Accounts of the Central Bank of the Argentine
Republic at the Bank of England will moreover remain open until they have
been completely utilised.

Article 21

The "A" and "B" Accounts of the Central Bank of the Argentine Republic
at the Bank of England will continue to enjoy the existing guarantees and their
balances may continue to be available for payments as provided in Article 4 (e)
of the Trade and Payments Agreement between the two contracting Govern-
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(b) El Gobierno Argentino por su parte declara su disposici6n, sujeto a
una previa revisi6n anual por los Gobiernos contratantes, a seguir concediendo
todas las facilidades necesarias para la importaci6n en la Repfiblica Argentina
desde el Reino Unido, en cada afio siguiente al primero, de mercaderias por
valores o cantidades no menores que los detallados en la Planilla N' 3 de este
Convenio.

Articulo 170

(a) Las Planillas 1, 2 y 3 de este Convenio podrin ser ampliadas por
acuerdo de los Gobiernos contratantes.

(b) La Planilla 3 de este Convenio podrA ser ampliada mediante una
previsi6n para contratos relacionados con obras ptiblicas y con bienes de
capital. Si para mantener el equilibrio de los pagos en libras esterlinas fuera
necesario efectuar un ajuste, 6ste deberA hacerse sobre la base de nuevas
compras de mercaderias argentinas. Tal ajuste seri convenido por la Comisi6n
Mixta Consultiva, de acuerdo con el articulo 4.

Articulo 180

Los Gobiernos contratantes realizarin consultas antes del 1° de marzo
de cada afio con el fin de ponerse de acuerdo con respecto a las planillas para
el afio siguiente.

PARTE III

Articulo 190

Todos los pagos comerciales y financieros entre residentes en la Argentina
y residentes en los Territorios Especificados continuarnn liquidindose en libras
esterlinas.

Articulo 200

El Banco Central de la Repfiblica Argentina mantendr cuentas deno-
minadas "Cuentas C" en el Banco de Inglaterra y en cualesquiera otros
Bancos del Reino Unido.

Ademis continuarin abiertas hasta la total utilizaci6n de sus saldos, las
actuales cuentas "A" y "B" existentes en el Banco de Inglaterra a nombre
del Banco Central de la Repfiblica Argentina.

Articulo 210

Para las cuentas "A" y "B" del Banco Central de la Repdblica Argentina
en el Banco de Inglaterra continuarin rigiendo las garantias existentes, y sus
saldos podrin seguir siendo utilizados para los pagos previstos en el Articulo 40,
inc. (e), del Convenio sobre Suministro de Productos y R~gimen de Pagos
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ments dated 12th February, 1948.1 Moreover, the balances standing to the
credit of the "A" Account shall continue to be subject to existing conditions
or shall be subject to future conditions established between the Central Bank
of the Argentine Republic and the Bank of England.

Article 22

The Central Bank of the Argentine Republic will, without restriction,
purchase when required, and will sell sterling at its disposal on the basis of the
rates of exchange quoted in accordance with Article 23.

The Bank of England and the Central Bank of the Argentine Republic
may agree with the consent of the other interested monetary authorities for
payments in settlement of direct bulk current transactions to be made in
sterling between residents of the Argentine Republic and residents of countries
outside the Scheduled Territories.

Article 23

The Central Bank of the Argentine Republic shall establish rates of ex-
change for sterling based on the official middle rate quoted by the Bank of
England for the United States dollar.

Article 24

Payments between the Argentine Republic and the Scheduled Territories
shall continue to be carried out in accordance with the existing technical
machinery subject to such modifications as it may in practice prove advis-
able to introduce. Such modifications will in all cases be established by common
accord between the Central Bank of the Argentine Republic and the Bank
of England.

Article 25

The Argentine Government will permit without restriction insofar as
sterling exchange is available the remittance of invisible payments (including
profits, pensions and other income) in favour of residents of the Scheduled
Territories.

Article 26

A revaluation guarantee in terms to be agreed between the Bank of Eng-
land and the Central Bank of the Argentine Republic shall apply to the balances
standing to the credit of the "C" Accounts of the Central Bank of the Argentine

1 United Kingdom: Argentina No. 1 (1948) Cmd. 7346.
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firmado el 12 de febrero de 1948 entre los dos Gobiernos contratantes.
Ademis, los saldos registrados en el crfdito de la cuenta "A" continuarAn

regidos por las condiciones establecidas o las que se determinen en el futuro
entre el Banco Central de la Repiblica Argentina y el Banco de Inglaterra.

Articulo 220

Cuando se le solicite, el Banco Central de la Repfiblica Argentina com-
prar6., sin restricciones, y venderA en la medida de sus disponibilidades,
libras esterlinas, sobre la base de los tipos de cambio cotizados de acuerdo
con lo dispuesto en el articulo 23.

El Banco de Inglaterra y el Banco Central de la Repfiblica Argentina
podrin convenir, con la conformidad de las demos autoridades monetarias
interesadas, que se realicen en libras esterlinas, pagos y cobros globales por
transacciones corrientes directas entre residentes en la Rep6blica Argentina
y residentes en paises no comprendidos en los Territorios Especificados.

Articulo 230

El Banco Central de la Repiblica Argentina fijarA los tipos de cambio
para la libra esterlina, tomando como base el tipo oficial medio que cotice
el Banco de Inglaterra para el d6lar estadounidense.

Arttculo 240

Los pagos entre la Repfiblica Argentina y los Territorios Especificados
continuarin realizAndose de acuerdo con el mecanismo tcnico vigente en la
actualidad, salvo las modificaciones que la prictica aconseje introducir. Tales
modificaciones serAn establecidas en todos los casos de comfin acuerdo entre
el Banco Central de la Repfiblica Argentina y el Banco de Inglaterra.

Articulo 25o

El Gobierno argentino permitiri sin restricciones, pero en la medida de
sus disponibilidades en libras esterlinas, la realizaci6n de transferencias
financieras (incluidas ganancias, pensiones y otros rfditos), a favor de resi-
dentes en los Territorios Especificados.

Articulo 260

Una garantia de revaluaci6n, en t6rminos a ser convenidos entre el Banco
de Inglaterra y el Banco Central de la Repfiblica Argentina, se aplicarA a los
saldos que se encontraran al haber de las cuentas "C" del Banco Central de
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Republic and to the net forward position in sterling of the Central Bank of
the Argentine Republic. This guarantee shall take effect on the date of the
signature of the present Agreement and shall apply to such balances on the
"C" Accounts existing on that date and held from time to time in the ensuing
twelve months plus or minus the relative net forward position. The guarantee
shall cover any balances on such accounts outstanding at the end of the twelve
months plus or minus the relative outstanding net forward position until such
balances have been utilised.

Article 27

The Central Bank of the Argentine Republic and the Bank of England
acting as agents of their respective Governments will maintain contact for
the solution by common agreement of all technical questions arising out of
the present Agreement.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiaries appointed to this effect, duly
authorised, sign two copies of the same tenour in the English and Spanish
languages, equally valid, in the City of Buenos Aires, on the twenty-seventh
day of the month ofJune of the year one thousand nine hundred and forty-nine.

For the Government of Great Britain For the Government of the Argentine:
and Northern Ireland:

John BALFOUR J. Atilio BRAMUGLIA

Roberto A. ARES
Ram6n A. CEREIJO
Alfredo G6MEZ MORALES

Jos6 C. BARRO
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la Repfiblica Argentina y a la posici6n neta a t6rmino en libras del Banco
Central de la Repiblica Argentina. Esta garantia entrarA en vigencia a
partir de la fecha en que se firme el presente Convenio y se aplicari a los
saldos de tales cuentas "C" que existan en aquella fecha y que hubieran de
tanto en tanto durante los 12 meses siguientes, sumada o restada la posici6n
neta a t~rmino relativa. La garantia cubriri cualquier saldo pendiente de
tales cuentas al finalizar los 12 meses, sumada o restada la posici6n neta a
t~rmino relativa pendiente, hasta tanto dichos saldos hayan sido utilizados.

Articulo 270

El Banco Central de la Repilblica Argentina y el Banco de Inglaterra, en
representaci6n de sus respectivos Gobiernos, se mantendrin en contacto a fin
de resolver de comfin acuerdo las cuestiones t~cnicas que puedan surgir con
motivo de la aplicaci6n del presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios designados a este efecto, debida-
mente autorizados, firman dos ejemplares de un mismo tenor en los idiomas
castellano e ingles, igualmente vilidos, en la ciudad de Buenos Aires, a los
veintisiete dias del mes de junio de mil novecientos cuarenta y nueve.

Por el Gobierno Argentino:

J. Atilio BRAMUGLIA

Roberto A. ARES

Ram6n A. CEREIJO

Alfredo G6MEZ MORALES

Jos6 C. BARRO

Por el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

John BALFOUR
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SCHEDULE No. 1

Description Value in
Thousands of C

Meat and Meat Products ........ ...................... ... 46,900

Carcase meat and offals and pig meat and pig offals (including bacon and cuts)
in accordance with Articles 6 to 13 of this Agreement (Note 1) ... ...... 34,000

Canned corned beef and/or mutton ......... ................... 7,700
Meat extract .......... ............................ .... 1,200
Soup stock and powder ........ ........................ .... 500
Specialties ........... ............................. ... 3,000
Others (pharmaceutical offals, barrelled meat for ships' stores, etc.) ..... 500

Other Foods and Feeding Stuffs ...... ................... .... 53,100

Maize
Barley, oats and other grains ....... ...................
Oil cakes and meals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wheat offals .......... ..........................
Meat and bone meal.......................
Edible oils and whale oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Edible fats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Frozen poultry ......... .........................
Butter and cheese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fresh and industrialised fruits ..................
Eggs in shell and processed and other products (including "yerba mate,"

ables, honey, shark liver oil, vinegars, wines and spirits, etc.) . . .

Linseed Oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Various Raw Materials ................

Hides and skins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wool ......... .........................
Tanning materials ....... ....................
Casein .. . . . . . . .
Organic fertilizers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Asphalt ......... ........................
Animal hair and bristles ... .... . . .. . . .. .
Bone, bone pieces and bone ash .............
Hoof, horn and gluestock ...... ................
Willows ......... ........................
M etallic ores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tung and other oils . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Inedible tallow . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raw cotton and linters (shorter staples and second cuts)

veget-

20,000
3,000

10,000
2,000

500
9,000
4,200
1,500

400
1,000

1,500

. . . 10,000

. . . 18,200

. . . 11,600

. . . 1,340

. . . 1,500

. . . 200

. . . 390
. . . 30
. . . 1,000

440
. . . 20
. . . 40

S. 40
300

. . . 800
• . . 500

Other Goods .......... ............................. .... 800

Gluten, glucose, starches, mica, wool and cotton waste, glycerine, stearine,
plumes and feathers, various woods and other goods) .. .......... ... 800

129,000

(Note 1): The total value will depend on the type and quantity of actual deliveries

For purposes of this Schedule, a notional figure is used of £34,000,000.
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PLANILLA No. 1

Designacidn Valor en

Miles deC

Carnes y Derivados de la Came ........ ................... 46.900

Games vacuna y ovina y menudencias vacunas y ovinas y carne porcina (incluso
"bacon y cortes" y menudencias porcinas) de acuerdo con los articulos 6 a 13
de este Convenio(') ........ ......................... .... 34.000

Carnes envasada vacuna y ovina ....... .................... .... 7.700
Extracto de came ......... .......................... .... 1.200
Caldo concentrado y en polvo ...... ..................... ..... 500
Especialidades .......... ............................ ... 3.000
Otros (menudencias para usos farmacduticos, carne en barriles para el abasteci-

miento de buques, etc.) ....... ....................... ..... 500

Productos Alimenticios y Forrajes ...... .................. ... 53.100

Maiz ............ ................................ .. 20.000
Cebada, avena y otros granos ....... ..................... .... 3.000
Tortas oleaginosas y harina de extracci6n de aceites vegetales .... ........ 10.000
Residuos de la molienda del trigo ....... ................... ... 2.000
Harina de came y huesos ....... ....................... ..... 500
Aceites comestibles y de ballena ....... .................... ... 9.000
Sebos y grasas comestibles ........ ....................... ... 4.200
Aves congeladas ............. ........................... 1.500
Manteca y queso ......... ........................... ..... 400
Frutas frescas e industrializadas ....... .................... ... 1.000
Huevos frescos y preparados y otros productos (incluyendo yerba mate, vegetales,

miel, aceite de higado de tibur6n, vinagres, vinos y licores, etc.) ..... 1.500

Aceite de Lino .......... ............................ ... 10.000

Materias Primas Diversas ........ ...................... ... 18.200

Cueros y pieles .......... ........................... . .. 11.600
Lanas ............ ............................... .... 1.340
Extracto de Quebracho y Urunday ...... ................... .... 1.500
Caseina .. ..................................... 200
Abonos orgAnicos ............. .......................... 390
Asfalto .................................... 30
Pelos animales y cerdas ......... ........................ .... 1.000
Huesos y fragmentos y cenizas de los mismos ....... ............... 440
Astas y pezufias ......... ........................... ..... 20
Mimbre ........... .............................. ..... 40
Minerales metaliferos ............ ......................... 40
Aceite de tung y otros ......... ........................ .... 300
Sebo no comestible ......... .......................... .... 800
Fibras y "linters" de algod6n, de calidades bajas ... ............. .... 500

Otras Mercaderias ......... .......................... .... 800

Gluten, glucosa, almidones, mica, desperdicios de lana y algod6n, glicerina,
estearina, plumas de ave, maderas diversas, y otras mercaderias ...... ... 800

129.000

(1) El valor total dependerA del tipo y cantidad de las entregas reales; a los fines de

esta planilla, se emplea una cifra indicativa de £34 millones.
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SCHEDULE No. 2

Description Value in

Thousands of C

Petroleum and Petroleum Products ..... ................. .... 29,000
Crude oil (1,800,000 tons).
Fuel oil (3,750,000 tons).
Other petroleum products (i.e., aviation gasoline 100/130, petrol, kerosene, gas

oil, diesel oil, lubricating oils, etc., in proportions to be agreed commercially)
(250,000 tons).

SCHEDULE No. 3

Description Value in
Thousands of C

Coal (1,500,000 tons) ......... ......................... .... 8,500

Iron and Steel and Manufactures ...... .................. ... 7,000
Iron and steel, finished steel unfabricated, bars and rods, sheets, plates, tubes,

wire, railway material, etc. (100,000 tons) .... ............... .... 4,000
Tinplate (30,000 tons) ......... ........................ .... 2,000
Manufactures of iron and steel, including nails, nuts and bolts, screws, cables,

heaters, stoves for gas and other fuels, steel office furniture, metallic frames and
sashes for windows and doors and other articles for domestic use, radiators and
other material for heating ........ ...................... .... 1,000

Non-Ferrous Metals and Manufactures ..... ................ .... 2,500
Alloys, semi-manufactures, bars, ingots, tubes, sheets, etc., valves and other

manufactures .......... ........................... ... 2,500

Chemicals, Drugs, Dyes and Colours ........ ................ 5,650
Insecticides, preferably with D.D.T. base in concentrations not less than 10

per cent., weed killers, serums, vaccines, sheep and cattle dips and similar
products .... ............. ...... ................ .... 800

Raw materials for perfumery and essences ........ ................ 250
Plastic raw materials ......... ......................... .... 600
Special purpose and high quality paints; non-corrosive and protective paints for

ships; acid-proof paints, enamels and varnishes for internal coating of food
containers, and artists' colours ...... .................... .... 100

Dyes ......................................... 500
Sodium compounds, including 15,000 tons of caustic soda and 20,000 tons of

soda ash ........... ............................. .... 900
Drugs and pharmaceuticals ....... ...................... .... 500
Other chemicals .......... ........................... .... 2,000

Machinery in General and Spares (including Agricultural Machinery and
Tractors) (Note 1) ............ ......................... 14,000

Transport Equipment and Material ...... ................. ... 24,900
Ships, railway rolling stock, aircraft and spares .... .............. .... 13,000
Passenger cars and spares:

Cars ........... ............................... .... 4,900
Spares ........... .............................. .... 1,000

(Note 1): According to the requirements of the country.
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PLANILLA No. 2

Designacidn Valor en

Miles de £

Petr6leo y sus Derivados ........ ...................... ... 29.000

Petr6leo crudo (1.800.000 toneladas) ..................
Fuel oil (3.750.000 toneladas) .....................
Otros derivados del petr6leo (aeronafta 100/130, motonafta, kerosene, gas oil, 29.000

diesel oil, aceites lubricantes, etc., en proporciones a ser convenidas comer-
cialmente) (250.000 toneladas) ....... .....................

PLANILLA No. 3

Designacidn Valor en

Mils de £

Carbon (1.500.000 toneladas largas) ...... ................... .... 8.500

Hierro y Acero y sus Manufacturas ..... ................. .... 7.000
Hierro y acero, en bruto y semimanufacturado, barras, chapas, planchas, tubos,

alambres, material ferroviario, etc. (100.000 toneladas largas) ...... . 4.000
Hojalata (30.000 toneladas largas) ......... ................... 2.000
Manufacturas de hierro y acero (incluyendo clavos, tuercas, tornillos, cables,

calentadores, cocinas para gas y otros combustibles, muebles de acero para
escritorio, bastidores y armazones metilicos para ventanas y puertas y otros
articulos para uso dom6stico, radiadores y otros materiales para calefacci6n) 1.000

Otros Metales (excluidos Hierro y Acero) y sus Manufacturas . . . 2.500
Aleaciones, semimanufacturas, barras, lingotes, tubos, chapas, etc., de aluminio,

cobre, estafio, plomo, zinc, niquel, mercurio metAlico, etc., vAlvulas y otras
manufacturas ............. ........................... 2.500

Productos Quimicos, Drogas, Anillinas y Colorantes .......... .... 5.650
Insecticidas, preferentemente a base de D.D.T. en concentraciones no inferiores

al 10%, matayuyos, sueros, vacunas, antisirnicos, garrapaticidas y similares 800

Materias Primas para perfumerias y esencias ....... ............... 250
Materias Primas para la industria plAstica ..... ................ .... 600
Pintura y esmaltes de alta calidad y los para usos especiales: Pinturas anticorro-

sivas y anti-incrustantes para buques; pinturas, esmaltes y barnices inatacables
por los Acidos; barnices para el interior de envases de conservas alimenticias
y pinturas para uso artistico ...... ..................... ..... 100

Anilinas .............................. 500
Compuestos de sodio (incluyendo 15.000 toneladas largas de soda cAustica y

20.000 toneladas largas de soda solway) .... ................ .... 900
Drogas y Productos farmacduticos ..... ................... .... 500
Otros productos quimicos ........ ....................... .... 2.000

Maquinaria en General y sus Repuestos (incluido Maquinaria Agricola y
Tractores)(1) .......... ............................ ... 14.000

Elementos y Materiales para Transportes ..... .............. ... 24.900
Buques, material rodante ferroviario y aviones, y sus repuestos ........ ... 13.000
Autom6viles particulares y sus repuestos:

Autom6viles ......... ........................... .... 4.900
Repuestos ............. ............................ 1.000

(1) De acuerdo con las necesidades del pals.
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Description Value in
Thousands of C

Trucks, omnibuses and similar motor vehicles of all kinds, mainly Diesel and
electric, and their spares:

Vehicles ........... ............................ ... 3,200
Spares .......... ............................. ..... 800

Motorcycles and spares ......... ........................ .... 1,000
Bicycles and spares ......... .......................... .... 1,000

Paper, Cardboard, etc., of all kinds ..... ................. .... 1,000

Cardboard; manila, ivory and other fine board; tap paper; paper in discs for
match manufacture; wrapping paper; papyrolin; photographic paper; insula-
ting paper and board; writing and general purpose paper of all kinds, including
air mail, glazed, laid, squared, ledger and printing paper, with or without
water mark; paper for cheques and securities; gummed paper; wall, crepe and
drawing paper; tissue paper for duplicators; carbon and hectographic paper;
tracing paper and cloth; base paper for transfers; stencils; vegetable parch-
ment and other plain waterproof and similar papers; aluminium-coated paper
and fancy papers ......... .......................... .... 1,000

Electrical Goods and Appliances ......... ................... 4,900

Electrical cable and wire, telecommunication and radiocommunication appa-
ratus and electronics ............................... 2,400

Domestic radio receivers, washing machines, refrigerators, vacuum cleaners,
floor polishers and other domestic electrical appliances, including components
and spares:

Refrigerators (4,000 units) ...... .....................
Washing machines (8,000 units) ...... .................. 
Vacuum cleaners (15,000 units) ...... ................. .
Floor polishers (10,000 units) ....... .................... 1,250
Ordinary or domestic radio receivers (25,000 units) ... .......... 
Other domestic electrical appliances; toasters, water tanks, showers, heaters,

kettles, coffee percolators, etc ...... ................. ..
Refrigerating equipment, electrically-operated tools and other industrial or com-

mercial electrical equipment, including electromedical equipment, and spares
(Note 1) ........... ............................. .... 1,250

Cotton Yarns and Manufactures ...... ................... .... 6,800

Yarns (1,000 tons) exclusively counts above 30 ... .............. .... 300
Sewing and embroidery cotton and thread ..... ................ .... 1,100
Woven cotton piece-goods ........ ....................... .... 4,800
Other cotton manufactures, including knitwear, lace, apparel, carpets and up-

holstery materials ............ ......................... 600

Wool and Worsted Yarns and Manufactures ... ............. .... 4,000

Woven wool and worsted piece-goods ...... .................. ... 3,300
Yarns of counts above 40 ...... .... ....................... 500
Knitwear, apparel, carpets and other wool manufactures ............ ... 200

Silk, Rayon, Linen and Other Textile Manufactures .. ......... ... 2,875

Silk yarn ........... .............................. .... 450
Silk and silk-mixture piece-goods ...... .................... .... 200
Lace, veils and other manufactured silk products .. .. ........... .... 25
Rayon yarn and staple fibre (1,000 tons) .... ................ .... 350
Rayon and rayon-mixture piece-goods ..... ................. .... 350

(Note 1): According to the requirements of the country.
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Designacidn Valor en
Miles de k

Camiones, 6mnibus y otros automotores similares, de todo tipo, principalmente
Diesel y eldctricos y sus repuestos:

Camiones .......... ............................ .... 3.200
Repuestos ............. ............................ 800

Motocicletas y sus repuestos ........ ...................... .... 1.000
Bicicletas y sus repuestos ........ ....................... .... 1.000

Papel, Cart6n, etc., de todas clases ..... ................. .... 1.000

Cart6n, cartulina, papel para tapas; papel en discos para la fabricaci6n de f6s-
foros; papel para envolver; papyrolin; papel para fotografias; papeles y cartones
aislantes; papel obra y escribir de todos tipos, inclusive via adrea, ilustraci6n,
couch6, milimetrado; papel para libros y para imprimir, con o sin lineas de
agua; papel para cheques y valores; papel engomado; pintado, crepe y para
dibujo; papel de seda para copiadores; papel carb6nico y hectogrAfico; papel
y tela para calcar; papel base para calcomanias, stencils; papel manteca y otros
impermeabilizados lisos y similares; papel aluminio y papel fantasia . . . 1.000

Miquinas y otras Manufacturas para uso elictrico .... ......... 4.900

Cables y alambres eldctricos; aparatos para tele y radiocomunicaciones y los
electr6nicos .......... ............................ .... 2.400

Receptores de radio dom6sticos, mAquinas de lavar, heladeras, aspiradores, ence-
radores y otros aparatos el~ctricos de uso dom~stico y sus partes y repuestos:

Heladeras automticas (4.000 Unidades) ..... ................
MAquinas de lavar (8.000 Unidades) ..... ..................
Aspiradores el&tricos (15.000 Unidades) ..... ................
Enceradores el~ctricos (10.000 Unidades) ....... .............. 1.250
Receptores radiotelef6nicos comunes o para uso domstico (25.000 Unidades)
Otros aparatos el~ctricos para uso domdstico: tostadores, tanques para agua,

liuvias, calentadores, pavas, cafeteras, etc ..... ..............
Equipos frigorificos, herramientas el~ctricas y otros aparatos el~ctricos de uso

industrial o comercial, inclusive los electromddicos, y sus repuestos(l) . . . 1.250

Hilados y Manufacturas de Algod6n ..... ................. .... 6.800

Hilados (1.000 toneladas) exclusivamente de titulo superior al 30 ... ...... 300
Hilo para coser y bordar ........ ....................... .... 1.100
Tejidos de algod6n .... .......................... 4.800
Otras manufacturas de algod6n, incluido los tejidos de punto, encaje, ropa con-

feccionada, alfombras, y articulos para tapiceria ... ............ ... 600

Hilados y Tejidos de Lana ....... ...................... .... 4.000

Tejidos de lana y sus mezclas ....... ..................... .... 3.300
Hilados de lana de titulo superior al 40 ........ ................. 500
Tejidos de punto, ropa confeccionada, alfombras y otras manufacturas de lana 200

Manufacturas de Seda, Seda Artificial, Lino y otras Materias . . . . 2.875

Hilados de seda natural ............ ........................ 450
Tejidos de seda natural y sus mezclas ...... .................. .... 200
Encajes, velos y otras manufacturas de seda natural .. ............ ... 25
Hilados de seda artificial y fibra cortada (1.000 toneladas) .......... ... 350
Tejidos de seda artificial y sus mezclas ..... ................. ..... 350

(1) De acuerdo con las necesidades del pais.
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Description Value in
Thousands of C

Linen yarn and thread of counts above 20 and extra strong types for manufac-
turing hose-pipes and footwear ...... .................... .... 250

Linen piece-goods .......................... 850
Other textile manufactures, including rubber impregnated fabrics, hosiery, can-

vas, manila and sisal rope, etc ...... ..................... ..... 400

Cutlery, Ironmongery and Instruments ...................... 2,350
Industrial cutlery, knife blades, cutlery of all types, tableware, razors, safety

razors, needles, gramophone needles, fish hooks, etc ............. ... 500
Hand tools and implements, agricultural, mechanics', carpenters', etc. ..... 1,000
X-Ray plates, unexposed film, and projectors for educational purposes .... 220

Other photographic and cinematographic apparatus and accessories ..... 30
Instruments and apparatus for scientific, medical, dental and ophthalmic use and

engineering, navigational, surveying instruments, etc. and spare parts . . . 450
Clocks and watches ............. .......................... 150

Pottery, Glassware and Abrasives ...... .................. ... 3,200
Wall, roof and floor tiles ....... ....................... ..... 300
Sanitary ware .......... ............................ .... 350
China and earthenware, preferably tableware ....... .............. 600
Articles of crystal and glass for scientific and medical uses .......... ... 70
Articles of crystal and glass for domestic use ... ............... .... 250
Sheet glass:

Ordinary types: up to 1.5 mm. thick and double and triple, reinforced and ]
similar .................................... 350

High quality: not silvered, any size ..... ............... .
Manufactured abrasives:

Emery wheels, special types and others ..... ............... 80
Abrasive paper and cloth ....... ..................... ...

Asbestos and its manufactures (excluding fibro-cement) .. .......... ... 500
Cement, preferably portland ....... ...................... .... 400
Other products of this group: super-refractory bricks and blocks, industrial cera-

mics and glazed earthenware pipes and similar products .... ......... 300

Miscellaneous Products ....... ....................... .... 3,160
Kaolin and industrial clay ........... ....................... 30
Coal-tar products and creosote ...... ..................... ..... 50
Rubber manufactures:

Giant tyres and inner tubes and special types of these: rubber cushions for
billiard tables and processed rubber in sheets, valves, beltings, tubes and
other shapes, with or without insertion, for industrial purposes; rubber
manufactures for medical and scientific purposes; and other manufactures
of rubber (rubber flooring; boots, shoes, gloves and capes; tennis and golf
balls and football bladders) ......... ................... 350

Live animals .......... ............................ .... 250
Oilcloth and linoleum and felt base .... ................... 250
Polishes and powders for cleaning metals, footwear, etc. (for domestic and in-

dustrial uses) .......... ........................... .... 120
Whisky and gin, in casks and demijohns, of an alcoholic content of more than

50' only .............. ............................. 200
Bottled whisky and gin ......... ....................... . . .. 400
Pianos, other musical instruments and their spares ... ............ ... 250
Sewing machines and their spares, preferably industrial types .... ........ 100
Toys and games ......... ........................... ..... 100
Gramophone records ........ ......................... ..... 100
Raw materials for manufacturing gramophone records ............. ..... 200
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Hilados de lino de titulo superior al 20 y tipos extrafuertes para fabricar man-
gueras y calzado ......... .......................... .... 250

Tejidos de lino .......... ............................ .... 850
Otras manufacturas textiles, incluidos los tejidos impregnados de goma, medias,

canevis, cabo manila y sisal, etc ...... .................... ..... 400

Cuchilleria, Ferreteria, Implementos e Instrumentos ........... .... 2.350
Cuchilleria industrial, hojas para cuchillos, cuchilleria de toda clase, cubiertos

de mesa, navajas, miquinas de afeitar, agujas, plas, anzuelos, etc. ..... 500
Herramientas o implementos para usos agricolas, mecAnicos y artesanos, etc. 1.000
Placas radiogrAficas, cinta cinematogrAfica virgen, peliculas fotogrAficas y proyec-

tores para fines educacionales ....... .................... .... 220
Otros aparatos y artefactos para fotografia y cinematografia .... ........ 30
Instrumentos y aparatos para uso cientifico, medico, odontol6gico, oftAlmico e

instrumentos para ingenieria, navegaci6n, agrimensura, etc., y sus repuestos 450
Relojes ........... ............................... .... 150

Productos Cerimicos, de Vidrio y los Abrasivos ............. .... 3.200
Baldosas y tejas para la construcci6n ...... .................. .... 300
Artefactos sanitarios ........ ......................... ... 350
Porcelana y loza, preferentemente para mesa .... ............... .... 600
Artefactos de cristal y de vidrio, para usos cientificos y medicos ....... ... 70
Artefactos de cristal y de vidrio para uso domfstico .. ............ .... 250
Vidrios pianos:

Comunes: de hasta 1,5 m. de espesor y dobles y triples; armados y 1
similares ........... ........................... 350

Finos: sin platear, cualquier medida ...... ..................
Abrasivos manufacturados:

Piedras esmeriles de tipos especiales y otros .. ............. . . 80
Papel y tela de lija al agua ...... ..................... ...

Amianto y sus manufacturas (excluido el fibrocemento) .. .......... ... 500
Cemento, preferentemente, portland ..... .................. . 400
Otros productos de este grupo: ladrillos y blocks super refractarios, radiantes y

cafios de barro vitrificados y productos similares .. ............ . 300

Productos Varios .......... .......................... .... 3.160
Caolin y arcilla industrial ....... ....................... ..... 30
Derivados de alquitrAn de hulla y creosota ... ................ ..... 50
Manufacturas de caucho y goma:

CAmaras gigantes y sus cubiertas y de tipos especiales; gomas para bandas
de billar y goma trabajada en planchas, vAlvulas, correas, carlos y otras
formas, con o sin inserci6n, para aplicaciones industriales; manufacturas
de goma y caucho para aplicaciones medicinales y cientificas y otras
manufacturas de caucho (baldosas de goma para pisos, botas, botines,
zapatos, guantes y capas; pelotas de tenis y de golf y cimaras para pelotas
de football) ............. .......................... 350

Animales vivos ................................... 250
Hule y linoleo y su base de fieltro ..... ................... ... 250
Pastas, polvos y liquidos para limpiar metales, calzado, etc. (para uso dom~stico

e industrial) .......... .............................. ... 120
Whisky y ginebra, en cascos y damajuanas, de una graduaci6n alcoh6lica superior

a 50' cent. 6nicamente ....... ....................... ..... 200
Whisky y ginebra embotellado ...... ..................... ... 400
Pianos, otros instrumentos musicales y sus repuestos .. ............ . 250
MAquinas de coser y sus repuestos, preferentemente industriales ... ....... 100
Juguetes y juegos ......... ........................... ..... 100
Discos para fon6grafos ........ ........................ .... 100
Materias Primas para fabricar discos para fon6grafos .. ........... ... 200
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Description Value in
Thousands of £

Typewriters, calculating machines, tabulating machines, cash registers, mimeo-
graph machines and similar appliances or machines and their spares and
accessories .......... ............................ .... 630

Animal hair .......... ............................. ..... 100
Silver and pewter ware ........ ........................ ..... 30

Other Miscellaneous Goods ....... ..................... .... 1,700

Books, periodicals, magazines and sheet music, exposed cinematograph films;
Works of art, antiques, prints and engravings;
Hops;
Seeds (including seed potatoes), bulbs and plants;
Wicker and split cane;
Elastic bandages and special dressings;
Rubber dipped cord fabric (synthetic fibre) for making tyres;
Special leathers for industry;
Leather manufactures (industrial belts and belting, rubbing leathers, footwear,

saddlery);
Furs;
Book-binding cloth and oilcloth;
Special mimeograph and other special coloured inks;
Chalk in powder (whiting);
Wood manufactures (pipes, lasts, wood in boards and sheets, etc.);

Sporting goods (including golf clubs, fishing rods, ice and roller skates);

Stationers' sundries for scholastic and other uses (pencils, nibs, paper fasteners,
drawing pins, fountain pens, pencil leads, adhesives, paint-brushes, special rules,
stapling and perforating machines, folders and binders, etc.);

Herrings and dried codfish;
Raw materials for manufacturing mustard, turmeric and other spices, sauces

and similar preparations;
Alcoholic beverages (including Angostura Bitters and liqueurs) and raw materials

for the preparation of fruit-base beverages;
Manufactured tobacco;
Samples of new products.

Total Schedule No. 3 ....... ....................... .... 92,535

Total Schedules Nos. 2 and 3 ......... ................... 121,535

NomE.-In Schedules Nos. 2 and 3 where quantities and values are given for the same
item, the valuation is an estimate based on current market prices.
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Designaddn Valor en
Miles dek

MAquinas de escribir, calcular, tabular, cajas registradoras, mime6grafos y simi-
lares y sus repuestos y accesorios .................... 630

Pelos animales .......... ............................ .I.... 100
Articulos de plata y peltre ........... ....................... 30

Otras Mercaderias Diversas ....... ..................... .... 1.700

Libros peri6dicos, revistas y mdsica impresa, peliculas cinematogrAficas impresas;
Obras de arte, antigUedades, grabados y ole6grafos;
Lidpulo;
Semillas (inclusive de papas), bulbos y plantas;
Esterilla en fibra y caria de la India;
Vendas elAsticas y emplastos especiales;
Telas de fibras sint~ticas impregnadas en caucho para la fabricaci6n de neumAticos;
Cueros especiales para la industria;
Manufacturas de cuero (correas industriales, manchones de fricci6n, calzado,

talabarteria);
Pieles;
Telas y hule para encuadernar;
Tintas especiales para mime6grafo y otros tipos especiales de color;
Tiza en polvo;
Manufacturas de madera (pipas, hormas de madera, maderas en tablas y placas,

etc.);
Articulos para deporte (inclusive palos de golf, calias para pescar, patines para

hielo y rodantes);
Articulos de papeleria para usos escolares y para escritorio (lUpices, plumas,

broches, chinches, lapiceras, minas, adhesivos, pinceles, reglas especiales,
mAquinas abrochadoras y perforadoras, carpetas y encuadernadores, etc.);

Arenques y bacalao;
Materia Prima para la fabricaci6n de mostaza, curcuma y otras especias, salsas

y preparaciones similares;
Bebidas espirituosas (inclusive bitters angostura y licores) y materias primas para

elaborar bebidas a base de zumo de frutas;
Tabaco manufacturado;
Muestras de productos nuevos;

1.700

Total planilla No. 3 ........ ....................... ... 92.535

Total planillas Nos. 2 y 3 ....... ..................... ... 121.535

NoTA.-En las planillas nmeros 2 y 3 cuando se indican cantidades y valores para un
mismo articulo, el valor es una estimaci6n basada en los precios corrientes en el mercado.
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ANNEX A

In accordance with Article 13 of this Agreement, the Government of the
United Kingdom and the Argentine Government shall negotiate in London a five
year contract for the supply to the United Kingdom of Argentine carcase meat,
offals, canned corned meat and pigmeat and pig offals. Prices for each type and
quality of meat shall be reviewed annually. This contract shall be based upon and
conform with the provisions of Articles 6 to 12 inclusive of this Agreement and
shall provide for:

(a) Adjustment of detailed prices for items specified in the 7th Bulk Purchase
Contract;

(b) In conformity with existing practice, the appropriate Argentine authorities
to give the appropriate United Kingdom authorities two months' notice
of the quantities of meat and meat products to be allocated in respect of
each calendar month of this Agreement for export to the United Kingdom
in accordance with this Agreement. On the basis of this information, the
United Kingdom authorities to prepare, in agreement with the Argentine
authorities, monthly schedules, showing the quantities so allocated which
shall be delivered by the Argentine Government in the period to which
each monthly schedule relates, and which shall be purchased by the
Government of the United Kingdom in that period;

(c) Concrete measures to ensure the compensation of the party which suffers
any losses in respect of charges for dead freight, demurrage or storage
arising from failure to deliver f.o.b. or to ship the quantities agreed as in (b)
of this Annex.

In the negotiation of the contract referred to in this Annex, appropriate arrange-
ments shall be considered to facilitate the export to the United Kingdom of the
higher grades of meat, including meat in chilled form.
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ANEXO "A"

De acuerdo con el articulo 13 de este Convenio, el Gobierno Argentino y el
Gobierno del Reino Unido negociarin en Londres un Contrato quinquenal para el
suministro por la Rep6blica Argentina al Reino Unido de carne en reses y menu-
dencias, de carne vacuna y ovina envasada y carne y menudencias porcinas. Los
precios para cada tipo y calidad de carne serAn revisados anualmente. Este Contrato
tendri como base y se conformard con las disposiciones de los articulos 6 a 12 in-
clusives de este Convenio y comprenderi ademis las disposiciones siguientes:

(a) que los precios de los productos serin ajustados en detalle de acuerdo con
las especificaciones del 70 contrato;

(b) conforme con la prActica actual, las autoridades argentinas respectivas
notificarAn con dos meses de anticipaci6n a las autoridades britinicas
competentes las cantidades de carne y sus derivados a ser asignadas para
cada mes corriente a exportarse al Reino Unido de acuerdo con este
Convenio. En base a dichas informaciones, las autoridades britinicas pre-
parardn, de acuerdo con las autoridades argentinas, programas mensuales,
en los que se indicarAn las cantidades asi asignadas, las cuales serin entre-
gadas por el Gobierno Argentino dentro del periodo abarcado por cada
programa mensual respectivo, y adquiridas por el Gobierno del Reino
Unido dentro de este periodo;

(c) medidas concretas para asegurar la compensaci6n a la parte que sufra
cualesquiera p~rdida por gasto de flete muerto, estadias o de almacenaje
que resulten de la falta de entrega F.O.B. o de embarque de las cantidades
convenidas de acuerdo con el inciso (b) de este Anexo.

En la negociaci6n del Contrato referido en este Anexo se considerarAn acuerdos
adecuados que faciliten la exportaci6n al Reino Unido de calidades superiores de
came inclusive en forma de "chilled."
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, BUENOS AIRES

27th June, 1949
M. le Ministre,

With reference to the imports provided for in the Agreement signed on the
27th June, 1949, between the Argentine Government and the Government of
the United Kingdom, I have the honour to inform Your Excellency that both
Governments have agreed to declare that the goods which the two countries
will import by virtue of the Agreement are intended for internal consumption
and for the manufacture of goods for local consumption or export.

This declaration will not be applicable to: the "entrepot" trade which
either country carries on; to supplies for His Majesty's armed forces abroad;
to normal re-exports from the United Kingdom to the countries embraced
by the payments arrangements contained in the third part of the Agreement;
and to normal re-exports from the Argentine Republic to limitrophe countries.

I avail, &c.
(Signed) John BALFOUR

II

The Argentine Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at

Buenos Aires

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 27 de junio de 1949
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a V.E. para acusar recibo de su nota de la
fecha, cuya traducci6n es la siguiente:

"Sefior Ministro:

Con referencia a las importaciones previstas en el Convenio firmado
el 27 de junio de 1949 entre el Gobierno Argentino y el Gobierno del
Reino Unido, tengo el honor de informar a V.E. que ambos Gobiernos
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han convenido en declarar que las mercaderias que los dos paises importen,
en virtud del Convenio, serAn destinadas para atender el consumo interno
y la manufactura de productos para consumo local o para exportaci6n.

La declaraci6n antes expresada no serA aplicable: al comercio de
tr~nsito que realicen ambos paises; al abastecimiento de las fuerzas
armadas de S.M. Brit~nica en el exterior; a las re-exportaciones normales
del Reino Unido a los paises incluidos en el rigimen de pagos contenido
en la III parte del Convenio y a las re-exportaciones normales de la
Repfiblica Argentina a los paises limitrofes.

Aprovecho la oportunidad para saludar a V.E. con mi mis distinguida
consideraci6n.

(Firmado) John BALFOUR."

Al expresar a V.E. la conformidad del Gobierno Argentino con los
trminos de la nota transcripta, me complazco en saludarle con mi mayor
consideraci6n.

(Firmado) J. Atilio BRAMUGLIA

TRANSLATION'-TRADUCTION
2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 27th June, 1949
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day, of which the following is the translation:-

[See note 1]

In informing Your Excellency of the concurrence of the Argentine Govern-
ment in the terms of the Note reproduced, I avail, &c.

(Signed) J. Atilio BRAMUGLIA

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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III
The Argentine Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Buenos Aires

SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 27 de junio de 1949
Sefior Embajador:

Tengo el honor de informar a V.E.
que, en caso de exportarse semilla de
lino desde la Repfiblica Argentina,
durante el primer afio del Convenio
Anglo-Argentino del 27 de junio de
1949, se venderi tambi~n semilla de
lino al Reino Unido de manera tal
que la proporci6n que mantengan las
compras de semilla de lino argentino
efectuadas por el Reino Unido con
respecto a las ventas totales de semillas
de lino de la Repfiblica Argentina en
dicho periodo, sea la misma que la
proporci6n que mantengan las com-
pras de aceite de lino argentino efec-
tuadas por el Reino Unido con res-
pecto a las ventas totales desde la
Repiblica de aceite de lino en ese
periodo, hasta un valor equivalente al
30% del valor total de las compras
britinicas de semilla de lino y aceite de
lino argentinos en conjunto.

En el segundo afio y en los afios
subsiguientes del citado Convenio, el
Gobierno Argentino se compromete a
suministrar al Reino Unido semilla de
lino en la proporci6n de 30% del
valor total anual de las compras de
semilla de lino y de aceite de lino
en conjunto, efectuadas por el Reino
Unido en la Repfblica Argentina.

Aprovecho, &c.
(Firmado) J. Atilio BRAMUGLIA

TRANSLATION1-TRADUCTION2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 27th June, 1949
Mr. Ambassador,

I have the honour to inform Your
Excellency that if linseed is exported
from the Argentine Republic during
the first year of the Anglo-Argentine
Agreement of the 27th June, 1949,
linseed will also be sold to the United
Kingdom so that the proportion which
the United Kingdom purchases of
Argentine linseed bear to the total
sales of linseed from the Argentine
Republic in that period shall be the
same as the proportion which the
United Kingdom purchases of Argen-
tine linseed oil bear to the total sales
from the Argentine Republic of lin-
seed oil in that period up to a value
equivalent to 30% of the total value of
United Kingdom purchases of Argen-
tine linseed and linseed oil together.

In the second and following years of
this Agreement the Argentine Govern-
ment undertake to supply to the
United Kingdom linseed in the pro-
portion of 30% of the total value of
purchases by the United Kingdom in
the Argentine Republic of linseed and
linseed oil together in each such year.

I avail, &c.
(Signed) J. Atilio BRAMUGLIA

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni.
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IV

His Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY, BUENOS AIRES

M. le Ministre,
27th June, 1949

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
to-day, the translation of which reads as follows:-

[See note III]

I have the honour to inform Your Excellency that my Government agree
with the terms of the note transcribed, and avail, &c.

(Signed) John BALFOUR
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TRADUCTION - TRANSLATION

N 0 1110. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIF AUX kCHANGES COM-
MERCIAUX ET AUX PAIEMENTS. SIGNE A BUENOS-
AIRES, LE 27 JUIN 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique Argentine:

Affirmant leur d&ermination commune de maintenir les liens d'amiti6 et
d'intensifier les relations 6conomiques qui existent traditionnellement entre les
peuples des deux pays;

Reconnaissant qu'il est n~cessaire, dans l'int&t commun des deux Gou-
vernements contractants, d'encourager les transactions commerciales et finan-
ci~res de mani~re a r~aliser l'6quilibre de la balance des paiements au plus
haut niveau possible;

Consid6rant qu'il importe de prendre les mesures appropri~es afin que
les 6changes traditionnels de marchandises et de services entre les deux pays
se poursuivent et se d6veloppent;

Convaincus que ces fins peuvent 8tre r~alis~es grace k un vaste programme
portant sur une p6riode de plusieurs ann6es et prdvoyant le d~veloppement des
relations 6conomiques et financi~res entre les deux pays:

Sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIkRE PARTIE

Article premier

a) Le present Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements
prendra effet le 1 er juillet 1949 et restera en vigueur pendant une pdriode de
cinq ans & compter de cette date, sous reserve du droit pour chacun des Etats
contractants d'y mettre fin le 30 juin de chaque ann&e, par pr~avis 6crit
adress6 t l'autre Gouvernement au plus tard le 30 avril de la meme annie.

b) Aux fins du present Accord, la premiere ann6e expirera le 30 juin 1950
et chaque pfriode annuelle subsdquente de l'Accord commencera le 1 er j uillet
et expirera le 30 juin.

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1949, conform~ment i 'article premier.
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Article 2

Les Gouvernements contractants feront tous leurs efforts pour intensifier
les operations commerciales et financi~res entre la Rfpublique Argentine et le
Royaume-Uni de mani~re A r~aliser pendant la dure de l'Accord l'6quilibre
de la balance des paiements en sterling, au plus haut niveau possible.

Article 3

Les Gouvernements contractants s'engagent h accorder toutes les facilit~s
nicessaires pour l'obtention et la dflivrance rapides des permis d'importation,
d'exportation et de change nfcessaires pour l'application des dispositions des
articles suivants du present Accord.

Article 4

Les Gouvernements contractants crieront it Buenos-Aires une Commission
consultative mixte qui sera charg~e, sous reserve des dispositions de l'article 27,
de veiller h l'application des dispositions du present Accord, de fa~on que les
fins de l'Accord puissent 6tre diiment rfalisfes; h cet effet, la Commission se
r~unira de fa~on rfguli~re. Elle pourra proposer aux deux Gouvernements des
mesures tendant h d~velopper le plus possible les 6changes commerciaux entre
les deux pays.

DEUXIkME PARTIE

Article 5

a) Le Gouvernement de la R6publique Argentine s'engage h vendre
chaque anne au Royaume-Uni des marchandises argentines ou ;k en faciliter
la vente, dans la limite des pouvoirs qui lui appartiennent normalement
dans ce domaine, et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage pour sa part,
sous riserve d'un accord sur le prix et la quantit6, h acheter chaque anne
lesdites marchandises ou A accorder toutes les facilitfs nfcessaires pour leur
importation au Royaume-Uni, jusqu'A concurrence de la valeur nfcessaire
pour maintenir approximativement en 6quilibre et au plus haut niveau possible
les operations en sterling entre la Rfpublique Argentine et le Royaume-Uni,
dans les deux sens.

b) Conform~ment A l'alin~a a du present article, le Gouvernement de la
R~publique Argentine s'engage h vendre au Royaume-Uni, au cours de la
premiere annie, des marchandises pour les valeurs ou quantit6s spicifi~es
dans la liste n' 1 annex~e au present Accord ou A en faciliter la fourniture, et
le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h acheter ces marchandises, au
cours de la meme anne, ou A accorder toutes les facilit~s n~cessaires pour leur
importation au Royaume-Uni.

N* 1110
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Article 6

En vue d'atteindre leur objectif commun qui est de relever au moins
jusqu' . leur niveau d'avant-guerre les 6changes commerciaux relatifs aux
exportations de viande en provenance de la R~publique Argentine vers le
Royaume-Uni:

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h acheter b la R~publi-
que Argentine et le Gouvernement de la Rfpublique Argentine s'engage A
vendre au Gouvernement du Royaume-Uni, chaque trimestre, A partir de la
date d'entr~e en vigueur du present Accord:

1. Pour chacune des categories suivantes:
i) viande de bceuf frigorifi~e et congel~e de type ((B> ,
ii) viande de mouton et d'agneau congelee,

une quantit6 de viande en carcasse et d'abats <<c.w.e.>> (calcul6e d'apr6s le
poids de viande en carcasse correspondant) 6gale au total, dans chaque
cat~gorie, h 85 pour 100 au moins de la quantit6 globale c.w.e. > exportee,
sous toutes ses formes, au cours de chaque trimestre, par 'Argentine vers
toutes destinations;

2. Pour les categories de viande qui, h la date de 1'entr6e en vigueur du
present Accord, rentrent dans le cadre des designations (<F et CM >, une
quantit6 de viande en carcasse et d'abats <c.w.e. > et de viande en conserve

c.w.e. >gale au total h 50 pour 100 au moins de la quantit6 globale c.w.e. >
de viande de ces cat6gories export6e sous toutes les formes, au cours de chaque
trimestre, par 'Argentine vers toutes destinations.

b) Le Gouvernement de la Rfpublique Argentine s'engage A livrer au
Gouvernement du Royaume-Uni, au cours de la premiere annie du pr6sent
Accord, trois cent mille (300.000) tonnes fortes <c.w.e.> au moins de viande
en carcasse et d'abats. Conformfment aux dispositions de 'article 6, a, le
Gouvernement de la R~publique Argentine fera tout son possible pour livrer,
et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h recevoir chaque annie quatre
cent mille (400.000) tonnes fortes (c.w.e. > au moins de viande en carcasse
et d'abats.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage i acheter au Gouvernement
de la R~publique Argentine et le Gouvernement argentin s'engage h vendre
au Gouvernement du Royaume-Uni, au cours de chaque trimestre, h partir
de la date d'entre en vigueur du present Accord, une quantit6 de bceuf
et/ou de mouton en conserve au moins 6gale en poids net, h:

7.000 tonnes fortes pour chaque trimestre dejuillet A septembre inclus.
4.000 tonnes fortes pour chaque trimestre d'octobre . d~cembre inclus.
4.000 tonnes fortes pour chaque trimestre dejanvier mars inclus.
5.000 tonnes fortes pour chaque trimestre d'avril hjuin inclus.
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Article 8

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h acheter A la R~publique
Argentine et le Gouvernement argentin s'engage A vendre au Gouvernement
du Royaume-Uni, At la fin de chaque trimestre partir de la date d'entrfe
en vigueur du present Accord, en plus des quantit~s stipules h l'article 6,
toute quantit6 de viande en carcasse et d'abats des catfgories normalement
achetfes par le Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present
Accord, qui n'aura pas &6 vendue par la Rfpublique Argentine A d'autres
pays que le Royaume-Uni.

I1 est entendu cependant que, nonobstant les dispositions des articles 6 et 7
et du present article, les quantitfs maxima de viande en carcasse et d'abats
ainsi que de viande en conserve que le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage h acheter chaque annie pendant la duroc du present Accord, seront
respectivement de six cent mille (600.000) tonnes fortes <<c.w.e.>> et quarante
mille (40.000) tonnes fortes, en poids net, A moins que ces quantit~s ne soient
augment6es par accord entre les Gouvernements contractants.

Article 9

Les prix payfs par le Gouvernement du Royaume-Uni pour les achats
qu'il effectuera pendant la premiere annfe du present Accord seront les
suivants:

a) Pour la viande en carcasse et les abats, un prix moyen de 97 livres
sterling 536 par tonne forte pour toutes les categories de viande.

b) Pour le bceuf et le mouton de conserve, les prix fixes dans le contrat
pr~vu A l'article 13 en fonction des prix 6tablis au paragraphe a ci-
dessus pour la viande en carcasse et les abats.

I1 est entendu cependant que les prix sp6cifi6s aux paragraphes a et b du
present article seront revises chaque annfe par les Gouvernements contractants,
les consultations h cet effet devant tre entamfes quatre mois au moins avant
la fin de chaque annie, et qu'ils seront fixes, pour chaque annie qui suivra
la premiere ann6e, par accord entre les Gouvernements contractants.

Article 10

a) Outre les quantit~s de viande en carcasse et d'abats et les quantit6s de
viande en conserve stipulfes aux articles 6 et 7, le Gouvernement du Royaume-
Uni s'engage h acheter, et le Gouvernement argentin s'engage h vendre au
Gouvernement du Royaume-Uni, au cours de chaque annfe du prfsent Accord,
certaines quantit~s et categories de viande et d'abats de porc qui seront
spfcifi~es dans le contrat pr~vu . l'article 13, mais qui ne d~passeront pas,
pour une annie quelconque, 10 pour 100 de la quantit6 <<c.w.e.>> de viande en
carcasse et d'abats fournie conform~ment aux dispositions des articles 6 et 7.

N
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b) Les prix que le Royaume-Uni paiera pour la viande et les abats de
porc achetfs au cours de la premiere annie du present Accord seront fixes
conform~ment au contrat prfvu h 'article 13 en fonction des prix fixes h
Particle 9, a, pour la viande en carcasse et les abats.

II est entendu cependant que les prix sp~cifi~s au paragraphe b du present
article seront revises chaque annfe par les Gouvernements contractants, 16s
consultations L cet effet devant 8tre entam~es quatre mois au moins avant la
fin de chaque annie, et qu'ils seront fixes, pour chaque annie qui suivra la
premiere annie, par accord entre les Gouvernements contractants.

Article 11

Dans le present Accord:

a) L'expression ((viande en carcasse et abats>> sera interpr~te comme
excluant la viande et les abats de porc;

b) L'expression <<c.w.e.>> signifie <<calcul6 d'apr~s le poids de viande en
carcasse correspondant>;

c) L'expression <<tonne forte> dfsigne 1.016 kilogrammes 047.

Article 12

Les prix de tous les achats de viande auxquels il sera proc6d6 conform6-
ment au present Accord seront calculfs f.o.b.

Article 13

En vue de l'application des dispositions des articles 6 12 inclus du
present Accord, un contrat sera conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement argentin conform~ment aux dispositions de l'annexe A
du present Accord.

Article 14

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A faciliter, dans la limite
des pouvoirs qui lui appartiennent normalement dans ce domaine, la fourni-
ture la R~publique Argentine, et le Gouvernement argentin, de son c6t6,
s'engage A accorder toutes les facilit~s n~cessaires pour l'importation en Argen-
tine, chaque annie, de marchandises en provenance du Royaume-Uni,
jusqu'A concurrence de la valeur nfcessaire pour maintenir en 6quilibre
approximatif et au plus haut niveau possible les mouvements de livres sterling
entre la R~publique Argentine et le Royaume-Uni, dans les deux sens.

b) Conform~ment A Particle 14, a, le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage A faciliter la fourniture A la R6publique Argentine, au cours de la
premiere annie du present Accord, de marchandises jusqu'A concurrence
des valeurs ou quantit~s spfcifi~es dans la liste n ° 3 annexe au present Accord
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et le Gouvernement argentin s'engage h accorder toutes les facilit6s n6cessaires
pour l'importation desdites marchandises en Argentine au cours de la m~me
annie.

c) Les 6changes portant sur les marchandises vis6es aux paragraphes a
et b du present article s'effectueront par les voies normales et en conformit6 de
la l~gislation intrieure de chaque pays.

Article 15

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant que la fourniture
A l'Argentine de p6trole et de d6riv6s du p~trole, en quantit~s suffisantes pour
ses besoins, est d'une grande importance pour l'6conomie de ce pays, se d6clare
dispos6 h prater toute l'assistance n~cessaire, dans la limite des pouvoirs qu'il
exerce en cette mati~re, pour assurer, au cours de la premiere anne, la fourni-
ture a la R6publique Argentine des quantit~s de p6trole et de d6riv~s du
p6trole sp6cifi~es dans la liste n' 2 annex~e au pr6sent Accord, en provenance
des compagnies p6troli~res de production du Royaume-Uni (compagnies
p6trolires de production dont le contr6le est assur6 par l'interm~diaire de
leurs organisations dans le Royaume-Uni) et de leurs compagnies associ~es,
dans la mesure des besoins de la R6publique Argentine.

b) Pour les ann~es qui suivront la premiere annie du present Accord, les
deux Gouvernements fixeront ensemble, conform6ment aux dispositions de
l'article 16, a, et selon la proc6dure stipul~e h I'article 18, les quantit6s de
p~trole et de driv~s du ptrole qui seront mises chaque annie At la disposition
de l'Argentine par les soci6t~s vis~es au paragraphe a du present article.

c) Les importations de ptrole et de d~riv6s du p6trole en Argentine
seront effectu6es par l'interm6diaire de l'organe d6nomm6 <<Yacimientos
Petroliferos Fiscales>> et des importateurs normaux de ces produits qui en
fixeront, avec les vendeurs, les qualit6s et les caract6ristiques techniques.

d) Les Gouvernements contractants d6clarent qu'ils feront tous leurs
efforts, dans la limite des moyens dont ils disposent, pour faire en sorte que,
conform~ment aux pratiques traditionnelles du commerce du p6trole, les prix
des produits fournis en vertu des dispositions du pr6sent Accord et les conditions
qui leur seront appliqu~es correspondent aux conditions et aux prix courants
du march6 international du ptrole.

Article 16

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant que la R~publique
Argentine desire avoir l'assurance de recevoir, au cours de chaque anne
suivant la premiere ann6e, certaines marchandises qui prfsentent une impor-
tance particuli~re pour son 6conomie, se dfclare prft, sous reserve d'une
revision annuelle pr~alablement effectu~e par les Gouvernements contractants,
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A continuer A faciliter, dans la mesure du possible, au cours de chacune desdites
ann~es, la fourniture A la R~publique Argentine desdites marchandises pour
des quantit&s ou des valeurs au moins 6gales A celles qui sont sp6cifi~es dans
les listes no' 2 et 3 annex~es au present Accord.

b) Le Gouvernement de l'Argentine se declare pr~t pour sa part, sous
reserve d'une revision annuelle pr6alablement effectu6e par les Gouvernements
contractants, i continuer it accorder toutes les facilit&s n~cessaires pour
l'importation en Argentine, en provenance du Royaume-Uni, au cours de
chaque ann~e suivant la premiere anne, de marchandises pour des valeurs
ou des quantit&s au moins 6gales a celles qui sont sp~cifi~es dans la liste no 3
annex~e au present Accord.

Article 17

a) Les listes nos 1, 2 et 3 annex6es au present Accord pourront ftre
compl6tes par l'accord des Gouvernements contractants.

b) La liste no 3 annex~e au present Accord pourra etre compl&te de
fa~on h pr~voir des contrats relatifs aux travaux publics et aux biens de capital.
S'il &ait n~cessaire, pour maintenir l'6quilibre de la balance des paiements en
sterling, de proc~der A certains ajustements, ces derniers s'effectueraient par
le moyen de nouveaux achats de marchandises argentines. Ces ajustements
seront effectu~s par la Commission consultative mixte conform~ment h
l'article 4.

Article 18

Les Gouvernements contractants se consulteront avant le ler mars de
chaque ann~e afin de s'entendre au sujet des listes relatives h l'ann~e suivante.

TROISI&ME PARTIE

Article 19

Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes
r~sidant en Argentine et des personnes r~idant dans les territoires 6num&s
continueront h s'effectuer en livres sterling.

Article 20

La Banque centrale de la R~publique Argentine maintiendra des comptes
<«C>> h la Banque d'Angleterre et dans les autres banques du Royaume-Uni
qu'elle choisira.

En outre, les comptes <<A> et <<B> de la Banque centrale de la R4publique
Argentine A la Banque d'Angleterre resteront ouverts jusqu';k ce qu'ils aient
6t6 compl~tement utilis6s.
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Article 21

Les comptes <<A>> et B >> de la Banque centrale de la R~publique Argentine
h la Banque d'Angleterre continueront h jouir des garanties actuelles et leurs
soldes continueront h tre disponibles pour les r~glements, conform~ment h
l'article 4, e, de l'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements,
conclu entre les deux Gouvernements contractants le 12 f~vrier 1948. En
outre, les soldes figurant au credit du compte <<A>> continueront A tre soumis
aux conditions actuelles ou seront soumis aux conditions qui seront fixdes
ult~rieurement d'un commun accord pas la Banque centrale de la R6pu-
blique Argentine et la Banque d'Angleterre.

Article 22

La Banque centrale de la R~publique Argentine achtera sans restrictions,
lorsqu'elle y sera invitfe, et vendra les livres sterling dont elle dispose sur la
base des taux de change fixes ainsi qu'il est pr~vu h P'article 23.

La Banque d'Angleterre et la Banque centrale de la Rfpublique Argen-
tine pourront convenir, d'accord avec les autres autorit~s montaires intfres-
sees, que les paiements en r~glement des operations courantes directes globales
entre des personnes rfsidant dans la Rfpublique Argentine et des personnes
r~sidant dans des pays qui ne font pas partie des territoires 6num~r~s s'effec-
tueront en livres sterling.

Article 23

La Banque centrale de la R6publique Argentine fixera les taux de change
pour la livre sterling, sur la base du cours officiel moyen du dollar des Etats-
Unis cot6 par la Banque d'Angleterre.

Article 24

Les r~glements entre la R6publique Argentine et les territoires 6num~r~s
continueront . s'effectuer conform~ment aux mfthodes techniques actuelle-
ment appliqu~es, sous reserve des modifications que l'exp~rience pourrait
conseiller d'y apporter. Ces modifications devront dans tous les cas 6tre
arr~t~es d'un commun accord par la Banque centrale de la Rdpublique
Argentine et la Banque d'Angleterre.

Article 25

Le Gouvernement argentin autorisera, sans restrictions, dans la mesure
de ses disponibilitds en livres sterling, le r~glement des importations invisibles
(portant notamment sur les b~nffices, les pensions et autres revenus) en faveur
de personnes rfsidant dans les territoires 6numfr~s.

N* 1110



260 United Nations - Treaty Series 1951

Article 26

Une garantie de r6valuation, dont la Banque d'Angleterre et la Banque
centrale de la R~publique Argentine fixeront les clauses d'un commun accord,
s'appliquera aux soldes cr~diteurs des comptes <C> de la Banque centrale de
la Rdpublique Argentine et L !a position nette h terme en livres sterling de la
Banque centrale de la Rdpublique Argentine. Cette garantie prendra effet h
la date de la signature du present Accord et s'appliquera aux soldes des comptes
«(C> existants L cette date et dtenus A un moment donn6 au cours des douze
mois suivants, addition ou deduction faite de la position nette hi terme corres-
pondante. La garantie s'appliquera aux soldes figurant h ces comptes k la fin des
douze mois, addition ou deduction faite de la position nette i terme corres-
pondante, jusqu'A ce qu'ils aient &6 utilisds.

Article 27

La Banque centrale de la R~publique Argentine et la Banque d'Angle-
terre, en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en
contact en vue de rdsoudre, d'un commun accord, toutes les questions techni-
ques r~sultant du present Accord.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires nomm~s A cet effet et dfiment autoris6s
ont appos6 leur signature sur le present Accord, 6tabli en double exemplaire,
en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, en la
ville de Buenos-Aires, le vingt-sept juin mil neuf cent quarante-neuf.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement de l'Argentine:
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord:

John BALFOUR J. Atilio BRAMUGLIA

Roberto A. ARES
Ram6n A. CEREIJO

Alfredo G6MEZ MORALES
Jos6 C. BARRO
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LISTE No 1

Disignations Valeur en milliers

de livres sterling

Viandes et produits il base de viande ........ ................ 46.900

Viandes en carcasse et abats, viande de porc et abats (y compris lard fin et
morceaux) conformgment aux articles 6 h 13 du pr6sent Accord (note 1) . . 34.000

Viande de bceuf et/ou de mouton en conserve ....... .............. 7.700
Extraits de viande ............ .......................... 1.200
Bouillons concentrds et en poudre ..... ................... .... 500
Spgcialitgs ........... ................. .......... .... 3.000
Autres produits (abats h usage pharmaceutique, viande en baril pour l'appro-

visionnement des bateaux, etc.) ...... ................... .... 500

Autres aliments et produits destin~s A l'alimentation du b6taU . . . 53.100

Mais ............ ................................ ... 20.000
Orge, avoine et autres grains ....... ..................... .... 3.000
Tourteaux .......... ............................. .... 10.000
Dgchets de mouture du bld ........ ...................... .... 2.000
Farine de viande et d'os ........ ........................ .... 500
Huiles comestibles et huile de baleine ...... .................. .... 9.000
Graisses comestibles ............ ......................... 4.200
Volaille congele ......... ........................... .... 1.500
Beurre et fromage ......... .......................... .... 400
Fruits frais et fruits traits ........ ....................... .... 1.000
(Eufs en coquille et prgpargs et autres produits (y compris mate, legumes, miel,

huile de foie de requin, vinaigres, vins et spiritueux, etc.) . ........ .. 1.500

Huile de lin .......... ............................. ... 10.000

Matires premieres dliverses ....... ..................... ... 18.200

Cuirs et peaux .......... ............................ ... 11.600
Laine ........... ............................... .... 1.340
Produits pour tannage ......... ........................ .... 1.500
Casgine ............................... 200
Engrais organiques ......... .......................... .... 390
Asphalte ........... .............................. ..... 30
Grins et soies animales ......... ........................ .... 1.000
Os, fragments et cendres d'os ....... ..................... .... 440
Comes, sabots et oreillons ....... ....................... ..... 20
Osier ........... ................................ ..... 40
Minerais mgtalliques ........ ......................... ..... 40
Huile d'abrasin et autres huiles ...... .................... .... 300
Suif non comestible ......... .......................... ..... 800
Coton brut et linters (fibres courtes et de qualitd infdrieure) . ........ .. 500

Autres produits ............. ........................... 800

Gluten, glucose, amidons, mica, dgchets de laine et de coton, glycgrine, stgarine,
plumes d'oiseaux, bois divers et autres produits ... ............. .... 800

129.000

(Note 1): La valeur totale ddpendra de la catggorie et de la quantit6 des marchandises
effectivement livrges. Le chiffre de 34 millions de livres sterling est donn6 k titre indicatif
aux fins de la prgsente liste.
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LISTE No 2
Disignations Valeur en milliers

de livres sterling

Ptrole et d6riv6s ............ .......................... 29.000

P~trole brut (1.800.000 tonnes).
Mazout (3.750.000 tonnes).
Autres d6rivds du p6trole (essence aviation 100/130, essence, kros~ne, gas-oil,

huile diesel, huiles lubrifiantes, etc., dans des proportions & convenir commer-
cialement) (250.000 tonnes).

LISTE No 3

Disignations Valeur en milliers
de livres sterling

Charbon (1.500.000 tonnes) ........ ...................... ... 8.500

Fer, acier et articles manufactur6s ..... ................. .... 7.000

Fer et acier, acier fini non ouvr6, barres et baguettes, feuilles, t6les, tubes, fils,
matdriel de chemin de fer, etc. (100.000 tornes) ... ............ ... 4.000

Fer blanc (30.000 tonnes) ........ ....................... .... 2.000
Articles manufactur6s en fer et en acier, y compris clous, 6crous et boulons, vis,

cables, calorifres, fourneaux gaz et i autres combustibles, meublesde bureau
en acier, cadres m6talliques et chassis pour portes et fen6tres, autres articles i
usage domestique, radiateurs et autre matdriel de chauffage ....... ... 1.000

Mtaux non ferreux et articles manufactures .... ............ ... 2.500

Alliages, articles demi-finis, barres, lingots, tubes, feuilles, etc.; soupapes et
autres articles manufactures .......... ..................... 2.500

Produits chimiques, drogues, teintures et colorants .. ......... ... 5.650

Insecticides, de preference h base de DDT en concentration de 10 pour 100 au
moins, pr6parations herbicides, sdrums, vaccins, bains parasiticides pour
moutons et b6tail, et produits similaires ........ ................ 800

Matires premieres pour parfumerie et essences .... .............. .... 250
Matibres premieres plastiques ....... ..................... .... 600
Peintures A usages sp6ciaux et peintures de qualit6 supdrieure; peintures anti-

corrosives et protectrices pour bateaux; peintures, 6maux et vernis (rdsistant
h lacide) pour l'int6rieur des r6cipients a conserves alimentaires, et couleurs
pour artistes .......... ............................ ..... 100

Colorants .............. .............................. 500
Composts de soude, y compris 15.000 tonnes de soude caustique et 20.000

tonnes de cendres sodiques ....... ..................... .... 900
Drogues et produits pharmaceutiques ...... .................. .... 500
Autres produits chimiques ........ ....................... .... 2.000

Machines et pitces de rechange (y compris machines agricoles et trac-
teurs) (note I) ... ..... ....... . . . ... ............ ... 14.000

Mat6riel et 6quipement de transport ........ ................. 24.900
Navires, materiel ferroviaire roulant, aronefs et pi~ces de rechange .. ..... 13.000
Automobiles pour le transport des personnes et pi&es de rechange:

Automobiles ......... ........................... .... 4.900
Pices de rechange ........ ........................ .... 1.000

(Note 1): Selon les besoins du pays.
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Disignations Valeur en milliers
de livres sterling

Camions, autobus et autres vdhicules automobiles similaires, principalement
vdhicules diesel et 6lectriques, et pices de rechange:

Whicules .......... ............................ ... 3.200
Pieces de rechange ....... ...................... . . . .. 800

Motocycles et pices de rechange ....... .................... .... 1.000
Bicyclettes et pices de rechange ....... .................... ... 1.000

Papier, carton, etc., de toutes cat6gories .... ............... .... 1.000

Carton; manille, bristol et autres cartons fins; papier pour couvercles; papier en
disques pour la fabrication d'allumettes; papier d'emballage; papyrolin; papier
photographique; papier et carton isolants; papier A lettres et papier de toutes
catdgories, y compris papier pour courrier adrien, papier d'illustration, papier
couchd, papier millimdtrd; papier pour registres et papier pour impression,
avec ou sans filigrane; papier pour cheques et valeurs; papier gomm6; papier
peint, papier cr~p6 et papier h dessin; papier de soie pour duplicateurs; papier
carbone et papier h polycopier; papier et tissu calques; papier de base pour
ddcalcomanie; stencils; papier huil6 et autre papier impermdabilis4, et papier
similaire; papier aluminium et papier fantaisie ... ............. .... 1.000

Materiel 6lectrique ......... .......................... .... 4.900

Chbles et fils 6lectriques, appareils de tdldcommunication et de radiocommuni-
cation et appareils dlectroniques ....... .................... ... 2.400

Appareils rdcepteurs de radio domestiques, machines it laver, glacires, aspira-
teurs, cireuses et autres appareils dlectriques a usage domestique, y compris
pieces ddtachdes et pieces de rechange:

Glacires dlectriques (4.000 unitds) ..... ...................
Machines h laver (8.000 unitds) ....... ....................
Aspirateurs (15.000 unites) ........ ......................
Cireuses (10.000 unitds)..................... . 1.250
Appareils rdcepteurs de radio ordinaires ou domestiques (25.000 units) .
Autres articles 6lectriques & usage domestique: grille-pain, rdservoirs A eau,

appareils AL douches, radiateurs, bouilloires, percolateurs, etc. .....
Equipement frigorifique, outils 6lectriques et autres appareils 6lectriques hs usage

industriel ou commercial, y compris les appareils d'dlectricit6 mdicale et piaces
de rechange (note 1) ......... ........................ .... 1.250

Fil~s de coton et articles manufactures .... ............... .... 6.800

Filds (1.000 tonnes), exclusivement de titre supdrieur hs 30 .......... ... 300
Coton et fil h coudre et ih'broder ....... .................... .... 1.100
Tissus de coton ..... ........................... 4.800
Autres articles manufactures de coton, y compris les tricots, dentelles, vetements,

tapis et articles pour tapisserie ....... .................... .... 600

Fil6s et tissus de laine ........ ....................... .... 4.000

Tissus de laine et peign~s ........ ....................... .... 3.300
Filks de laine de titre supdrieur hs 40 ..... .................. .... 500
Tricots, vftements, tapis et autres articles manufactures de laine ...... ... 200

Articles de sole, rayonne, lin et autres textiles ..... ........... 2.875

Filds de soie .......... ............................. ..... 450
Tissus de soie et tissus contenant de la soie ..... ................ .... 200
Dentelles, voiles et autres articles manufactures de soie .... .......... 25
Filds de rayonne et fibre coupde (1.000 tonnes) ... .............. .... 350
Tissus de rayonne et tissus contenant de la rayonne .. ............ .... 350

(Note 1): Selon les besoins du pays.
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Disignations Valeur en milliers
de livres sterling

Files et fis de lin de titre supdrieur h 20, de qualitd extra-forte pour la fabrication
de tuyaux souples et de chaussures ..... .................. . 250

Tissus de lin ..... ................................. ..... 850
Autres articles manufacturds, y compris tissus impr~gnds de caoutchouc, toiles,

bonneterie, grosses toiles, cordages en manille et en sisal, etc ........ ... 400

Coutellerie, quincaillerie et instruments divers .. ........... ... 2.350

Coutellerie industrielle, lames de couteaux, coutellerie de toutes catdgories,
couverts, rasoirs, rasoirs de sftret6, aiguilles, aiguilles pour phonographes,
hame~ons, etc .......... ............................ .... 500

Outils et appareils h main pour l'agriculture, Ia mdcanique, la menuiserie, etc. 1.000
Plaques radiographiques, pellicules photographiques non impressionnfes, et

projecteurs cindmatographiques hi but 6ducatif .. ............. ... 220
Autres appareils photographiques et cin6matographiques et accessoires . . .. 30
Instruments et appareils h usage scientifique, mddical, dentaire et ophthalmolo-

gique, et instruments pour la construction m6canique, la navigation, la topo-
graphic, etc., et pices de rechange ..... .................. ... 450

Pendules et montres ........ ......................... ... 150

Poterie, verrerie et abrasifs........ . .................... .... 3.200

Carreaux pour murs et sol et tuiles de toiture ... .............. . 300
Faiences sanitaires ......... .......................... . 350
Porcelaines et faiences, de prdfdrence pour la table .. ............ . 600
Articles de cristal et de verre bs usage scientifique et medical ........ . 70
Articles de cristal et de verre is usage domestique .. ............. ... 250
Verre A vitre:

De type ordinaire: jusqu'h 1 mm. 5 d'6paisseur, double et triple, renforc6 et 1
similaire .................................... 350

De qualit6 sup~rieure: non argent6, toutes dimensions .......... .
Abrasifs manufactures:

Meules A6 meri, de types spdciaux et autres .... ....... ...... 80
Papiers et toiles revitus d'abrasifs ...... .................. ...

Amiante et produits manufactures h base d'amiante (is l'exception du fibro-ciment) 500
Ciment, de prdffrence portland ...... .................... . 400
Autres produits du mfme groupe: briques et blocs super-r~fractaires, cdramique

industrielle et tuyaux de faience vernissfe, et produits analogues ..... 300

Produits divers .......... ........................... ... 3.160

Kaolin et argile industrielle ....... ...................... . 30
Goudron de houille et creosote ...... ..................... ... 50
Articles manufactur s en caoutchouc:

.Enveloppes et chambres h air de grande taille et de types sp~ciaux; bandes
pour tables de billard, et caoutchouc travaill en feuilles, valves, courroies,
tubes et autres formes, avec ou sans pi~ces d'insertion, pour applications
industrielles; articles manufactures en caoutchouc 6. usage mfdical ou
scientifique; autres articles manufactures en caoutchouc (couvre-sol en
caoutchouc; bottes, souliers, gants et capes; balles de tennis et de golf, et
chambres h air pour ballons de football) ... .............. . 350

Animaux vivants .......... ........................... ... 250
Toile circe et linoleum et base de feutre .... ................. 250
Cirages et poudres pour le nettoyage des mdtaux, des chaussures, etc. (is usage

domestique et industriel) ....... ...................... . 120
Whisky et gin en fits et dames-jeannes, dont la teneur en alcool d~passe 500

exclusivement .......... ........................... . 200
Whisky et gin en bouteilles ....... ...................... . 400
Pianos et autres instruments de musique, et pieces de rechange ....... . 250
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Disignations Valeur en milliers
de livres sterling

Machines A coudre et pitces de rechange, de pr~ffrence de type industriel . . 100
Jouets et jeux ........... ............................ 100
Disques pour phonographes ...................... 100
Matires premieres pour la fabrication de disques de phonographes. 200
Machines A dcrire, machines A calculer, machines tabulatrices, caisses enregis-

treuses, machines A mimdographier, machines et articles similaires, ainsi que
pices de rechange et accessoires ...... ................... .... 630

Poils d'origine animale ..... .... ........................ .I... 100
Articles en argent et en &ain ... ... ..................... .... 30

Autres articles divers ..... .... ........................ .... 1.700

Livres, p~riodiques, revues et ditions musicales, pellicules cindmatographiques
impressionndes;

CEuvres d'art, antiquit~s, estampes et gravures;
Houblon;
Semences (y compris pommes de terre de semence), bulbes et plants;
Osier et bambous refendus;
Bandes 61astiques et pansements spdciaux;
Toiles de fibre synthdtique imprdgn6es de caoutchouc pour la fabrication des

pneumatiques;
Cuirs sp6ciaux pour l'industrie;
Articles manufactures en cuir (courroies industrielles, garnitures, chaussures,

articles de sellerie);
Fourrures;
Toile et toile cirde pour reliure;
Encre spdciale pour mimdographie et autres encres sp~ciales de couleur;
Craie en poudre (whiting);
Articles manufactures en bois (tuyaux, formes At chaussures, bois en feuilles et en

panneaux, etc.);
Articles de sport (y compris clubs de golf, cannes AL peche, patins A glace et

roulettes) ;
Articles de papeterie A, usage scolaire et autres usages (crayons, plumes A 6crire,

agrafes, punaises pour papier A dessin, stylographes, mines de crayons, papiers
gomm~s, pinceaux, rigles spdciales, machines t agrafer et A perforer, chemises
et dossiers, etc.);

Harengs et morues s~ch~s;
Matires premieres pour la fabrication de la moutarde, du curcuma et d'autres

6pices, sauces et preparations similaires;
Boissons alcoolisds (y compris bitters A base d'angosture et liqueurs) et matires

premieres pour la prdparation de boissons A base d'essence de fruits;
Tabac manufacturd;
Echantillons de nouveaux produits.

Total de la liste no 3 ........ ....................... ... 92.535

Total des listes n0 2 et no 3 ....... .................... ... 121.535

NoE.-Dans les listes no 2 et n* 3, lorsque la quantit6 et la valeur sont sp46cifides pour
un meme article, le chiffre indiqud pour la valeur est une estimation 6tablie sur la base des
prix courants du marcht.
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ANNEXE A

Conformfment aux dispositions de l'article 13 du present Accord, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement argentin nfgocieront A Londres un
contrat de cinq ans pour la fourniture par 'Argentine au Royaume-Uni de viande
en carcasse, d'abats, de viande en conserve, ainsi que de viande et d'abats de pore.
Les prix de chaque catfgorie et qualit6 de viande seront revises chaque annie.
Ce contrat aura pour base les dispositions des articles 6 A 12 inclus du present
Accord et s'y conformera; il contiendra en outre des dispositions relatives aux
points suivants:

a) Fixation de prix d~taillfs pour les articles sp6cifi6s dans le contrat global
d'achat n' 7;

b) Conform~ment h l'usage 6tabli, les autoritfs argentines comptentes feront
connaitre, deux mois A l'avance, aux autoritfs comptentes du Royaume-
Uni, les quantitfs de viande et de produits h base de viande qui seront
rfservfes chaque mois pour l'exportation vers le Royaume-Uni, conform6-
ment au present Accord. Sur la base de ces renseignements, les autoritfs
britanniques 6tabliront, d'accord avec les autoritfs argentines, des pro-
grammes mensuels dans lesquels seront spfcififes les quantitfs ainsi r6servfes
qui seront livr6es par le Gouvernement argentin au cours de la pfriode sur
laquelle porte chaque programme mensuel et qui seront achetfes par le
Gouvernement du Royaume-Uni au cours de cette pfriode;

c) Mesures concretes en vue d'accorder un d6dommagement A la partie qui
subit une perte quelconque en raison de dfpenses encourues pour faux
fret, surestarie ou magasinage resultant du fait que la livraison n'a pas k6
effectufe f.o.b. ou que les quantit6s convenues en application du paragraphe b
de la prfsente annexe n'ont pas 6t6 exp~difes.

Au cours de la n6gociation du contrat vis6 dans la pr~sente annexe, on recher-
chera des arrangements permettant de faciliter l'exportation vers le Royaume-Uni
de viandes de qualit6 sup~rieure, y compris la viande r~frigfr~e.
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ftCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Buenos-Aires au Ministre des relations
extirieures de la Ripublique Argentine

AMBASSADE BRITANNIQUE, BUENOS-AIRES

Le 27 juin 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique Argentine et le Gouvernement du Royaume-Uni sont convenus de
ddclarer, t propos des importations pr~vues dans l'Accord sign6 le 27 juin 1949
entre les deux Gouvernements, que les marchandises qu'ils importeront en vertu
dudit Accord sont destin6es Ai la consommation nationale et A la fabrication de
marchandises pour la consommation locale ou l'exportation.

Cette diclaration ne s'appliquera pas au commerce de transit des deux
pays, aux approvisionnements destin~s aux forces armes de Sa Majest6 h
l'6tranger, aux r~exportations normales du Royaume-Uni vers les pays inclus
dans les accords de paiements contenus dans la troisi~me partie de l'Accord,
ni aux rexportations normales de la R~publique Argentine vers les pays
limitrophes.

Je saisis, etc.
(Sign!) John BALFOUR

II

Le Ministre des relations extirieures de la Republique Argentine a l'Ambassadeur de
Sa Majesti britannique d Buenos-Aires

MINIST-RE DES RELATIONS EXTERIEURES

Buenos-Aires, le 27 juin 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception Ai Votre Excellence de sa note en date
de ce jour, dont la traduction suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'accord du Gouverne-
ment de l'Argentine sur la teneur de la note reproduite ci-dessus etje saisis, etc.

(Signi) J. Atilio BRAMUGLIA
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III

Le Ministre des relations extirieures de la Ripublique Argentine a l'Ambassadeur de
Sa Majest britannique d Buenos-Aires

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Buenos-Aires, le 27 juin 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, si l'Argentine exporte
de la graine de lin au cours de la premiere annie de l'Accord anglo-argentin
du 27 juin 1949, il sera 6galement vendu de la graine de lin au Royaume-Uni,
de telle sorte que le rapport entre les achats par le Royaume-Uni de graine de
lin en provenance d'Argentine et les ventes totales de graine de lin par la
Rdpublique Argentine pendant cette pdriode soit le mme que le rapport entre
les achats par le Royaume-Uni d'huile de lin en provenance d'Argentine et le
total des ventes d'huile de lin par la Rdpublique argentine pendant la meme
priode, jusqu'h concurrence de 30 pour 100 de la valeur totale de l'ensemble
des achats britanniques de graine et d'huile de lin en provenance d'Argentine.

Au cours de la deuxi~me annde et des anndes suivantes de l'Accord susvis6,
le Gouvernement argentin s'engage h fournir au Royaume-Uni de la graine de
lin repr6sentant 30 pour 100 de la valeur totale annuelle de l'ensemble des
achats de graine et d'huile de lin effectu~s par le Royaume-Uni en Argentine.

Je saisis, etc.
(Signi) J. Atilio BRAMUGLIA

IV

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique a Buenos-Aires au Ministre des relations
extirieures de la Ripublique Argentine

AMBASSADE BRITANNIQUE, BUENOS-AIRES

Le 27 juin 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la traduction suit:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les dispositions contenues dans la note reproduite ci-dessus etje saisis, etc.

(Signi) John BALFOUR
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No. 1111. MIGRATION AGREEMENT' BETWEEN THE NE-
THERLANDS AND NEW ZEALAND. SIGNED AT WEL-
LINGTON, ON 16 OCTOBER 1950

The Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called
"the Netherlands Government") and

The Government of New Zealand (hereinafter called "the New Zealand
Government"),

Desirous of co-operating in formulating and carrying out a scheme for
affording joint assistance to suitable persons in the Netherlands in order that
they may proceed to New Zealand for the purposes of permanent settlement,
and

Having regard as far as possible in the terms of this Agreement to the
provisions of the Model Agreements annexed to the International Labour
Office "Migration for employment recommendation (revised) 1949",

Have agreed as follows:

Article 1

Number of migrants to be accepted:

The number and categories of persons to be accepted under this scheme
shall be as agreed upon from time to time by an exchange of notes between
the New Zealand Government and the Netherlands Government.

Article 2

Sharing of cost of transport:

The cost of transport of migrants under the scheme shall be shared as
follows:

(a) The cost of transport to the point of embarkation in the Netherlands
shall, if necessary, be paid by the Netherlands Government.

1 Came into force on 16 October 1950, as from the date of signature, in accordance
with article 18.

2 International Labour Conference, Conventions and Recommendations, 1919-1949, p. 885.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1111. ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA NOU-
VELLE-ZIfLANDE RELATIF AUX MIGRATIONS. SIGNL
A WELLINGTON, LE 16 OCTOBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s d~nomm6 ole
Gouvernement des Pays-Bas>>) et

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande,

D~sireux de collaborer h 1'61aboration et h la mise en ceuvre d'un pro-
gramme d'assistance commune aux personnes r~sidant aux Pays-Bas et rem-
plissant les conditions requises pour l'Fmigration vers la Nouvelle-ZWlande en
vue de leur permettre de se rendre dans ce pays et de s'y 6tablir a titre per-
manent, et

Tenant compte dans toute la mesure du possible, pour la redaction du
prdsent Accord, des dispositions de l'Accord-type2 joint h la .<Recommandation
concernant les travailleurs migrants (revis&e en 1949) >>,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Nombre de migrants a admettre:

Le nombre et les categories de personnes h admettre au titre du present
programme seront fixes de temps h autre, de commun accord, par 6change de
notes entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement des
Pays-Bas.

Article 2

Repartition desfrais de voyage:

Les frais de voyage des migrants recrutfs au titre du programme seront
r~partis comme suit:

a) Les frais de voyage jusqu'au lieu d'embarquement aux Pays-Bas
seront pay&s par le Gouvernement des Pays-Bas, si besoin est.

1 Entr6 en vigueur d&s sa signature, le 16 octobre 1950, conform~ment 'article 18.

Confdrence internationale du Travail, Conventions et Recommandations, 1919-1949, p. 912.
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(b) The cost of transport from the point of embarkation in the Nether-
lands to the point of disembarkation in New Zealand shall be paid as far as
possible by the migrant. To the extent that financial assistance may be neces-
sary, such assistance shall be granted in the proportion of one half by the
Netherlands Government and one half by the New Zealand Government.

(c) The cost of transport from the point of disembarkation in New Zealand
to the eventual destination of the migrant shall be paid by the New Zealand
Government.

(d) The cost of maintenance while travelling shall be paid in full by the
migrant.

Article 3

Migrants in respect of whom the Netherlands Government does not contribute towards
transport costs:
The cost of transport to New Zealand in the case of migrants in occupa-

tional categories agreed upon by an exchange of notes between the two
Governments, and in respect of whom the Netherlands Government does not
contribute towards transport costs, shall be met as far as possible by the
migrant, but the New Zealand Government may, at its discretion, grant
financial assistance towards transport costs in such cases.

Article 4

Administration expenses:
The Netherlands Government and the New Zealand Government shall

each bear such expenses of administering the scheme as are incurred by their
respective administrative departments, provided that expenses incurred in
advertising shall be borne by the New Zealand Government. Expenses in-
curred in the medical and X-ray examinations carried out in the process of
selection of migrants (except in respect of those migrants referred to in Article 3
hereof) shall be borne if necessary by the Netherlands authorities.

Article 5

Conditions of acceptance:
The conditions of acceptance of an applicant for migration under this

Agreement shall be as follows:

(a) That he is deemed by the New Zealand Government to be suitable
and qualified for the employment which he proposes to undertake in New
Zealand.

No. !III
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b) Les frais de voyage depuis le lieu d'embarquement aux Pays-Bas
jusqu'au lieu de .d~barquement en Nouvelle-Zlande seront, dans toute la
mesure du possible, pay6s par le migrant. Le Gouvernement des Pays-Bas
et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande fourniront, chacun par moitid,
l'assistance financi~re qui pourrait 6tre n~cessaire.

c) Les frais de voyage depuis le lieu de ddbarquement en Nouvelle-
Zlande jusqu'A celui de destination du migrant seront payds par le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z6lande.

d) Les frais d'entretien en cours de route seront enti~rement A la charge
du migrant.

Article 3

Migrants pour lesquels le Gouvernement des Pays-Bas ne contribue pas au paiement des
frais de voyage:
Dans le cas des travailleurs migrants rentrant dans les cat6gories profession-

nelles dont les deux Gouvernements seront convenus par un 6change de notes
et pour lesquels le Gouvernement des Pays-Bas ne contribue pas au paiement
des frais de voyage, lesdits frais de voyage seront pay&s, dans toute la mesure
du possible, par le travailleur migrant; toutefois, le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande pourra, dans ce cas, accorder, s'il le juge opportun, une
assistance financi~re en vue de contribuer au paiement des frais de voyage.

Article 4

Frais administratifs:
Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la Nouvelle-

Zlande supporteront les frais entrain6s par l'administration du programme et
encourus par leurs services administratifs respectifs, 6tant entendu que les
frais de publicit6 seront :t la charge du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande.
Les frais affrents aux examens m6dical et radiologique auxquels les int6ress6s
seront soumis lors de la s6lection des travailleurs migrants (sauf dans le cas
des migrants vis&s t l'article 3 du present Accord) seront, si besoin est, supportes
par les autorit~s n~erlandaises.

Article 5

Conditions d'admission:
Tout candidat t l'migration en application du present Accord devra,

pour tre admis, remplir les conditions suivantes:

a) Ptre consid&r par le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande comme
n'6tant pas ind~sirable et comme ayant les qualifications requises pour l'em-
ploi qu'il se propose d'exercer en Nouvelle-Zlande.

N* 1111
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(b) That he is able to pass any prescribed medical examination as to his
mental and physical fitness.

(c) That he is considered by both Governments to be a suitable person
in every other way for migration to New Zealand under this scheme.

(d) That he contracts to remain in the employment for which he is
selected, or such other employment as may be approved by the Director of
Employment in New Zealand, for a period of not less than two years.

Article 6

Migrants not completing two year contract period:
In the event of a migrant failing to remain in the employment for which

he is selected, or such other employment as may be approved by the Director
of Employment, for the agreed period of not less than two years, he will be
liable to repay to the New Zealand Government the amount contributed by
that Government towards the cost of his fare from the Netherlands to New
Zealand.

Article 7

Information and assistance to migrants:
(a) The migrant accepted after medical and occupational examination

shall receive, in a language which he understands, all information he may still
require as to the nature of the work for which he has been engaged, the travel
arrangements and general conditions of life and work in New Zealand.

(b) On arrival in New Zealand migrants shall receive all the documents
which they need for their work, their residence and their settlement in the
country, as well as such information, instruction and assistance regarding
conditions of life and work, and any other matters as may be necessary in
order to adapt themselves to conditions in New Zealand.

Article 8

Adaptation and naturalisation:
The New Zealand Government undertakes to facilitate in every way

possible the adaptation of migrants from the Netherlands to the economic
and social conditions applying in New Zealand, and such migrants will be
given the most favourable consideration in regard to application for naturali-
sation under the laws relating to naturalisation currently in force in New
Zealand.
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b) fPtre reconnu mentalement et physiquement apte, la suite de tout
examen m6dical prescrit.

c) iFtre considr6 par les deux Gouvernements comme acceptable . tous
autres 6gards aux fins d'6migration vers la Nouvelle-Z6lande en application
du present Accord.

d) S'engager A demeurer, pour une priode de deux ans au moins, dans
l'emploi auquel il est destin6 ou tout autre emploi qui pourra tre agr6 par
le Directeur des services de l'emploi (Director of Employment) de Nouvelle-
Z61ande.

Article 6

Migrants qui quittent leur emploi avant l'expiration de leur contrat de deux ans:
Tout migrant quittant l'emploi pour lequel il a &6 recrut6 ou tout autre

emploi agr66 par le Directeur des services de l'emploi, avant l'expiration du
d~lai de deux ans dont il a &6 convenu, pourra tre tenu de rembourser au
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande la somme verse par celui-ci en partici-
pation aux irais de voyage dudit migrant des Pays-Bas en Nouvelle-Z6lande.

Article 7

Information et assistance dfournir aux migrants:

a) Le migrant qui a &6 admis apr~s examen m~dical et professionnel
recevra, dans une langue qu'il comprend, toutes les informations dont il
aurait encore besoin quant la nature du travail pour lequel il a 6t engage,
aux dispositions prises pour son voyage et aux conditions g~nrales de vie et
de travail en Nouvelle-ZWlande.

b) A leur arriv~e en Nouvelle-Z6lande, les migrants recevront tous les
documents qui leur sont ncessaires pour leur travail, leur sfjour et leur
6tablissement dans le pays, ainsi que toutes informations, indications et toute
assistance, concernant les conditions de vie et de travail ou toute autre question,
qui pourraient leur 6tre n~cessaires pour s'adapter aux conditions existant en
Nouvelle-Zlande.

Article 8

Adaptation et naturalisation:
Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande s'engage & faciliter, dans toute

la mesure du possible, l'adaptation aux conditions 6conomiques et sociales
existant en Nouvelle-Zlande des migrants venant des Pays-Bas, et a accorder
une attention toute particuli~re aux demandes de naturalisation pr~sentfes
par ceux-ci en application de la lgislation en mati~re de naturalisation
actuellement en vigueur en Nouvelle-Zlande.

N* 1111



276 United Nations - Treaty Series 1951

Article 9
Administrative formalities:

It is agreed that all formalities relating to departure from the Netherlands,
travelling to New Zealand, entry into New Zealand, and residence and settle-
ment in New Zealand will be simplified to the maximum possible extent,
and in particular the following conditions will apply:

(a) The Netherlands Government will place no restriction on the depart-
ure from the Netherlands of applicants selected for migration to New Zealand
under this scheme.

(b) The Netherlands Government will facilitate the transfer of funds of
migrants to New Zealand in so far as the economic and financial situation of
the Netherlands permits such transfer.

(c) The New Zealand Government will facilitate the transfer to the
Netherlands of a reasonable proportion of the migrant's earnings to enable
him to contribute towards the maintenance of his dependants or to meet any
reasonable obligations he may have incurred prior to his departure from the
Netherlands.

(d) The New Zealand Government will grant authority for permanent
residence in New Zealand to all applicants selected for migration from the
Netherlands.

Article 10

Equality of treatment in regard to employment:

Subject to Article 5 (d) hereof the New Zealand Government agrees that
migrants will be granted, with respect to employment, no less favourable
treatment than that applicable to its own nationals, and that no discrimination
will be made in regard to nationality, race, religion or sex.

Article 11

Access to trades and occupations, etc.:
The New Zealand Government agrees that, in regard to access to trades

and occupations and the right to acquire property, migrants will be granted
no less favourable treatment than that applicable to its own nationals.

Article 12
Change of employment:

Where the Director of Employment in New Zealand is satisfied that
the employment for which a migrant is selected is unsuited to his physical
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Article 9
Formalitis administratives:

Les Parties conviennent de prendre des dispositions en vue de simplifier,
dans toute la mesure du possible, les formalit~s qui incombent aux migrants
en ce qui concerne leur depart des Pays-Bas, leur voyage vers la Nouvelle-
Zlande, leur entr6e, leur sfjour et leur 6tablissement en Nouvelle-ZMlande;
elles conviennent notamment des dispositions suivantes:

a) Le Gouvernement des Pays-Bas n'apportera aucune restriction au
d~part des Pays-Bas des candidats l' migration vers la Nouvelle-Z6lande
admis au titre du present programme.

b) Le Gouvernement des Pays-Bas facilitera le transfert des fonds des
migrants en Nouvelle-Zlande, dans la mesure otL la situation 6conomique
et financire des Pays-Bas le permettra.

c) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande facilitera le transfert aux
Pays-Bas d'une partie raisonnable du salaire du migrant afin de permettre
a celui-ci de contribuer L l'entretien de sa famille ou de s'acquitter d'obliga-
tions qu'il peut avoir normalement contract~es avant de quitter les Pays-Bas.

d) Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande accordera l'autorisation de
sjour permanent en Nouvelle-ZMlande A tous les candidats retenus pour
l'migration hors des Pays-Bas.

Article 10

Egalitj de traitement en matidre d'emploi:
Sons reserve des dispositions de 'article 5, d, du present Accord, le

Gouvernement de la Nouvelle-Zlande s'engage h ce que le traitement accord6
aux migrants, en ce qui concerne l'emploi, ne soit pas moins favorable que
celui dont jouissent ses nationaux et soit appliqu6 sans distinction de nationa-
lit6, de race, de religion ou de sexe.

Article 11

Accis aux mitiers et professions, etc.:
Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engage A ce que le traitement

accord6 aux migrants, en ce qui concerne l'acc~s aux m~tiers et professions,
et en ce qui concerne le droit d'acqurir des biens, ne soit pas moins favorable
que celui qui est applicable ses nationaux.

Article 12

Changement d'emploi:

Lorsqu'il lui apparait que l'emploi pour lequel un migrant a 4t6 recrut6
ne correspond pas aux aptitudes physiques ou professionnelles dudit migrant,
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capacity or occupational qualifications, facilities will be provided for his
transfer to other employment.

Article 13
Employment stability:

If, before the expiration of the period of his contract for employment,
the migrant becomes redundant in the undertaking or branch of economic
activity for which he was selected, he may be permitted to transfer to other
employment considered to be suitable by the Director of Employment in New
Zealand. During any period in which, through no fault of his own, he may be
unemployed, the migrant will be granted such unemployment benefits as he
may be entitled to under the New Zealand Social Security Act in the same
manner as persons of British nationality.

Article 14
Social security:

Subject to such residential qualifications as may apply from time to time,
migrants will be entitled to the various benefits applicable under the New
Zealand Social Security Act in the same manner as persons of British national-
ity. Where, due to an insufficient period of residence in New Zealand, mi-
grants may not be entitled to any Social Security benefit, consideration will
be given to the granting of an Emergency Benefit under the Social Security Act,
where such Emergency Benefits normally apply, in the same manner as for
persons of British nationality.

Article 15
Conditions of transport:

It is agreed that the following terms and conditions will apply:

(a) During the journey to any assembly or selection centre and any
stay in such centre, the Netherlands Government will grant to migrants any
reasonable assistance which they might require.

(b) All possible steps will be taken by both Parties to ensure that the
conditions of travel between the Netherlands and New Zealand will be such
as to ensure that the health and welfare of migrants will be adequately safe-
guarded.

Article 16
Housing conditions:

The New Zealand Government undertakes to ensure that living accom-
modation for migrants in New Zealand will be adequate and reasonable as to
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le Directeur des services de l'emploi de Nouvelle-Z6lande facilitera son place-
ment dans un autre emploi.

Article 13
Stabiliti de l'emploi:

Si, avant 'expiration de son contrat de travail, le migrant vient se
trouver en surnombre dans l'entreprise ou la branche d'activit6 6conomique
pour laquelle il a &6 engag6, le Directeur des services de 'emploi de Nouvelle-
Zlande peut autoriser son placement dans un autre emploi considir6 comme
r~pondant b ses aptitudes. Le migrant bfnfficiera, durant toute p~riode
pendant laquelle il sera en ch6mage sans qu'il en soit responsable, des presta-
tions de ch6mage auxquelles il peut avoir droit aux termes de la loi de la
Nouvelle-ZMlande sur la scurit6 sociale, dans les memes conditions que les
ressortissants britanniques.

Article 14

Sicuriti sociale:
Sous reserve des conditions de residence qui peuvent etre impos6es de

temps A autre, les migrants auront droit aux diverses prestations pr6vues
par la loi de la Nouvelle-ZWlande sur la sfcurit6 sociale dans les memes con-
ditions que les ressortissants britanniques. Les migrants qui n'ont pas droit
aux prestations de la s~curit6 sociale, parce que la dur6e de leur s6jour en
Nouvelle-ZMlande n'est pas suffisante, pourront recevoir une indemnit6 de
secours dans les cas oii de telles indemnit~s sont normalement accord~es,
dans les memes conditions que les ressortissants britanniques.

Article 15
Conditions de transport:

II est convenu des dispositions et conditions suivantes:

a) Pendant leur voyage jusqu'h un centre de rassemblement ou de sflec-
tion et pendant leur s~jour dans lesdits centres, les migrants recevront du
Gouvernement des Pays-Bas l'assistance dont ils pourraient avoir besoin.

b) Les deux Parties prendront toutes mesures possibles pour assurer aux
migrants, entre les Pays-Bas et la Nouvelle-ZMlande, des conditions de voyage
propres sauvegarder leur sant6 et leur bien-tre.

Article 16
Conditions de logement:

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engage h assurer aux migrants
en Nouvelle-ZMlande des conditions de logement convenables et suffisantes,
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standards in order to ensure the health and general welfare of migrants, but
having regard to any austerity conditions that may be unavoidable in the
provision of accommodation of a temporary nature.

Article 17

Methods of co-operation:
The Parties to this Agreement agree to co-operate generally with a view

to the successful operation of the scheme, and more particularly in the follow-
ing matters:

(a) As regards the administration and operation of the scheme in the
Netherlands, by consultation and negotiation between the appropriate
Netherlands authorities at The Hague and the Chief Migration Officer for
New Zealand in London, or any New Zealand representative who may later
be established at The Hague.

(b) As regards the administration and operation of the scheme in New
Zealand, by consultation and negotiation between the Minister of Immigration
in New Zealand and the Minister of the Netherlands in New Zealand.

Article 18

Termination of agreement:
The present Agreement shall come into force on the date of signature

thereof and shall operate for an indefinite period, but may be terminated by
either Party on giving six months notice of intention to terminate.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Wellington this sixteenth
day of October one thousand nine hundred and fifty.

For the Government of New Zealand:
(Signed) W. SULLIVAN

for the Minister of External Affairs

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) J. B. D. PENNINK

Minister of the Netherlands
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propres h sauvegarder leur sant6 et leur bien-6tre, compte tenu toutefois du
manque de confort qui peut 8tre inevitable dans le cas d'un logement de
caract~re temporaire.

Article 17

Mithodes de collaboration:
Les Parties au present Accord s'engagent k collaborer, en vue d'assurer

le succ~s de la mise a execution du programme en g~nral et, plus particuli~re-
ment:

a) En ce qui concerne l'administration et la mise A execution du pro-
gramme aux Pays-Bas, par voie de consultations et de nfgociations entre les
autorit~s comptentes nderlandaises ;k La Haye et le chef des services de
migration de Nouvelle-Zlande a Londres, ou tout autre reprfsentant de la
Nouvelle-Z6lande qui pourra ultfrieurement tre nomm6 h La Haye.

b) En ce qui concerne l'administration et la mise h execution du pro-
gramme en Nouvelle-Zlande, par voie de consultations et de n~gociations
entre le Ministre de 1'immigration de Nouvelle-ZM1ande et le Ministre des
Pays-Bas en Nouvelle-ZMlande.

Article 18

Expiration de l'Accord:
Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera

en vigueur pendant un d6lai inddtermin6; toutefois, il pourra 6tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre Partie, moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s L cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Wellington, le seize
octobre mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:

(Sign!) W. SULLIVAN

pour le Ministre des affaires ext~rieures

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(Sign!) J. B. D. PENNINK

Ministre des Pays-Bas
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EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON, N.Z.

16 October 1950
Sir,

I have the honour to refer to the Migration Agreement which has today
been concluded between the New Zealand Government and the Netherlands
Government.

2. I have to say that the New Zealand Government attach the following
interpretation to Articles 10 and 11 of the Migration Agreement:

(i) The provisions of Article 10 are not to be interpreted to mean that
the principle that men and women should receive equal pay for work of
equal value has yet been fully implemented in New Zealand.

(ii) In New Zealand there are a limited number of occupations reserved
by Statute to British subjects; moreover, an alien may not acquire an interest
in any British ship. Articles 10 and 11 will be interpreted subject to these
qualifications.

3. I further have the honour, pursuant to Article 1 of the Migration
Agreement, to set out in the attached note verbale the proposed terms and
conditions under which migration from the Netherlands to New Zealand
shall proceed in the immediate future. I shall be glad to learn whether these
proposals and the interpretations stated in the foregoing paragraph are
acceptable to you.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) W. SULLIVAN

for the Minister of External Affairs

His Excellency Mr. J. B. D. Pennink
Minister of the Netherlands
Wellington

Enclosure:
Note verbale.
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tCHANGE DE NOTES

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

WELLINGTON (N.-Z.)

Le 16 octobre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer h l'Accord sur les migrations, conclu ce jour
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement des
Pays-Bas.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande interpr~te les dispositions
des articles 10 et 11 de l'Accord sur les migrations de la mani&re suivante:

i) Les dispositions de 'article 10 ne doivent pas 6tre entendues comme
signifiant que le principe du salaire 6gal pour un travail 6gal pour les hommes
et les femmes est ddjh totalement appliqu6 en Nouvelle-Z6lande.

ii) En Nouvelle-Z6lande, un nombre limit6 de professions sont r6servdes
par la loi aux sujets britanniques; de plus, un 6tranger ne peut acqurir de
droits sur un navire britannique. Les articles 10 et 11 doivent 8tre interpr&t~s
compte tenu de ces r6serves.

3. D'autre part, en application des dispositions de l'article premier de
l'Accord sur les migrations, j'ai 'honneur d'exposer, dans la note verbale
ci-jointe, les modalit~s et conditions dans lesquelles les migrations des Pays-Bas
vers la Nouvelle-Z6lande pourraient s'effectuer dans l'avenir immfdiat. Je
serais heureux de savoir si ces propositions et l'interprtation expos~e au para-
graphe prdcddent rencontrent votre agrfment.

Je saisis, etc.

(Signi) W. SULLIVAN
pour le Ministre des affaires extfrieures

Son Excellence M. J. B. D. Pennink
Ministre des Pays-Bas
Wellington

Piece jointe:
Note verbale.
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NOTE VERBALE

In accordance with Article 1 of the Migration Agreement dated 16 October 1950
between the New Zealand Government and the Netherlands Government, the fol-
lowing terms and conditions shall apply to migration, in the immediate future, from
the Netherlands to New Zealand under this Agreement:

1. The number of persons to be accepted under the terms of the Migration
Agreement in any one calendar year shall not exceed two thousand.

2. The persons eligible for assistance under the Agreement shall be unmarried
persons who have attained 18 years of age but have not attained 36 years of age
at the time of application.

3. The occupational categories, and the number of persons in each category,
that it is agreed may be selected in each year shall be as follows:

(a) Men:

Unskilled workers for labouring work .... .............. .... 200

Building tradesmen:

Carpenters ....... ..................... ... 300
Painters ........... ...................... 75
Plasterers .......... ...................... 25

-- 400
Engineering tradesmen:

Boilermakers ....... .................... ... 50
Fitters and turners ......... .................. 50
Blacksmiths and panelbeaters .... ............. ... 50

150

Timber workers:
Bushmen ..................... 100
Sawmill hands ......... ................... 50

150
Farm workers ........ ........................ .... 250
Dairy factory workers ....... .................... .... 50

Total ..... . 1,200

(b) Women:
Domestic workers ........ ...................... .... 400
Factory workers ....................... 200
Fully trained and qualified nurses .... ............... .... 200

Total ..... 800
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NOTE VERBALE

Conform~ment A l'article premier de l'Accord sur les migrations, conclu le
16 octobre 1950, entre le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement
des Pays-Bas, les migrations des Pays-Bas vers la Nouvelle-ZMlande en application
des dispositions du present Accord s'effectueront dans l'avenir imm~diat dans les
conditions et selon les modalit~s suivantes:

1. Le nombre de personnes A admettre en application des dispositions de
l'Accord relatif aux migrations n'exc~dera pas deux mille par anne civile.

2. Les personnes pouvant b~n~ficier de l'assistance pr~vue par l'Accord de-
vront etre c6libataires et iges de 18 ans r~volus et de moins de 36 ans au moment
oii elles prfsentent leur demande.

3. Les diverses categories professionnelles, et le nombre de personnes qui
pourront etre recrutfes chaque anne dans chacune de ces categories, sont indiqu~s
ci-apr~s:

a) Hommes:
Ouvriers non sp~cialisfs affect~s aux gros travaux

Ouvriers du bdtiment:

Charpentiers ..........
Peintres .............
Pltriers. .............

Ouvriers de l'industrie micanique:

Chaudronniers ........
Ajusteurs et tourneurs . . .
Forgerons et t6liers ....

. . . 200

300
75
25

50
50
50

Ouvriers de l'industrie du bois:
Bficherons ....... ...................... ... 100
Ouvriers de scierie ...... .................. ... 50

- 150
Travailleurs agricoles .......... ..................... 250
Ouvriers de l'industrie laitire .... ................. ..... 50

Total .. ..... 1.200

b) Femmes:

Personnel domestique .... ............
Ouvri&es d'usine. ..............
Infirmi&es dipl6m6es et qualifi6es ......

Total

. . . 400

. . . 200

. . . 200

. . . 800
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4. For the purpose of determining the financial assistance to be granted by the
respective Governments towards transport costs, the provisions of Article 2 (b) of the
Migration Agreement shall apply to unskilled Male Workers, Farmworkers, Dairy
Factory Workers, and to Female Domestic Workers, and the provisions of Article 3
of the Agreement shall apply to Building Tradesmen, Engineering Tradesmen,
Timber Workers and Trained Nurses.

5. In respect of Female Factory Workers, the question as to whether assistance
should be granted under Article 2 (b) or under Article 3 shall be as determined in
each individual case by agreement between the Netherlands Emigration Foundation
and the responsible New Zealand selection authority, having regard in each case
to the degree of skill in their proposed occupation and the extent to which they can
be placed in employment in New Zealand without the need for further training.

6. Arrangements for the transport of migrants to New Zealand will be the
responsibility of the Netherlands Government, and it is agreed that, should there
be any appreciable increase in the present cost of sea transport, or should it become
necessary to consider using air transport, the New Zealand Government will be
consulted and its agreement obtained before any commitment is made.

Ministry of External Affairs
Wellington, New Zealand

16 October 1950

II

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

WELLINGTON, N.Z.

16th October, 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 16th October
in reference to the Migration Agreement which has been concluded today
between the New Zealand Government and the Netherlands Government.
Its contents have been duly noted.

I have also noted the contents of the note verbale attached to the Agree-
ment, and have perused the conditions under which migration from the
Netherlands to New Zealand shall proceed in the immediate future. In regard
to these proposals and the interpretation stated in your letter under reply,
I am happy to say that these are acceptable to the Netherlands Government.
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4. En vue de d6terminer l'assistance financire qui sera accord~e par chacun
des deux Gouvernements au titre des frais de transport, les dispositions de Particle 2, b
de l'Accord relatif aux migrations s'appliqueront aux ouvriers non sp~cialisds, aux
travailleurs agricoles et aux ouvriers de l'industrie laitire ainsi qu'au personnel
domestique f~minin; les dispositions de P'article 3 s'appliqueront aux ouvriers du
b~timent, aux ouvriers de l'industrie mcanique et de l'industrie du bois et aux
infirmires dipl6mes.

5. En ce qui concerne les ouvri&es d'usine, la question de savoir si l'assistance
doit 6tre accord~e conform~ment A Particle 2, b, ou conform~ment it Particle 3 sera
r~gle, dans chaque cas particulier, par voie d'accord entre la Fondation des Pays-Bas
pour l'Nmigration et l'autorit6 comptente n~erlandaise qui a proc~d6 A la selection,
compte tenu dans chaque cas du degr6 de sp~cialisation des femmes pour l'emploi
qu'elles se proposent d'exercer et de la mesure dans laquelle elles peuvent etre
employes en Nouvelle-Z61ande sans avoir besoin d'une formation compl6mentaire.

6. I1 incombera au Gouvernement des Pays-Bas de prendre des dispositions
pour le voyage des migrants vers la Nouvelle-Z61ande et il est entendu que, dans
l'Nventualit6 d'une augmentation sensible dans le cofit des transports par mer ou
s'il devenait n6cessaire d'envisager le voyage par la voie adrienne, le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande sera consult6, son accord devant 6tre obtenu avant qu'aucun
engagement puisse 6tre pris.

Ministre des affaires extrieures
Wellington (Nouvelle-Z61ande)

16 octobre 1950

II

LAGATION ROYALE DES PAYS-BAS

WELLINGTON (N.-Z.)

Le 16 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 16 octobre relative
'Accord sur les migrations, conclu ce jour entre le Gouvernement de la

Nouvelle-Z1ande et le Gouvernement des Pays-Bas. J'ai pris bonne note du
contenu de cette lettre.

J'ai 6galement pris acte de la note verbale jointe a l'Accord et etudi6
attentivement les conditions dans lesquelles les migrations des Pays-Bas vers la
Nouvefle-Z6lande pourraient s'effectuer dans l'avenir immddiat. Je suis
heureux de vous faire savoir que les propositions et l'interprtation expos~es
dans la lettre susmentionn6e ont l'agr~ment du Gouvernement des Pays-Bas.
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In thanking you for your co-operation and assistance, I take this oppor-
tunity to express the hope that the Agreement will work to the mutual satis-
faction of our two countries, and that it will fulfil our expectations for its success.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) J. B. D. PENNINK

Netherlands Minister

The Honourable the Minister of External Affairs
Wellington
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En vous remerciant de votre coop6ration et de votre aide, je saisis cette
occasion d'exprimer 'espoir que 'Accord servira les int&ts rfciproques de
nos deux pays et aura des r~sultats r~pondant nos espfrances.

Veuillez agrfer, etc.

(Signi) J. B. D. PENNINK
Ministre des Pays-Bas

Son Excellence le Ministre des affaires extrieures
Wellington

NoIl l1
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NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVtGIEN

No. 1112. OVERENSKOMST MELLOM DEN KONGELIGE
NORSKE REGJERING OG REGJERINGEN FOR SAM-
VELDET AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIK-
KER OM FORSKJELLIGE FORHOLD VED DEN NORSK-
SOVJETISKE GRENSE OG OM FREMGANGSMATEN
VED ORDNINGEN AV KONFLIKTER OG HENDINGER
PA GRENSEN

Den Kongelige Norske Regjering pA den ene side og Regjeringen for
Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker pA den annen side, som
onsker A fastsette tiltak for A holde i god orden forholdene ved den norsk-
sovjetiske grense og forhindre at det oppstAr konflikter og hendinger pA denne
grense, og i tilfelle av at slike oppstAr, sikre en hurtig etterforskning og ordning
av dem, har besluttet i dette oyemed A slutte denne overenskomst og bar
derfor oppnevnt undertegnede som sine befullmektigede, som, etter A ha
forevist sine fullmakter som er funnet i god og riktig form, er bitt enige om
folgende:

KAPITEL I

GRENSELINJENS GANG, VEDLIKEHOLD AV GRENSEMERKENE OG GRENSEGATENE

Artikkel 1

1. Grenselinjen mellom Norge og Sovjet-Samveldet, nevnt i denne
overenskomst, er den linje som gAr i terrenget slik som den er fastsatt i de
grensemerkingsdokumenter som ble undertegnet i Moskva 18. desember 1947
av den Blandede Sovjetisk-Norske Kommisjon for Merking av Riksgrensen
mellom Sovjet-Samveldet og Norge .og godkjent av Norges Regjering og
Sovjet-Samveldets Regjering. Denne linje kalles i denne overenskomst for

grensen>> eller «grenselinjen)>.
2. Grenselinjen som er fastsatt og beskrevet i ovennevnte dokumenter,

avgrenser ogsi rommet i vertikal retning i luften og under jorden.

Artikkel 2

De kontraherende Parter forplikter seg til A holde de grensemerker som
er satt opp for A vise grenselinjen mellom Norge og Soyjet-Samveldet og
likeledes grensegatene i slik stand at stedet for, typen og formen, mAlene og
malingen pA grensemerkene, samt grensegatenes bredde og ryddighet skal
fylle alle krav sor folger av grensemerkingsdokumentene.
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Artikkel 3

Tilsynet med grensemerkene og grensegatene fordeles mellom de kon-
traherende Parter pA folgende mAte:

1. Tilsynet med de grensemerker og den del av grensegatene som er
pA Norges territorium, besorges av den norske Part.

2. Tilsynet med de grensemerker og den del av grensegatene som er pA
Sovjet-Samveldets territorium, besorges av den sovjetiske Part.

3. Tilsynet med de grensemerker som er satt opp pA selve grenselinjen
foretas av:

a) Den Norske Part for merker som er nummerert med ulike tall.
b) Den sovjetiske Part for merker som er nummerert med like tall.

Artikkel 4

1. Besiktigelsen av grensemerkenes tilstand og plass og av grensegatenes
tilstand, foretas etter eget skjonn av de kontraherende Parters rette myndigheter
i samsvar med artikkel 3. Foruten den ensidige besiktigelse skal ogsA represen-
tanter for begge de kontraherende Parters rette myndigheter hvert Ar i felles-
skap foreta kontrollbesiktigelse av grensemerkene og grensegatene.

2. Den felles kontrollbesiktigelse foretas i august mAned. De kontra-
herende Parters rette myndigheter skal hver gang bli enige om nAr den felles
kontrollbesiktigelse skal begynne.

3. Hvis det blir nodvendig A foreta en felles tilleggsbesiktigelse av grense-
merker og grensegate i lopet av samme Ar, skal den ene av de kontraherende
Parters rette myndigheter gi skriftlig varsel om dette til den annen kontra-
herende Parts rette myndigheter. Den felles tilleggsbesiktigelse foretas ikke
senere enn 10 dager etter at varselet er overlevert til en av de kontraherende
Parters rette myndigheter.

Om resultatet av besiktigelse foretatt av representanter for de kontra-
herende Parters rette myndigheter i fellesskap skal det settes opp en rapport
i fire eksemplarer, hvorav to eksemplarer pA norsk og to p6 russisk.

Artikkel 5

1. Er et grensemerke blitt borte, odelagt eller skadd, skal det straks settes
opp igjen eller utbedres av den Parts rette myndigheter pA hvis territorium det
stAr eller under hvis tilsyn det horer i folge bestemmelsene i artikkel 3. Den
ene kontraherende Parts rette myndigheter plikter skriftlig A underrette den
annen kontraherende Parts rette myndigheter senest 10 dager for arbeidet
med A sette opp igjen eller utbedre grensemerkene begynner.

2. Gjenreisning eller utbedring av grensemerker som er blitt borte, ode-
lagt eller skadd, foretas av vedkommende Parts rette myndigheter i nerver av
representanter for den annen Parts rette myndigheter. NAr et grensemerke
er satt opp igjen skal representantene for begge de kontraherende Parters
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rette myndigheter sette opp en rapport i fire eksemplarer, hvorav to pA norsk
og to pA russisk. Grensemerker som settes opp pA ny, skal vere i samsvar med
de monster som er fastsatt i grensemerkingsdokumentene av 1947.

3. Hvis det ikke finnes kare spor som viser stedet for de grensemerker
som er blitt borte, plikter begge de kontraherende Parters rette myndigheter
under gjenreisningen A folge grensemerkingsdokumentene av 1947.

4. Arbeidet med vedlikehold av grensemerker hvis tilsyn pAligger den
ene eller den annen av Partene i henhold til artikkel 3, skal foretas selvstendig
av hver av de kontraherende Parter uten deltakelse av representanter for den
annen Parts rette myndigheter.

5. De kontraherende Parter vii treffe alle nodvendige tiltak for A verne
om grensemerkene og vii trekke til ansvar personer som er funnet skyldige i
flytting, beskadigelse eller 0deleggelse av grensemerkene. I disse tilfelle skal
beskadigelse eller odeleggelse av et grensemerke foretatt av den ene Parts
innbyggere, repareres for vedkommende Parts regning.

Artikkel 6

1. Grensegaten i 8 meters bredde (4 meter pA hver side av grenselinjen)
skal holdes i full orden, og n5r det er nodvendig renskes for busker og kratt
som hindrer synbarheten.

Dyrking av jorden og oppforing av anlegg og bygninger av enhver art
skal vacre forbudt i grensegatene. Personer som gjor seg skyldig i dette, skal
trekkes til ansvar.

2. Hver av Partene skal renske opp grensegaten pA sitt omrAde. De kon-
traherende Parters rette myndigheter skal underrette hverandre om rensking
av grensegaten med minst 10 dagers varsel for arbeidet pAbegynnes. Represen-
tanter for den annen kontraherende Parts rette myndigheter har rett til &
vacre til stede under disse arbeider.

KAPITEL II

GRENSEVASSDRAGENE OG REGLER FOR BRUKEN AV DEM

(FERDSEL MED FARTOYER, FLOTING, FISKE)

Artikkel 7

1. Ved grensevassdrag i denne overenskomst forstAs Pasvikelv (Patso-joki)
med de sjer den danner fra grensemerkene nr. 9 og 10 til grensemerke nr. 196,
og Jakobselv (Voriema) med de sjoer den danner fra grensemerke nr. 302 til
grensemerke nr. 415.

2. De kontraherende Parter skal ta de nodvendige skritt for at bestem-
melsene i denne overenskomst iakttas ved utnyttelsen av grensevassdragene
og for at den annen kontraherende Parts rettigheter og interesser i forbindelse
med grensevassdragene skal bli respektert.
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Artikkel 8

1. I grenseelvene og i trange deler av sjoene skal begge de kontraherende
Parters fartoyer (skip, bAter) ha rett til uhindret A nytte hovedlopet, selv om
grenselinjen ikke folger det.

2. PA sjoer, med unntak av de trange deler av sjoene som er nevnt i
punkt 1 i denne artikkel, skal fartoyer bare ha rett til fart inntil grenselinjen.
Imidlertid har fartoyer som brukes under tommerfloting rett til A fravike
grenselinjen under ferdsel pA sjoer og elver.

3. De kontraherende Parters fartoyer skal bare ha adgang til A legge til
pA den annen Parts bredd nAr de befinner seg i nodstilstand (storm, havari
osv.). I slike tilfelle skal vedkommende grensemyndigheter yte den nodvendige
hjelp.

Artikkel 9

1. PA grenseelvene kan fartoyer tilhorende de kontraherende Parter, bare
ferdes i de lyse tider av dognet. I morke skal de vere fortoyd til sin bredd eller
ligge for anker i sitt farvann.

PA sjoer kan fartoyer ferdes ogsA nAr det er morkt og de holder seg i en
avstand fra grenselinjen pA minst 200 meter. De skal i sA fall fore lys som i
siktbart ver skal vaere synlig i minst 500 meters avstand.

2. Alle fartoyer som ferdes pA grensevassdragene, skal vaere forsynt med
sitt lands flagg eller ha flagget malt pA begge sider av skroget, samt vaere
forsynt med tydelig synbare numre i hvit eller sort farve.

3. Fartoyer har ikke rett til A ankre opp midt i hovedlopet.

Artikkel 10

1. Begge parter har rett til uhindret floting av trevirke i Pasvikelv (Patso-
joki) og de sjoer den danner fra grensemerkene nr. 9 og 10 til grensemerkene
nr. 218 og 219, herunder innbefattet ogsA de steder hvor begge bredder tilhorer
den ene av de kontraherende Parter.

2. Tidspunktet for og rekkefolgen hvori trevirke blir sloppet i elven og
flott i henhold til punkt 1 i denne artikkel, skal hvert Ar fastsettes i god tid
ved forhandlinger mellom de kontraherende Parters rette myndigheter, og
ikke senere enn 1. april. Blir de to Parter ikke enige om rekkefolgen, skal Norge
flote forst i Ar med ulike tall og Sovjet-Samveldet forst i Ar med like tall.

Artikkel 11

I. For A sikre normal floting skal begge de kontraherende Parters rette
myndigheter i samsvar med artiklene 10 og 33 i denne overenskomst tillate
arbeidsledere med nodvendig flotingsmannskap - etter forutgAende varsel
ikke senere enn 5 dogn for pAbegynnelsen av flotingsarbeidene - A gA over
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vassdraget og bevege seg pA den motsatte strandbredd for der A sette opp
alminnelige, midlertidige innretninger for floting og for A muliggjore frem-
foring av trevirke og rensking av vedkommende bredd for flotingsvirke. Ar-
beidernes opphold pA den motsatte bredd er bare tillatt i dognets lyse tider
og det er forbudt A gjore opp ild, og A volde den annen Part noen som heist
materiell skade.

2. Trevirke som fltes i Pasvikelv (Patso-joki) og som tilhorer en av de
kontraherende Parter, skal ikke pAlegges noen som heist tollavgift eller andre
avgifter.

Artikkel 12

1. Alt trevirke som flotes skal vere merket. De kontraherende Parters
rette myndigheter skal etter overenskomst i god tid fastsette de merker som
skal nyttes og utveksle tegninger av merkene.

2. Alt trevirke som flotes skal vaere barket, og det mA sorges for at barken
ikke kommer ut i Passvikvassdraget. Trevirke som flotes i bommer eller flAter
behover ikke A vere barket.

Artikkel 13

1. Begge de kontraherende Parters innbyggere har rett til A fiske i grense
vassdragene inntil grenselinjen. Dog skal det i hele Pasvikelv (Patso-joki) og
Jakobselv (Voriema) med de sjoer de danner vaere forbud mot:

a) Bruk av sprengstoff og av gift og bedovende stoffer som kan nyttes
til A drepe eller skade fisk.

b) Lystring.
c) Fiske fra bAt i dognets morke tider unntagen pA de sjer, hvor fartoyer

i henhold til artikkel 9, punkt 1, har rett til A ferdes nAr det er morkt.

2. De kontraherende Parter kan ved serskilt avtale treffe bestemmelser
om beskyttelse og oppdrett av fisk i grensevassdragene og likeledes om fredning
av fisk i naermere bestemte avsnitt, om tiden for fisket og om andre tiltak av
okonomisk art som har med fisket A gjore.

Artikkel 14

1. De kontraherende Parter skal dra omsorg for at grensevassdragene
holdes rene og ikke blir gjenstand for noen som heist kunstig tilsoling eller
forurensning. Partene vil ogsA ta de nodvendige skritt for A forebygge beska-
digelse av grenseelvenes og sjoenes bredder.

2. SporsmA1 i forbindelse med oppforelse og drift av alle slags anlegg
eller byggverk i Pasvikelv (Patso-joki) og Jakobselv (Voriema) og i deres tillp
som kan ove innflytelse pA disse elvers vannstand og vannforing, skal ordnes
ved serskilte avtaler mellom de kontraherende Parter.
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Artikkel 15

De kontraherende Parters rette myndigheter skal sA vidt mulig regel-
messig utveksle de opplysninger om vannstand, vannforing og om issituasjonen
i grensevassdragene som kan tjene til A avverge skader eller farer som kan
oppstA som folge av oversvommelser eller isgang.

KAPITEL III

JAKT, LANDBRUK OG BERGVERKSDRIFT

Artikkel 16

1. Hver av de kontraherende Parter skal sorge for at de jaktregler som
gjelder pA deres territorium blir strengt fulgt i nzerheten av grensen og at
skyting og forfolgelse av dyr og fugler over grensen ikke finner sted under jakt.

2. Begge de kontraherende Parters rette myndigheter skal i den ut-
strekning det er hensiktsmessig soke A bli enige om alle sporsmAl om vern av
vilt (dyr og fugl) og ogsA om ensartede fredningstider i nermere bestemte
avsnitt ved grensen.

Artikkel 17

1. I de omrAder som ligger opp til grensen, skal de kontraherende Parter
drive sitt jord- og skogbruk pA en slik mAte at det ikke voider skade pA den
annen Parts skog eller jordbruk.

2. Hvis det oppstAr skogbrann i nerheten av grensen, skal den av de
kontraherende Parter pA hvis territorium brannen er oppstAtt, sA langt rAd
er treffe alle tiltak som avhenger av den for A begrense og slokke brannen,
og for A hindre at brannen brer seg over grensen.

3. OppstAr det fare for at en skogbrann brer seg over grensen, skal den
kontraherende Part pA hvis territorium brannfaren er oppstAtt, straks varsle
den annen kontraherende Part for at de nodvendige tiltak kan treffes for A
begrense brannen ved grensen.

4. Hvis trer pA grunn av naturforhold eller under tommerhugst faller
over grenselinjen, skal de kontraherende Parters rette myndigheter treffe de
nodvendige tiltak for at de interesserte personer fra den annen Part skal kunne
dele opp og fore disse traer tilbake til sitt territorium. De rette myndigheter
til den Part som slike trwr tilhorer, skal underrette den annen Parts rette
myndigheter om slike tilfelle.

Artikkel 18

1. Arbeid med leting etter og utnytting av mineralforekomster i naerheten
av grensen mA ikke foregA pA en slik mAte at der voldes skade pA den annen
Parts territorium.
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2. For A sikre bevaringen av grenselinjen, skal det vere et belte pA 20
meter pA hver side av den, hvor arbeider som nevnt i denne artikkels punkt 1
som regel skal vaere forbudt og bare tillates i unntakstilfelle etter avtale mellom
de kontraherende Parters rette myndigheter.

3. Hvis det i visse tilfelle ikke skulle vere hensiktsmessig A holde fast ved
den stripe som er nevnt i punkt 2 i denne artikkel, skal de kontraherende
Parters rette myndigheter ved gjensidig overenskomst treffe de tiltak som er
nodvendige for A sikre bevaringen av grenselinjen.

KAPITEL IV

KONFLIKTER OG HENDINGER VED GRENSEN

Artikkel 19

De kontraherende Parters rette myndigheter har plikt til:

A. A treffe de nodvendige tiltak for A hindre konflikter og hendinger
som kan oppsti pA grensen.

B. A undersoke og eventuelt ordne alle konflikter og hendinger pA
grensen, for eksempel:

1. Skyting over grensen mot personer, dyr, gjenstander eller den annen
Parts territorium;

2. Tilfelle hvor personer som befinner seg pi en av Partenes territorium
blir drept eller sAret som folge av skudd avfyrt over grensen eller ved overgang
over grensen, eller blir skadet pi legeme eller helbred, eller blir utsatt for
voldshandlinger;

3. Fornzermelige uttrykk og handlinger mot den annen Part pA grensen;
4. Ulovlig overskridelse av grensen foretatt av offentlig tjenestemenn

eller privatpersoner: I slike tilfelle skal de kontraherende Parters rette myn-
digheter straks foreta undersokelse, og hvis det blir fastslAtt at grenseover-
skridelsen er utilsiktet, skal slike personer straks fores tilbake til den stats
territorium hvorfra de er kommet. Ingen av de kontraherende Parter har rett
til A nekte 5 ta personer tilbake nir det er fastslAtt at de utilsiktet har g5tt
over grensen;

5. Tilfele hvor personer ulovlig anbringes pA den annen Parts terri-
torium;

6. Ulovlig overflyvning av grensen med luftfartoyer og likeledes ulovlig
overskridelse av grensen med elvefartoyer, bAter og andre samferdselsmidler;

7. Funn av fiskebiter, fangstredskaper eller andre gjenstander som pA
grunn av naturforholdene er kommet inn pi den annen Parts territorium;

8. Flytting, beskadigelse eller odeleggelse av grensemerker;
9. Fotografering av den annen Parts grenseterritorium;
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10. Tyveri, odeleggelse eller beskadigelse av offentlig eller privat eien-
dom pA den annen Parts territorium;

11. Tilfelle hvor rein, husdyr og fjzerkre kommer over grensen. I slike
tilfelle skal rein, husdyr og fjaerkre som har krysset grensen, med forbehold
om erstatning for forvoldt skade, sA vidt mulig leveres tilbake til den Part
hvor de harer hjemme;

12. Tilfelle hvor brann brer seg over grensen og inn pA den annen
Parts territorium;

13. Samtaler og annet slags samkvem over grensen mellom offentlige
tjenestemenn eller privatpersoner som ikke har fullmakt til det;

14. Andre konflikter og hendinger p! grensen.

C. Undersake og innen sitt myndighetsomrAde avgjore alle slags erstat-
ningskrav som er en folge av konflikter eller hendinger pA grensen og som er
fremsatt av den ene av Partene eller av personer som befinner seg pa ved-
kommende Parts territorium.

NSr Partenes rette myndigheter ordner konflikter og hendinger pA grensen
etter punkt 6, 7, 10 og 11 i denne artikkel, skal de samtidig avgjare sporsm&l
om fremgangsmfiten for tilbakefaring av eiendom som er kommet over pA den
annen Parts territorium.

KAPITEL V

GRENSEMYNDIGHETER, DERES OPPHOLDSSTED, AVSNITTENE FOR DERES VIRKSOMHET

OG REGLER FOR OVERGANG AV GRENSEN

Artikkel 20

Med rette myndigheter som nevnt i denne overenskomst forstis grense-
kommissaerene, deres stedfortredere og assistenter.

Artikkel 21

Grensekommissacrene oppnevnes fra norsk side av den Kongelige Norske
Regjering, fra sovjetisk side av Regjeringen for Samveldet av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker.

Grensekommissaerene skal i samarbeid med hverandre utfare alle de
plikter som falger av bestemmelsene i denne overenskomst.

Artikkel 22

Antallet grensekommisserer og avsnittene for deres virksomhet fastsettes
i en protokoll som bilegges denne overenskomst.

Grensekommissaerenes navn og offisielle oppholdssted skal meddeles den
annen Part pA diplomatisk vei.

N* 1112
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Artikkel 23

Hver grensekommisser har rett til A oppnevne en stedfortreder og assis-
tenter.

Grensekommisserene underretter hverandre gjensidig om stedfortredernes
og assistentenes navn og offisielle oppholdssted.

Stedfortrederne nyter alle de rettigheter som er innrommet grense-
komrnisszerene. De utover grensekommissaerenes myndighet nar disse har
gyldig forfall.

Omfanget av assistentenes rettigheter bestemmes ved de fullmakter som
grensekommissaerene utsteder til dem.

Artikkel 24

Til personer omtalt i artikkel 20 i denne overenskomst utstedes skriftlige
fullmakter avfattet pA begge Parters sprik, siledes:

Til Norges grensekommisser - av det Kongelige Justis- og Politideparte-
ment.

Til Sovjet-Samveldets grensekommisser - av sjefen for grensetroppene
under Sovjet-Samveldets Innenriksministerium.

Til stedfortrederne og assistentene - av grensekommisszeren.

Artikkel 25

Grensekommissxerene skal ta alle skritt innenfor sitt myndighetsomride
for A ordne konflikter og hendinger pA grensen. Hver grensekommissaer har
rett til, etter eget skjonn, A overlate hvilket som heist serlig viktig sporsmAl
til avgjorelse pA diplomatisk vei, etter A ha underrettet den annen Parts
grensekommisser om dette.

Saerlig alvorlige konflikter og hendinger pA grensen som for eksempel
drap og grov legemsbeskadigelse, skal alltid avgjores pA diplomatisk vei. Dog
skal i alle slike tilfelle grensekommissaerene la foreta den nodvendige under-
sokelse av vedkommende konflikt eller hending og fastslA resultatet av under-
sokelsen i en moteprotokoll.

Konflikter og hendinger hvis ordning grensekommissaerene ikke har
kunnet bli enige om, overgis til avgjorelse pA diplomatisk vei. Bestemmelsene
i denne artikkel hindrer ikke at sporsmAl som er overgitt til avgjorelse pA
diplomatisk vei blir fort tilbake til grensekommissaerene.

SporsmMl hvis ordning assistentene ikke har kunnet bli enige or, overgis
til avgjorelse til grensekommisszerene.

Artikkel 26

Realitetsavgjorelser av konflikter eller hendinger pa grensen som er
truffet av grensekommisserene i fellesskap, er endelige.
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Dog skal avgjorelser om skadeserstatning godkjennes av Norges Utenriks-
departement og Sovjet-Samveldets Utenriksministerium hvis summen over-
stiger et belop som svarer til 500 amerikanske dollars. Utregningen av de belop
som tilkommer hver av Partene i henhold til oppn5dd enighet om skadeserstat-
ning, foretas av grensekommisszerene pr. 31. mars, 30. juni, 30. september og
31. desember hvert ir. FremgangsmAten for utbetalingen, og eventuelt nod-
vendig forandring i denne fremgangsmAte, fastsettes pA diplomatisk vei.

Artikkel 27

Grensekommissaerene og deres assistenter gjennomforer som regel sitt
felles arbeid under forhandlingsmoter og sammenkomster. For hvert forhand-
lingsmote mellom grensekommissoerene skal det settes opp en protokoll som
i korthet angir motets forlop og de bestemmelser som er truffet.

Fra det oyeblikk protokollen er underskrevet, anses grensekommissaerenes
bestemmelser som bindende og endelige for begge Parter.

Mindre sporsmAl kan avgjores ved brevveksling mellom grensekommis-
serene, hvis ikke en av dem forlanger et slikt sporsmAl behandlet i forhand-
lingsmote.

For liver sammenkomst mellom assistentene settes opp en rapport som
utforlig anforer hva de har foretatt og eventuelt deres konklusjoner og forslag.

Avgjorelser som er truffet av assistentene, trer forst i kraft nAr de er
godkjent av grensekommissoerene.

Protokollene og rapportene over grensekommissaerenes forhandlingsmoter
og sammenkomstene mellom assistentene utferdiges i fire likelydende eksem-
plarer, hvorav to p! norsk og to pi russisk.

Artikkel 28

Forhandlingsmote eller sammenkomst mellom grensekommisserene finner
sted etter anmodning av en av dem og sA vidt mulig til den tid som er anfort i
anmodningen. Svar pA anmodningen bor sA vidt mulig avgis straks og i allfall
ikke senere enn 48 timer etter mottakelsen. Hvis den foreslAtte tid for forhand-
lingsmotet eller sammenkomsten ikke kan godtas, skal en annen tid straks
foreslAs i svaret.

NAr en av grenskommissaerene ber om forhandlingsmote eller sammen-
komst, skal den annen Parts grensekommissaer innfinne seg personlig hvis han
ikke lar gyldig forfall (for eksempel sykdom, tjenestereise, ferie). I sA fall
moter grensekommissoerens stedfortreder sor i god tid skal underrette den
annen Parts grensekommissaer om dette. Etter overenskomst mellom grense-
kommissaerene kan forhandlingsmoter og sammenkomster holdes mellom deres
stedfortredere.

Sammenkomster mellom assistentene kan bare foregA etter oppdrag av
grensekommiss~erene.
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I grensekommissaerenes eller assistentenes forhandlingsmoter eller sammen-
komster kan, foruten disse personer, delta sekretaerer og tolker, og likesA eksper-
ter fra hver side n~r dette er nodvendig.

Artikkel 29

Forhandlingsmoter og sammenkomster som er omhandlet i artikkel 28,
skal som regel finne sted pi den Parts territorium hvis grensekommissaer har
tatt initiativet til forhandlingsmotet eller sammenkomsten. Dog kan grense-
kommisszerene eller assistentene bli enige om ! fravike dette prinsipp hvis
dette er hensiktsmessig.

Forhandlingsmotene eller sammenkomstene foregir under ledelse av
grensekommissaerene eller assistenten for den Part pA hvis territorium droftel-
sene finner sted.

Dagsorden skal foreslAs samtidig med at anmodning om et forhandlings-
mote fremsettes eller fastsettes pA forhAnd ved forhandlinger eller brevveksling.

I ekstraordinzere tilfelle kan ogsi sporsmil som ikke er oppfort pA dags-
ordenen etter innbyrdes avtale tas opp til behandling.

Artikkel 30

Grensekommisserene og deres assistenter kan etter forutgAende avtale om
det, foreta undersokelser pA stedet av konflikter og hendinger pA grensen for
A oppklare sakens sammenheng.

Slike undersokelser ledes av den Part pi hvis territorium de blir foretatt.
Om undersokelsene settes opp behorige rapporter eller andre dokumenter

som deretter vedlegges moteprotokollen. De her nevnte rapporter og andre
dokumenter settes opp i samsvar med regler fastsatt i artikkel 27 i denne over-
enskomst.

En felles undersokelse pi stedet er ikke A betrakte som rettslig etterforsking
eller andre handlinger som horer under hver av Partenes rettslige eller admini-
strative myndigheter.

Artikkel 31

Grensekommisswerene plikter hurtigst mulig A gi hverandre melding om
de tiltak som er truffet i samsvar med de beslutninger som er fattet pA et
forhandlingsmote eller ved en sammenkomst.

Artikkel 32

Grensekommissaerene fastsetter ved avtale motesteder pA grensen hvor
utveksling av tjenestlige meldinger skal foretas, og likeledes hvor det skal
foregA overlevering av personer og eiendom i henhold til punkt 4, 6, 7, og 10
i artikkel 19. Overlevering av dyr skal foretas i det distrikt hvor disse er gAtt
over grensen.
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Grensekommissxrene eller deres assistenter avtaler sted og tid for hver
slik overlevering.

Tjenestlige meldinger skal mottas dognet rundt, ogsA pA helligdager og
fridager.

Overlevering av personer skal foretas personlig av grensekommissarene
eller av deres assistenter. Alle andre tjenestehandlinger som er oppregnet i
denne artikkel, kan utfores av befalingsmenn i grensevakten etter oppdrag av
grensekommissarene og uten at disse er tilstede.

Grensekommisserene fastsetter etter innbyrdes avtale formular for kvitte-
ringer som skal utstedes ved mottakelse av melding eller ved mottakelse av
dyr og annen eiendom.

Grensekommissxerene avtaler signaler som skal benyttes for A tilkalle den
annen Parts grensevakt.

Artikkel 33

Grensekommisserene, deres stedfortredere, assistenter, sekretaerer, tolker
og eksperter kan overskride grensen for A utfore de tjenestehandlinger som
fremgAr av bestemmelsene i denne overenskomst.

Grensekommissacrene, deres stedfortredere og deres assistenter overskrider
grensen pA grunnlag av den skriftlige fullmakt som er nevnt i artikkel 24 i
denne overenskomst. Fullmakten skal vaere forsynt med innehaverens fotografi
og underskrift og skal vaere visert av den annen Parts grensekommisser (for-
mular for fullmaktene, se vedlegg 1 og 2).

Sekretaerer, tolker og eksperter overskrider grensen pA grunnlag av en
legitimasjon utstedt av den ene Parts grensekommisser. Legitimasjonen skal
vaere forsynt med innehaverens fotografi og underskrift og skal vere visert av
den annen Parts grensekommissaer (formular for legitimasjonen, se vedlegg 3).

De nevnte visa utstedes for flere gangers overskridelse av grensen med en
gyldighetsfrist av inntil 6 mAneder.

Foruten av de forannevnte personer skal grensen kunne overskrides av
arbeidsledere og det flotingsmannskap som er omtalt i artikkel 11 i denne
overenskomst. Arbeidslederen skal vere utstyrt med samme slags legitimasjon
som for sekreterer, tolker og eksperter bestemt, men med gyldighet bare for
flotingsarbeidenes varighet. Noen saerskilt legitimasjon skal ikke utstedes til
arbeiderne. Deres navn fores opp i en fortegnelse som skal vaere undertegnet
av den ene Parts grensekommisser og visert av den annen Parts grensekom-
nissaer. Den viserte liste over arbeiderne skal arbeidslederen alltid bere pA

seg og vise frem pA forlangende fra den annen Parts grensemyndigheter.
Dessuten kan personer, hvis nzerver er nodvendig for A klarlegge et eller

annet sporsmil, overskride grensen pA grunnlag av en legitimasjon for over-
skridelse av grensen en gang hver vei, gyldig inntil 24 timer fra det oyeblikk
grensen overskrides. Legitimasjonen utstedes av den ene Parts grensekommissaer
og viseres av den annen Parts grensekommisser (formular for legitimasjonen,
se vedlegg 4).
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Artikkel 34

De personer som er nevnt i artikkel 33, forste ledd, i denne overenskomst
kan bare overskride grensen pA de punkter som er fastsatt i artikkel 32, hvis
ikke grensekommissaerene eller deres assistenter har truffet avtale om et annet
sted for overskridelse av grensen.

Om dag og noyaktig tidspunkt for slik overskridelse av grensen skal det
i god tid, i hvert fall ikke senere enn 12 timer i forveien, gis melding til den
annen Parts naermeste organ for grensevakten, sor plikter A sende en ledsager
til motestedet.

Grensekommisserene og likesA andre personer som er nevnt i artikkel 33,
forste ledd, i denne overenskomst, har ved overskridelsen av grensen rett til A
baere uniform og personlige vApen.

Artikkel 35

Grensekommissaerene og likesA andre personer som er nevnt i artikkel 33,
forste ledd i denne overenskomst, er sikret personlig ukrenkelighet, og likeledes
ukrenkelighet for de tjenestlige papirer de har med seg.

De ovennevnte personer bar rett til tollfritt og avgiftsfritt A ta med seg
til den annen Parts territorium nodvendig arbeidsmateriell og transportmidler
pA vilkAr av at disse gjenstander fores med tilbake, og likeledes nodvendig
proviant og tobakksvarer.

De personer som er nevnt i artikkel 33, femte og sjette ledd, i denne
overenskomst, kan ikke tilbakeholdes under sitt opphold pA den annen Parts
territorium.

Artikkel 36

Hver av de kontraherende Parter dekker alle utgifter sor er forbundet
med deres oppfyllelse av de plikter som folger av denne overenskomst.

Artikkel 37

Hver av Partene skal yte de personer som er nevnt i artikkel 33, forste
og sjette ledd, nodvendig bistand med A skaffe transportmidler, losji og adgang
*til A fi samband med egne myndigheter, nir disse personer befinner seg pi
den annen Parts territorium i forbindelse med ufforingen av plikter etter denne
overenskomst.

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 38

Denne overenskomst skal gjelde i fern Ar. Hvis ingen av de kontraherende
Parter sier opp overenskomsten seks mineder for fristens utlop, eller melder
fra at de onsker A gjennomfore nermere oppgitte endringer, skal overenskom-
sten automatisk gjelde videre for hver etterfolgende femArsperiode.
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Artikkel 39

Denne overenskomst skal ratifiseres. Utvekslingen av ratifikasjonsdoku-
mentene skal skje i Moskva i lopet av den kortest mulige frist. Overenskomsten
trer i kraft fra utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene.

Artikkel 40

Denne overenskomst er satt opp i to eksemplarer, begge pbt norsk og
russisk, og begge tekster har samme gyldighet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de kontraherende Parters befullmektigede

undertegnet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UNDERTEGNET i Oslo 29. desember 1949.

Etter fullmakt av
Norges Regjering:

(u) H. GABRIELSEN

Etter fullmakt av
Sovjet-Samveldets Regjering:

(u) I. V. MAJEVSKI
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PROTOKOLL

TIL OVERENSKOMST MELLOM DEN KONGELIGE NORSKE REGJERING OG REGJE-
RINGEN FOR SAMVELDET AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OM

FORSKJELLIGE FORHOLD VED DEN NORSK-SOVJETISKE GRENSE OG OM FREM-

GANGSMATEN VED ORDNINGEN AV KONFLIKTER OG HENDINGER VED GRENSEN

I henhold til artikkel 22 i overenskomsten mellom den Kongelige Norske
Regjering og Regjeringen for Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
om forskjellige forhold ved den norsk-sovjetiske grense og om fremgangsmaten
ved ordningen av konflikter og hendinger pi grensen - avsluttet i Oslo den
29. desember 1949 - er undertegnede befullmektigede for de kontraherende
Parter blitt enige om at grensekommissaerer er:

A. Pd norsk side:
Grensekommisseren for den norsk-sovjetiske grense med tjenestedistrikt
fra grensemerket som er oppsatt pA det punkt hvor Norges, Sovjet-Sam-
veldets og Finnlands grenser motes pA Krokfellet (Muotkavara) til
grensemerke 415 ved munningen av Jakobselv (Voriema).

B. Pd sovjetisk side:
Grensekommissaeren for den norsk-sovjetiske grense med tjenestedistrikt
fra grensemerket som er oppsatt pi det punkt hvor Norges, Sovjet-Sam-
veldets og Finnlands grenser motes pA Krokfjellet (Muotkavara) til
grensemerke 415 ved munningen av Jakobselv (Voriema).

Denne protokoll, som er en integrerende del av denne overenskomst, er
utferdiget i to eksemplarer, begge pA norsk og russisk, og begge tekster har
samme gyldighet.

UNDERTEGNET i Oslo 29. desember 1949.
Etter fullmakt av Etter fullmakt av
Norges Regjering: Sovjet-Samveldets Regjering:

(u) H. GABRIELSEN (U) I. V. MAJEVSKI

AVSLUTTENDE PROTOKOLL

Ved avslutningen av en overenskomst mellom den Kongelige Norske
Regjering og Regjeringen for Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker
om forskjellige forhold ved den norsk-sovjetiske grense og om fremgangsmAten
ved ordningen av konflikter og hendinger pA grensen, er undertegnede befull-
mektige for de kontraherende Parter blitt enige om folgende bestemmelser
som utgjor en integrerende del av overenskomsten:
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Ad Overenskomstens artikkel 1.

Grensemerkingsdokumenter er:

A. Beskrivelsesprotokoll for riksgrensen mellom Norge og Samveldet av
Sovjetiske Sosialistiske Republikker, fra treriksroysen som er oppsatt der hvor
Norges, Sovjet-Samveldets og Finnlands grenser motes pa Krokfjellet (Muot-
kavara) til grensemerke nr. 415 ved munningen av Jakobselv (Voriema),
med de respektive bilag i tillegg til denne protokoll;

B. Album med kart og geodetiske riss over riksgrensen mellom Norge
og Sovjet-Samveldet;

C. Protokoller over grensemerker med skjema - kroki - og fotografier
av grensemerkene pi baksiden.

Ad Overenskomstens artikkel 21.

Forste mote mellom grensekommisserene vedrorende organiseringen av
deres arbeid skal foregA ikke senere enn 14 dager etter at denne overenskomsten
er trhdt i kraft.

Ad Overenskomstens artikkel 23.

Melding om oppnevnelse av grensekommisserenes stedfortredere og assi-
stenter og om deres offisielle oppholdssted og tjenestedistrikt, skal gis av
grensekommisserene pA deres forste mote etter at denne overenskomst er
trAdt i kraft.

Stedfortredernes og assistentenes offisielle oppholdssteder og antallet
assistenter, samt grensene for deres virksomhetsomrAde kan forandres av ved-
kommende grensekommisszer i lopet av den tid denne overenskomst er i kraft.

Ad Overenskomstens artikkel 32.

Motesteder pA grensen skal fastsettes av grensekommisszerene pA deres
forste mote etter at denne overenskomst er tridt i kraft.

Disse motesteders antall og beliggenhet kan endres av grensekommissaerene
etter gjensidig avtale.

Denne protokoll er oppsatt i to eksemplarer, begge p! norsk og russisk,
og begge tekster har samme gyldighet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de kontraherende Parters befu~lmektigede
undertegnet denne avsluttende protokoll.

Oslo, 29. desember 1949.

Etter fullmakt av Etter fullmakt av
Norges Regjering: Sovjet-Samveldets Regjering:

(u) H. GABRIELSEN (U) I. V. MAJEVSKI
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

N. 1112. 4OFOBOP MEMK4Y KOPOAEBCKHM HOPBEKCKHM IIPA-
BHTEAbCTBOM 14 HPABH4TEAbCTBOM COIO3A COBETCKHX
CO]Hl4AAHCTWIqECKHX PECrIYBAH4K 0 PEM1HME HOPBEK-
CKO-COBETCKOlI FPAHHIbI H o [IOPAIAKE YPErYAH4POBA-
HHAI IOFPAHW-qHbIX KOH(IAHKTOB 14 HHIHAEHTOB.

KopoAeBcKoe HopBeacKoe IlpaBHTexLCTBO, C OAHORi CTOpOHLI, H IHpaBH-

Te ACTBO Co03a COBeTCKHX COIUHaAH4CTHqeCKHX Pecriy6miK, c Apyrofi CTO-

poHbI, MeAam oiIpeAeAHTb MepbI, cnoCo6cTByIwHe rioAAepKaHHio B 40AKHOM

nopIA.Ke pewKHMa HOpBeKCKO-COBeTCKOr1 rpaH;,Tbi, H ripeCylIpeAHTb BO3HHKHO-

BeHHe KOHq)JAHKTOB H HHiHAeHTOB Ha 9TOR rpaHHI1e, a B cAymae HX BO3HHK-

HOBeHHEI o6ecneqHTH 6bIcTpoe paccAeAoBaHHe H yperydaHpoBaHHe TaKOBbIXr,

penIHAH4 3aKAIOqHTL C 9TOR IeAMlO HaCTOUIJHI4fl AOrOBOP 14 Ha3HaqHAH 4AAR 9TOrO

HH;&elOIIHCaBHrHXCE B KaqecTBe CBOHX yriOAHOMOqeHHBIX, KOTopblie, no

npeCA'BAeHHIO CBOHX IOAHOMOQIHA, HaflAeHHLIX B 1oPiAxe H HaAve>KaW ei

4PopMe, CorAaCHAI4CL 0 H014 ecAeylOlx IOCTaHOBAeHHIX:

PA3AEA I
HlpoxomeHHe AHHHH rpaHi14Igi, yXoA 3a IorpaI1qHLIMH

3HaKMH H rIOrpaHHqHbIMH 14pOCeKaM1

CTaTE 1

1. AHHHefI rocyapCTBCHHoii rpaHHIbI Me;KAy HopBerIefi H Co130M CCP,

Y14OMHHaeMOl B HaCTORIeM AorOBope, HBAHeTCB1 Ta AHHHI rpaHH~lI, KOTOpaA
HPOXOAHT Ha MeCTHOCTH TaKHM o6pa3OM, KaK OHa oHpeeAeHa B AOKYMeHTaX

AeMapKaItHH, IOAnHCaHHbIX B r. MocKBe 18 AIeKa6pH 1947 r. CMeiuaHHOf

COBeTCKO-HpBe>KCKOrl AeMapKagHOHHORi KOMHCCHefi 14 yTBePZCeHHIx flpa-

BH4TeACTBOM HopBerHH H f-paBwTeAECTBOM Co03a CCP. 9Ta AHHH1 o603Ha-

qaeTc31 B HaCTOBU.eM AOrOBOpe CAOBaMH "rpaHHIgbI" HAH "AHHHHi rpaHHIjbI".

2. AHHHH rpaHHIULI, or1peAeAeHHaI H yKa3aHHaH B BLIeyIOMfHmyTblX

AOKyMeHTax, pa3rpaHmw4BaeT TaioKe nIO BepTHKa LHblIM HaripaBAeH11M Bo3AylI-
Hoe npocTpaHCTBO H He pa 3eMAH.

CTaTSI~ 2

/1AoroBapHBaioWHecE CTOpOHb, O6 3yIOTC31 co~ep>KaTb norpaHH'Hb e 3HaKH,
yCTaHOBAeHHbie AAA o603HaqeHI AHHHH rpaHH2bI MewAy HopBermei H CCCP,

a TaK>e riorpaHHiIH ie ripoceKH B TaKOM nIopiAKe, 'qTo 6 I MeCTopacnOAo>KeH-e,

BH4, (opMa, pa3MeplI H oxpaCKa nOrpaHHqHLIX 3HaKOB, iIHPHHa H 1 HCTOTa

nIpoceK COOTBeTCTBOBaAH 6 bl BCeM Tpe60BaHHBM, BLiTeKaiOIIHM H3 AZOKyMCHTOB

AeMapKaigaH rpaHH]LI.
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CTaTLH 3

Yxo4 aa fOipaHHtIHLIMH 3HaKaMH H IIOrpaHHqHLIMH NpOCeKaMH pacnpee-
AHeTCq MerAey AoroBaPHaOlIHMHCA CTOpOHaMH CAe,4ylOlHM o6pa3OM:

1. 3a rIOrpaHHqHIMI 3HaaMH H TOR qacTio IOrrpaHHqHbX IpOCeK,

KOTOpbIe HaxOATC31 Ha TeppHTOPIH CCCP, yxo4 o6ecuenvmaeT COBeTCKaH

CTOpOHa.
2. 3a IOrpaHHqHBIMH 3HaaMH H TOl qaCTbIO riorpaHnqHnix uIpoceic, KOTO-

pbIe HaxoATCa Ha TeppHTOpHH HopBerIH, yxoA o6ecrietnmaeT HopBeKcKaR
CTOpoHa.

3. YxoA 3a rIOrpaHH'HlIIMH 3HaKaMH, yCTaHOBAeHHLIMH Ha caMOil AHHHH

rpaHHubI, 6epyT Ha ce6a:

a) 3a 3HaamH C lqeTHOfi nyMepauHeRi - COBeTcKaa CTOpOHa;

6) aa aHaxaMH C HeqeTHOfi HyiepaiHef - HopBeccxaa CTOpoHa.

CTaTia 4

1. OCMOTp COCTOSIHHSI H MeCTOpaCnIOAOXmeHHI norpaHIIqHbIX 3HaKOB H

COCTOmIH fIOrpaHHqHU6 X IpoceK Ha4AeAcalJwHe BAaCTH Ka2IcAOil AoroBapxmao-

weflica CTOpOHLI HpOH3BOAHT, corAacHo CTaTe 3, no cBoeMy yCMoTpeHHIo.

OAz, Haxo, KpOMe O4HOCTOpOHHHX OCMOTPOB, 4OAHLI IIpOH3BO4HTICH exeroAn-ie

CoBMeCTHIe KOHTPOALHmIe OCMOTpI IIOrpaHHIJHbIX 3HaKOB H flOjpaHqHX

upocecr IpeAcTaBlTeA3Ml Ha,4exca4aHx BAacTefl o6eHx 4oroBapHBaioinHxca

CTopoH.

2. COBMeCTHMIAI KOHTpOAbHbI* OCMOTp nIorpaH'qHIX 3HaKOB I IOrpaHHIq-

HLIX IpoceK IPOH3BOAHTC3f B aBrycTe mecaie. 0 HaqaAe COBMeCTHOIQ KOH-

TPOALHOrO OCMOTpa KaxAb4JI pa3 yCAaBAHBalOTCA HaaAezaigne BAaCTH o6elIx

AoroBapHBaioWHxcH CTOpOH.
3. B cAyqae HeOGXO,4HMOCTH 4OIJOAH14TeALHOro coBMeCTHOrO OCMOTpa

florpaHHqHbIX 3HaKOB H IIorpaHHHLIX IIpOCeK B TOT me rod, Ha4A/eaiglle

BAaCTH 04HOf4 AoroBaplnBaloiwefici CTOpOHbI nncbMeHnO npeynpemqaIOT o6
STOM Ha4AeKaiHe BAaCTH ,4pyrofi AoroBapnaioiefica CTOpOHLI. AOrIOAHHTeAL-

HUIH COBMeCTHrl OCMOTP rIPOH3BOAHTCH1 He rHo3AHee, qeM epe3 4eCHTb AHeR

C MOMeHTa BpyqeHHa H3BeIeHH5 Ha4Aexa4Hm BAaCTHM OAHOA 3 MAoroBapH-
Ba io IJxcH CTOpOR.

B peayALTaTe KOHTpOA Horo OCMOTpa Ipe4CTaBHTCAHMH HaAAeaIijHx

BAaCTeH o6evix 4oroBapHBaIoWHxcai CTOpOH COCTaBAmeTCSI aKT B qeTIpex

SK3eMUASrpax, 13 KOTOPLIx 2 3K3eMIAZipa Ha HOPBeMKCKOM H3IiKe H Aa sK3emii-itpa

Ha PYCCKOM a3bKe.

CTaTL3i 5

1. B cAytiae yTpaTbI, pa3pymueHCH HAH nopqin norpanntinoro 3HaKa, Ha4-

Ae>IaI HMH BAaCTHMH TOi CTOPOI-III, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfi STOT lorpaiHHMLHIf*

3H1aK HaXO4HTCI HAH 3a KOTOpOR OH 3aKpelIAeH, corAacIO CTaT bH 3 HeMeAAeHHo
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npHHHmaOTCX MepbI K ero BOCCTaHOBAeHHIO KA HcripaBA HIO. 0 HaqaAe pa6oT

11o BOCCTaHOBAeHHIO HAH HCIpaBAeHHO IIOpaH3HaKOB naAemalle BAaCTH

O4HOtA oroBaprmaiouefic CTOpOIM O6MaaHm IIHCbMeHHO H3BelIIaT, HaAxe)ma-
gHe BAaCTH 4pyroft 4oroBapmBaomgeica CTOpOHMI He rI03AHee, KaK 3a 10 4Heft

,4o Ha'aAa pa6oT.

2. BOCCTaHOBACHIIC yTpaqeHHLIX, pa3pymeHIHlIX HAH HCriOpqeHHbIX no-
rpaH3HaKOB IPOH3BOAHTC HaAe)KaigHMH BARCTaMm O4HOIf CTOpOHMI B rIpH-

CYTCTBHH ipecTaBI4TeAefi HaAAe>aix BAacTe Apyrof CTOpOHbI. 0 BOCCTa-

HOBAeHHM riorpaHI4MHorO 3HaKa npec4TaBireHAH HaAieKalix BAaCTeft o6eHx

AoroBapmBaioiUHxcI CTOpOH COCTaBAHIOT aKT B qeTbIpex BK3emlnAifpax, H3 KOTO-

pblX 4Ba 9K3eMIAMapa Ha HOpBeKCKOM S3bIKe H B0a 9K3eMfIIpa Ha PYCCKOM

3ixe. BHOBb H3FOTOBASeMLIe IIpH BOCCTaHOBAeHHH IorpaHtIIHLIe 3HaKH AOA)KHbl

cooTBeTCTBOBaTb o6pa31jaM, VCTaHOBAeHHbIM AOKyMeHTaMH AeMapKailHl 1947
rosa.

3. fpIi OTCrTCTBHH SICHBIX 11pH3HaKOB MeCTOpacioAomeHHa yrTpaxieHHIX

norpaHtHi'qix 3HaKOB Hae4Aean)WHe BAaCTH o6ex AoroBapHBaoigi1xca CTOpOH

O6513anLI BO BpeMfl Hx BOCCTaHOBAeHHH nOAb3OBaTCH AOKyMeHTamH AemapKaigHH
rpaHHigm 1947 roga.

4. Pa6OTI rio pemolry ilorpaHqiHx 3HaKOB, 3aKpeneHHLIX 3a TOR HAH

HHOR CTOpOHOI corAaCHO CTaTIEe 3, IIpOH3BO,IITCH KawK4O* 1I3 AOrOBapHBaiO-

IIriXCi CTOpOH CaMOCTOsrreAIHO, 6e3 yqaCTHH Ipe,4cTaBHTeAefi nagAemagrx
BAacTet g4pyrofl CTOpOHbI.

5. AoroBapImaiWHecq CTOpOHI IpnmyT MepMI K HaAAemaieft oxpaHe
IOFrpaHIHbIX 3HaKOB H 6y,4yT I~PHBAeKaTb K OTBeTCTBeHHOCTH AHt, ripH-

3HaHHLIX BHHOBHLIMH B iepeMereHHH IIOBpeK~eHHH HAH VTHH-ITO)KeHHH IO-

rpaHHqHBIX 3HaKOB. B BTHX cAyqaxx HIOBpeKceHHbIe HAIl yHHqhTOxeHHbIe AKHTe-

ASmIH 4pyroR CTOpOHBI IOIrpaH3HaKH 6y,4yT BOCCTaHaBAIBaTbCH 3a CqeT 9TOA

CTOpOHbI.

CTaTs 6

1. IHorpaHlqlHaa npoceKa mHpi4HOA B 8 MeTpOB (no 4 M B KamAYIO CTOpOHy
OT AKHHH rocyAapcm~eHHoft rpaHHUbI) ,4oAxHa coaepxtaTbCa B HOAHOM rIOp i Ke
H, rio mepe HaAo6HOCTH, o'q'HaTLcH OT KyCTapHHKOB H rIpoqHx MemaoWIHX
BHKHMOCTH 3apocAeft.

3alaiuia 3eMAH H BO3BeeHHe KaKHx-AH6o coopymeHHfi H IIOCTpOeK Ha
9TO Ipocexe He 4orryCKae-rcq. AinUa, BHHOBHme B 9TOM, 6yyT IIPHBAeKaTBC1

K oTBeTcTBeHHOCTH.

2. Kawawi CTOpOHa HpOH3BO,4HT otilcTxy norpalnHOf nipoceKH Ha CBOefl
TeppHTopHH. HaAxemaHe BAaCTH AoroBapBao1IHXCK CTOpOH coo6WaIOT
,4pyr Apyry o npeAcTosI-eM HaxiaAe pa6oT no O'qHCTKe rIorpaHmlfHtOI fIpOCeKH

He f1O3AHee, qieM 3a 10 A4Heti. HIPeACTaBHTeAI Ha Aemaliix BAaCTet 4pyrof4
AoroBapHBaiolieftcH CTopOHII HMe1OT nIpaBo p1HCyTcTBOBaTI3 IIH 9THX pa6oTax.
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PA3AEA II

rIorpaHHqHbie BO,4bI H IOpSIAOK HOAI,3OBaHHAI HMH

(cyIoxoACTBO, AecocriAaB, pI 6 OAOBCTBO)

CTaTih 7

1. Io4 riorpaHItqHLIMH Bo4aMH B 4aHHOM AoroBope nOHHMaOTCI: y"aCTOK
peKH llaTCO-IOKH (HlacBHcALB) c o6pa3yeMLwMH eIo o3epamu OT IorpaHHiHbEIX
3HaKOB N2No_ 9 H 10 ,o norpamHltoro 3HaKa N2 196 H ytaCTOK peKH BopHeMa
(RKo6ceabB) c o6pa3yeMLIMH eIo o3epamH OT norpaHH'qHorO 3HaKa N2 302 Ao
norpaHiqHoro 3HaKa N2 415.

2. AoroBapHBaioIHeci CTOpOHLI rIpH4MyT Ha,4AmaWHe MepI K TOMy,
TqTO6bI rIIH IIOAb3OBaHHH IIOpaHIt1HbIMH BO4MH CO6AIO4aAHCb rIOCTaHOBAeHHRI

HaCTO3IIgero AoroBopa H yBa>amAcE COOTBeTCTBYlOI He ipaBa H HHTepeLI

Apyrofi AoroBapHBaioefica CTOpOHLI.

CTaTLH 8

1. Ha riorpaHH'IH6ix peKax H B y3KHX o3epHLiX IpOmABax IIAOByqtHm cpe4-

CTBaM (cy4aM, AO4KaM) o6eHx AorOBap4BaOlqHXCI CTOpOH IIpeoCTaBAIeTCH

npaBo 6ecrIpeHITCTBeHHOrO IIAaBaHlH no rAaBHOMV (papBaTepy, He3aBHCHMO OT

Toro, COBriaaeT c HHM HAH He COBria~aeT AHHH51 rpaHHIXLI.

2. IlAaBaHHe CY,4OB (AOAOK) Ha o3epax, 3a HCKAiOqeHHeM y3KHX o3epHLIX
rIpOAHBOB, yKa3aHHLIX B fl. 1 HaCToaIIeR CTaTH, pa3pemaeTca TOALKO AO AHHHH

rpaHHIl. OAHaKO cy,4a, HCHOAJ3yeMIIe IpHI CIIAaBe AecoMaTepHaAOB, HMeIOT
npaBo IAaBaHHI no o3epaM H peKam c OTKAOHeiHeM OT AHHHH rpaHHILLI.

3. Cyam (AoAKaM) AoroBapHBa~oWHxca CTOpOH ripeAOCTaBAMeTCq B03-
MOKHOCT I-IpHCTaBaTL K TOMy HAH HHOMy 6epery peKH (o3epa) TOALKO B TOM
cAyxtae, ecAH OHH HaXO41ITCH B 6eACTBeHHOM rIOAOH~eHHH (mTOpM, aBaPHq H
T. A.). B 9TOM cAyqae COOTBeTCTByIOII4He iorpaHIqHbi BAaCTH 40AMHbI OKa3II-

BaTL 4pyr Apyry Heo6xoAHMyio IOMOIIg.

CTaTLhH 9

1. IAOByIIHM cpe4CTBam AoroBapHmiiotjmxca CTOpOH pa3pemaeTcI riAa-
BaHHe B IIOrpaHHXIHLIX peKax TOALKO B CBeTAoe BpeM31 CyTOK. B TeMHoe BpeM3I

OHH AOAXCHII HaXOHTLCH Ha IpmiaAe y cioero 6epera HAM Ha aKope B CBOHX
BO ,aX.

B o3epax riaBaHHe CY,4OB pa3pemae~csi B TeMHOe BpeMA AHIIIl IpH yCAOBHH,
wo x 4BH>KeHHe 6 y4CT IpOHCxOAHTL Ha y4aAeHHH OT AHHHH rpaHHIILI He
MeHee, qeM B 200 MeTpOB H 'qTO OHH 6 yAyT ocBeTJaThCH 4poHapmH, BH4HMLIMH
B RCHylO noro4y He MeHee, qeM Ha 500 MeTpOB.
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2. Bce cya H AO4KH, nfaBami0He B riorpaHH'1ILIX BoAa AOA.)KHbI 6brrb
cHa6wenbi COOTBeTCTByIOIIgIIMI HaUIOHaAbHLIM_ 4)AaraMHI HAM MX H306paMe-
HHAMII Ha 6OpTax CY4OB H o603HaqeHLI 31CHO BH4HMLIMH HOMepaMHi 6eAoro HAH

qepHoro IBeTa.

3. Cyia H AOAKH He HmIelOT npaBa OCTaHaBAHBaTLCq Ha 31opL Ha cepeiiHe

rAaBHoro 4papBaTepa.

CTaT]IE 10

1. O6e CTOpOHbl IHMeIOT npaBo 6ecripei3rrcTBeHHoro cnAaBa AeCHbIx MaTe-

pHaAOB no peKe HaTcO-iOKH (H-aCBHK9AB) H o6pa3yeMbim eci o3epam OT no-

rpaiHH1HbIX 3HaKOB NoJ2N2 9 H 10 40 norpaHlRHbLIX 3HaKOB NJVNo 218 14 219,
BKAioqaa H Te MecTa, re o6a 6epera npnaxemaw O4HOR H3 AorOBapHBaIO-

IIuXC CTOpOH.

2. CpOKH H oqepeIHOCTR cnycKa Ha BO4y AeCHblX MaTepiaAOB 1 cnAaBa
HX, corAacno iI. 1 HaCTOsiQeR CTaTbH, AOAM(HM eweroAHo VCTaHaBAHBaTbCqI

3a6AaroBpeMeHHO InyTeM ieperoBopOB MeK4y Ha4Aemali iiMH BAaCTHMI Aoro-
BapiBaoiiHxcM CTOpOH, HO He no3AHee 1 anpema. EcAI CTOpOHbI He IIpi4yT

K corAamIeHHIO OTHOCHTeAtbHO ollepeAHOCTH, TO C0103 CCP HMeeT npaBo IepBOA

oqepe H B qeTHbie ro~bi, a HopBeI-q HMeeT nIpaBo nepBO I oqepeAHOCTi B

HeleTHiie ro0bi.

CTaTbB 11

1. 4Va o6ecieqeHH3I HOpMAAbHOFO cnAaBa AeCHbIX MaTepiaAOB HaAAe-
maWHe BAaCTII o6eix AorOBapiiBaiouixc CTOpOH AOAMUHbI B COOTBeTCTBHI CO

CTaTbaMH 10 HI 33 Hac~osmIero AoroBopa pa3peiuaT pyKOBO,4TeASM pa6OT C
Heo6xO HM IM KOAHqeCTBOM pa6oiMx, rIpH yCAOBII Ipe~ype>,eHHa He

IIO3AHee, KaK 3a 5 CyTOK A0 HalaAa CrIAaBHblX pa6OT, BbrXO4 H iepeBmxeHHe no
HIPOTHBOnIOAOKHOMy 6epery 4AA Co3AaHIA O6bIHIHX BpmeHHIX coopyieHii

no crIAaBy H IIpOIYCKa AeCHMIX MaTePHaAOB H4 3aNIMCTKH COOTBeTCTByIOIICeFo

6epera OT CIIAaBAAeMIIX MaTepHaAOB. IpeiBaHne pa6o'Hx Ha npOTHBOnOAOM-

HOM 6epery pa3pemaeTcH TOALKO B rIpeeAax CBeTAOrO BpeMeHIH CyTOK 1I 3a-

npellaeTCa: pa3Beenme KOCTPOB H TIHqi-ieHHC KaKOrO-AH6o MaTepnaAiLoro

yIwep6a Apyror CTOpOHe.

2. CnAaBA.eMbie no peKe IHaTcO-ROKH (IlacBmOuAB) AecoMaTep aALi o6eHx

AoroBapmiBaiouiVxca CTOpOH He 4OA;KilbI o6AaraTCH HH1KaKHMH TaMomeHHbIMH

nOllAHHaMI H ApyrmHm c6opaMi.

CTaTLI 12

1. Bce criAaBAJeMbi AeCHbie MaTepaAb o .OAHbI 6brrib MapKIpOBaHbI, AAA
liero HaAAe>KaiwMe BAaCTH AorOBapiBaIoI lxcai CTOpOH nO B3no MHOMy COrAacHIO

3a6AaroBpeMeHHO yCTaHBA H BOT o6pallbi MapKHpOBKH H o6MeHHBaIOTCI HMH.
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2. Bce ClIAaBA1eMIIe AecHbje MaTepHaAI lOABKHbl 6LITL oKopemHI I HaAAe-
KIHT CAe4HTh 3a TeM, 1qTO 6 MI xopa He naoria aAa B 6accehiH peml IaTCO-flOKH
(1IaCBHKBAbB). OKopxa AeCHblX MaTepHaAOB, cnAaBAnieMblX AeCHMlMH KOmleAlMH

HAH rIAOTaMHm, Heo6H3aTeAbHa.

CTaTs 13

1. KHTeAH Ka)K.Ofl 4oroBapHBaoufiiecH CTOpOHbI HMeIOT ripaBo AOBHTrr
pbi6y B norpaHHtqHLIX Bo,4ax AO AHHHH rpaHHI4bI. OAHaico, B peicax HIaTco-iOKH

(fIacBlK3AbB) m BopieMa (5IKo6c9AbB) H o6pa3yeMblX HMrH oepax 3apeia-
eTcH: a) ripHmeHeHile B3pblBqaTblX, HOBHTbIX H ozyp3o_4X BeligecTB, CBH3aH-
HblX C MaCCOBbnM HCTpe6AeHHem H KaAeqelHHeM pbI~bI; B) 6Of pbi6bi OcTporOif;
C) AOBAA pLI6BI C AOO4K H ApyrmHx CyAOB B TeMHoe BpeMH, aa HCKAIOqeHIHeM o3ep,
re cyaM paapeumaemci rIAaBaHHe B TeMHOe BpeMq CorAaCHO H. 1 CTATLHl 9.

2. OxpaHa H pa3Be4eHHe pbI6bI B norpaHHqnHIX Borax, a TaKwe 3alipeT
BbiAOBa OT4eALHbIX HOiOOA pbI6bI Ha Tex HAll HHLIX yqaCTKax, COKH PbI6OAOB-

CTBa H Apyrle MepOlpHlTHHq 9KOHOMH1qeCKOFO xapaKTepa, OTHOCmlIeHecm K
pbi6OAOBCTBy, MOryT paapemaTncH ClIeuaaHAbHM1H corAameHHMH MeCmAy Aoro-
BapiiBaOI WHMHC1i CTopOHaMI.

CTaTH 14

1. AoroBaplBaIogt4eci CTOpOHm 6YAyT 3a6OTIlTCH 0 TOM, 'qTO6LI norpa-
HiqHble BoAI COAcpKaAHCb B HaAAexKalief 'qHCTOTe H He noqBepraAlncb KaKHM-

AHI6o HCKyCCTBeHHbMM 3arpfq3HeHIIlM H 3acopeHHfM. OHH nPI4MyT TaKAce Mepm

nipOT1HB pa3pymeHli 6eperoB norpaHI HLIX peK H o3ep.

2. Bonpochi, CB33aHHLie C BowBe4emeM H4 pa6oTOfi KaKlx-AxI60 coopyxKeHHfi
H niocTpoeK Ha peKax rIaTco-fiOXH (IlacBHK9AKB) H BopieMa (5IKo6ceALB), H
HX IlpHTOKaX, MOryllWHX IOBAHSITb Ha peK.HM BTHX peK, perymipylOTC3 OCO6Mr

corAamueHH3HMH MexCAy AOrOBapHmaOllMHCi CTOpOHaMH.

CTaTS 15

HaAemauae BAaCTlAoroBapmaomWHxcH CTOpOH 6 yAyT no Bo3MQoHOCTH
peryxAipHo O6MeHIBATbCH1 CBeAeHHVItMH o6 YPOBHe H KOAHqeCTBe BOM H COCTO-

5IHHH A1B4OB Ha IIOrpaHHqHIX BOraX, eCAH TaKHe CBeAeHH5 MOFYT CAy)KHTB AAA
npeCoTBpaHemn onac-OCTH HAlI yiep6a, co3,4BaeMbIX HaBO,4HCHmeM H4AN
Ae 4oxo4oM.
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PA3,AEA III
OxoTa, AecHoe H ceAcKoe Xoa ICTBO H ropHoe 4CAO

CTaTa1 16

1. KaxKaa H3 4oroBapHBaioqHxc CTOpOH 6y,4eT cAeAHTh 3a TeM, qT0661

cyigecTByiogHe Ha ee TeppHTOpHH npaBHna OXOTLI cTporo coGoAaAncb

B6AH3H rpaHHgl H 'qTO66I BO BpeMH OXOTh cTpeAL6a H lpeCAegoBaHHe 3BCp

H ITHIUL qepe3 rpaHHjy He AoiycKaAHcb.
2. HaAxeAcaWne BAaCTH o6ex 4oroBapaBaioWaxc CTOpOH 6y~yr no

Mepe Ha o6HOCTH yCAaBAHBaThCH no BCeM BOHrpOCaM oxpaHI 3Bep H flTHIgI,

a Taiome o eVHHOBpeMeHHLIX CpOKaX 3anpeljeHH OXOThI Ha OT,4eAHbIX yqacTKax

rpaHH]ULI.

CTaTLa 17

1. Ha yacTKax, npxvAeraiownx K AHHHH rpamqui, AoroBapBaioWiHeca

CTOpOHI 6yyT BeCTH AeCHoe H ceAbcKoe XO3AICTBO TaKIM o6pa3oM, qTo66I He

HaHOCHT yIep6a AeCHOMy H ceALCKOmVy XO3UftCTBy .pyroi CTOpOHLI.

2. fIpH BO3HHKHOBeHHH AecHoro nomapa B6AH3H rpaHHIIM O4Ha H3 Aoro-
Bapxmaionjxca CTOpOH, Ha TeppHTopHh KOTOpOti BO3HHK Iomap, 40A.KHa

flpHH1TL no BO3MOX HOCTH Bce 3aBHcYiuIe OT Hee MePI nO AOKaAH3auHH H

TwICHHI Hoxapa, a TaKme HeonyeHHIO pacnpocTpaHeaHa ero qepe3 rpaHHuy.

3. B cAyrae we yrpo3I pacipocTpaHeHHI AecHoro nomapa qepe3 rpaHnIny

Ta AoroBapmaioqaaca CTOpOHa, C TeppHTopHH KOTOpOti aTa yrpo3a BO3HHKAa,

HeMeeHHO ipeynpexvtaeT o6 STOM Apyryio AoroBapvmaiowyioca CTOpOHy
AHA IIpHHHTHSI COOTBeTCTBylOIQHX mep IO AoKaAI3aIJH omapa Ha rpaHqe.

4. ECAH B CHAy I1pHpOH6IX qBAeHHi HAH nIpH py6Ke Aeca 4epeB~a ynayT

3a AHHHIO rpaHHlgbl, TO HaAemawe BAaCTH AoroBapBaiowxca CTOpOH

npnmyT MepbI K TOMy, 'T061 3 HHTepeCOBaHHLIC AHiga coIpeeAbHOi CTOPOHM

MorAH pa3AeAaTb H yBe3TH 9TH AepeB6X Ha CBOO TeppHTOpHIO. 0 TaKHX cAy'Iafx

naAemaiHe BAaCTH TOR CTOpOHbr, KOTOpOl ipHHaAAe>KaT 4epeBab, 40A>KH6I

coo6naT Ha4AeaiHM BAaCTHM ApyrOit CTOpOHIM.

CTaTbH 18

1. Pa6oTbr nO H36ICKaHHO H 9KCiAoaTaiJHH MHHepaAXH6IX HCKOIIaeMbIX

B HeiOCpeA4CTBeHHOI 6AH3OCTH OT AHHHH rpaHHuI 4OAKHbI BeCTHCL TaKHM

o6paaOM, 'ro661 OHH He ipH'qHHHIAH y-ep6a TeppHT0oHH ApyroA CTOpOHbI.

2. Axa o6ecnieqeHHa3 coxpaHHOCTH AHHHH rpaHum no o6e ee CTOpOH61

OAMHI OCTaBaTc IOAOCI UIHpJHHIO B 20 MeTpOB, B KOTOIEJX pa6oT6I,
nepeqHCAeHHLie B HyHKTe I HaCTOsIJei CTaT6H, KaK npaBaAO, 3alIpelIalOTCa

H A onyCKalOTCH TOALKO B HCKAIOqHTeALHLIX cAyaaxw, no corAameHHO Me)4y

Ha4AeEalIHMH BAaCTHMH AoroBapHBaoWIaxca CTOpOH.

3. ECAH B OTeALHLIX cAyqaax yCTaHOBAeHHIe noAoC, yla3aHHIX B I. 2

HaCTO5aIe* CTaT6H, HeIgeAecoo6pa3Ho, TO Ha,4AemKajHe BAaCTH AoroBapHBa-

IouZHXca CTOpOH yCTaHOBarr no corAameHmo MeAKy co6oft 4pyrme npeAoxpa-

HHTeALHIIe MeponpHfrrHH, o6ecnemmaioije CoxpaHHOCT6 AHHHH rpaHHJI.

No. 1112



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 323

PA34EA IV
KOH4AHKTI H H I-HeHThI Ha rpaHue

CTaTs 19

HapemaIssae BAaCTH AoroBapmaiomflaxca CTOpOH O6~aHMI:

A) IIpanaMaT Heo6xoA4ambie Mepbi AAR nIpe ompaweHH3 KO4pAHKTOB
H HHI;H4eHTOB, MoryIHX B03H1KHyTb Ha rpaaHe;

B) paCCAeAOBaT H B Haaxemal4x cAyqaax paapemaT Bce nIorpaHHqHbie
KOH()AHKTM H HHgH4eHTbI, B TOM txacAe:

1. O6cTpeA qepe3 rpaHHUy AHIJ, MHBOTHIX, o6'eKTOB HAP! TeppHTOpHH
Apyrofi AorOBapmBaioWefica CTOpOHLI;

2. Y6AicTBa HM paHeHa B pesyATaTe BbICTpeAOB 'qepe3 rpaHHuy HA14
npH nepexoce ee, TeAeCHble IIOBpeKxeHUHa 14 Haoe HaHeceHHe Bpeca 3AOpOBBIO,

a TaioKe aacwAmcmeaaTie 4efic TBH B OTHOlIeHa AHIU, HaxoAsI4xcH iia
TeppHTOpHH O4HOf Ha COpOa;

3. OcKop61TeALuIne BipameansIa H AefCTBHIA Ha rpaHaie ipOTHB 4pyrOtl
CTopOlbl;

4. HeaKOHHmit nepexoA rpaalbI4L, coBepmeHaItl AOAMXHOCTHLIMH HA14
'qaCTHbLIMH AH45aMH. B TaKHX cArIaax aaAxemaWn4e BAaCTH AoroBapn-aaioiWxca
CTOpOH 4OA>KHI HeMe4A HeHO rlpoH3BecTH paccAeAoBaHe a, ecAH 6yAeT
yCTaHOBAeHO, TO nepexoA rpaHantmi SBAHeTCA HeyMbIUIAeRHIM, TO iepemecmae
Amlua nepealOTCa Ha TeppHTOpH1O Toro rocycapcTBa, OT}ya oHa np16,IAn.
Ha oaa Ha AOrOBap14Balio4xcn CTOpOH Hxe HMeeT IpaBa oTKa3bmaTCa OT
o6paTHoro ipaeMa AlI, OTHOCHTeALHO KOTOPbIX 6yceT yCTaHOBAeHO, WTO Oaa
HeymbiuIAeHHO iepemiAH rpaHaly;

5. HezaxoaHaoe BOABOpeaHe AHU Ha TeppHTOp140 Apyrof* CTop0aMI;

6. He3aKOHHbii iepeAeT rpaaauI Bo03AyIIHLIMH cy,4aMa, a Talmce iepexo
rpaHHIaui peqHIMa cyAaMH, AOV4KaMH Ht Apyr14MH cpeVcTBaMI co061geHa;

7. O6aapymxeaae pbI6aabHX AO4OK, Opy4afi AOBa 14 p. npe,4MeTOB, oKa-
aaBmixxca B C14Ay CTIIXHflHLIX flpHqHH Ha TepplHTOpHI 4 pyrori CTOpOHbI;

8. IepeMewea14e, noBpemzeH1ae HAP! pa3pymeHae norpaaarqnIx 3HaKOB;

9. (DOTorpap4apOBaHae norpaHatx4qlof TeppHTOpHP 4pyrofi CTOpOHlI;

10. IoxHWeane, yaa'qToxeHHe aa IoBpemeHae rocyAapcTBeHaoro,
qaCTHorO HAPI ix1.oro lMyujecTaa Ha TeppHTOpf414 Apyroft CTopoaI;

11. IepexoA OAeHefi, 4omaum1x KHBOTIHLIX HrI THIJ iepea rpaHuy. B
TaKHX cAyqaaix nepemeIm1e rpaaHuy OAeHH, AOMamHHe KHBOTHbIe a IraT4 ia

OAKHbl no mepe BO3MOZKHOCTH, ulpi yCAOBHH BO3Mel4weHH1 rxpHIIHeHHOrO
MaTep1abHoro yiep6a, BO3BpaUaTC! TOR CTOpOae, KOTOpOiR Oa npHaA-
AemKaT;
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12. PacnpocTpaHeHm no.apoB 'Iepea rpaHigy Ha TeppHTOpHIO Apyrofi
CTOpoHbI;

13. IleperoBophi H Apyrme popMbr o6WeHHH tiepe3 rpaHmHy He ynlOAHO-
MOqeHHbIX Ha TO OI)HIqHaALHbIX H qaCTHI.IX AHIj;

14. IlHbIe rorpaHlqHble KOHIPAHKTbI H HH iH~eHT1I.

C) PacCAe4OBaT]E. H paapeiuaT B ripe~eAax IlpCAOCTaBAeHHbIX HM ripaB
rIpeTeH3HFH 0 BCK0rO po~a B03MelIeHHIX, 3BA3HOUI4XC1I CAe cTBHeM rIOrpaHHn-
HOrO KOH(A4AHKTa HAH HHIgH4eHTa H Ilpe'BAeHHbIX O4HOIR H3 CTOPOH, HAH

AHuaM HaXO,4HQWMCH Ha ee TeppHTOpHPX.

OAHOBpeMeHHO C pa3pememiem rIorpaHHqHorO KOH(IAHKTa HAH HHI-HIeHTa,

corAacHo n.n. 6, 7, 10 H 11 HaCTOqleik CTaThH, HaAtxexaljgHe BAaCTH Aoro-

BapH-BaioIugHxcfl CTOpOH pa3pemaOT TaKAe BOripOCLI o flopffKe Bo3BpaleIHH

HMylWeCTBa, oKa3aBmeroca Ha TCppHTopHI Apyrofi CTOpOHI.

PA3AEA V

HIorpaHHqmIe BAaCTH4, HX MeCTOripe6brBaHHe,

y'qacTKH 4eaTeAIHOCTH H IIOPH4OK nepexo~a rpaHHILI

CTaTSi 20

HaAxaIqHmH BAaCTmIM, ylIOMHHaeMbIMI B 4AHHOM AOrOBope, qIBAAIOTCHI

HorpaHwqHbie KOMHCcapbI, HX 3aMeCTHTeAI H IIOMoIIHHKH.

CTaTbI 21

IlorpaHqHbie KoMHccapbi Ha3HaqaIOTCH: c HOpBe;KCKOfl CTOpOHb -Kopo-

AeBCKHM HOpBCIKCKHM IlpaBHTeAbCTBOM; C COBeTCKOR CTOpOHbI-IpaBHTeAbTBOM

Coioaa CoBeTCKHX COi.XaAHCTtqeCKH X Pecry6AHK.
IlorpaHwqHme KoMHccapbi AOAKHLI BbIIIOAH5ITb B coTpyAHmqecTBe Apyr C

ApyroM o6maaHHOcTH, BLITeKaioJe H3 IoCTaHOBAeHHi HaCToxuero AOrOBopa.

CTaThH 22

IHCAO IIorpaHHqHbix KOMHCCapOB H4 yacTxH HX AeqreAJHOCTH yCTaHaBAlH-

BalTCH IIpOTOKOAOM, Ip1AaraeM m K HaCTo5mgeMy AOrOBOpy.

(IaMAHH H HMeHa rlorpaHTqHbix KOMICCapOB H MeCTa RX op4iLaAbHoro

ripe6uBaHmn 6YAyT B3aMHo coo 6 igaTbcS B riAoMaTwqeCKOM rOpAKe.

CTaThH 23

KazK,4bif IlorpaH'IHifi Komiccap HMeeT ripaBo Ha3HaqITL ce6e oAHoro

3aMeCTHTeAR H IIHOMOIHHKOB.
IIorpaHHqHbIe KoMHccapbI B3aHMHO cOo6IgaIOT 4PaMI4AHI, HMeHa H MeCTa

O4migHaAIbHOrO Ipe6MBaHHI CBOHX 3aMeCTHTeAefl H rlOMOIgHKOB.
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3aMeCTHTeAH iOAL3VIOTC31 BCeMH flpaBaMx, npeAoCTaBAeHHMlMH Ilorpa-
HH'qHbiM KoMHccapaM. OHM BLIrIOAHIJOT OGI3aHHOCTH 1lorpaHHqHbIX KoMHc-
capoB B cAyiae OTCYTCTBH51 flOCACAH4X IO yBa-KHTeALHLIM npIHqHHaM.

O6'eM nIpaB rIOMOIIWHHKOB OlIpegeAeTCI IIOAHOMOqH3MH, BibiAaHHbIMH HM
rIorpaHH'qHbrimH KOMmccapaMM.

CTaTLi 24

AmiaM, yrioMHHyTbiM B CTaThe 20 HaCTo3iero AoroBopa, nHCbMeHHbie

IIOAHOMORHHl, COCTaBAeHHbIe Ha A3LIKaX o6eHx CTOpOH, BLI~aIOTC51:

IIorpaHHqHLIM KoMmccapaM HopBeriH - KOpOAeBCKHM MHH1CTepCTBOM

IOCTHUIHH H rlOAH!gHH;
IlorpaHwIHbIM KoMHccapaM Coo3a CCP - HaqaAbHHKOM IlorpaHixtr IX

BORCK MHHHCTepCTBa BHyTpeHHKX 4eA Coioaa CCP.
3aMeCTHTeAaM, a paBHO HIOMOWHHKaM - MX HorpaiqHbimH KomHccapaMM.

CTaTbI 25

florpaHqHble KoMHccapbI IpMHHMmIOT BCe 3aBHfcgI4e OT HHX MelI K
yperyAipOBaHHIO nIOrpaHH'IqHbIX KOH(PAHKTOB H RHIHAeHTOB, BO3HHKaIOIIfX Ha

rpaH~ue. Ka)KAbli florpaHHnblti Komiiccap HMeeT IpaBO no CO6cTBCUHOMy
yCMOTpeHHIO ilepegaT, AIoGoii BOInpOC, HMelOII4Ht oco60 BaKHoe 3HaqeHHe, Ha

paapeiueHHe B 4HlAOMaTHqeCKOM IopRAKe, yBe4OMmB o6 9TOM lIoraHHqHOrO

KomHccapa Apyror CTOpOHI.
Oco6eHHO cepleaHbIe nIorpaHgqHIe KOH(PAHKTbM HAH HHIH,4eHTII, KaK

HalIpHMep: y6HIicTBa H Tq>KeAbIC TeAeCHble IIOBpeKeHHHI, AOA>(HbI Rcer~a
CTaBHTbC3I Ha pa3penieHHe AHnrAOMaTqeCKHM nIyTeM. OAHaKO, BO BceX TaKHX

CAyqa5Ix florpaHHqHbie KoMHccapI AOA)KHI rIpOH3BeCTI4 COOTBeTCTBYIOII2ee
paCCAe4OBaHHe AaHHOrO KOH(PAHKTa HAH HHIgH4eHTa H 4)HKCHPOBaTB pe3yAbTaTLI

pacCAeAoBaHH51 B rIpOTOKOAe 3ace~aHH3I.

KOH(P4KTLI H HHUHMeHTbI, no IIOBOAy yperyAHPOBaHHH KOTOpbIX HIorpa-
HHqHbic KoMHccapbI He rIpHmAH K corAalUeHHIO, iepe~alOTC3 Ha pa3pemeHHe

B 4HIAOMATHqeCKOM nopIAce. rIOCTaHOBAeHH3H AaHHOIk CTaTbH He HCKAIOqalOT

Toro, 1To6I BOIIpOC, niepeaHHbii Ha peuIeHHe B AHiAOMaTHqeCKOM nOpBAKe,

6Iu 6bi BO3BpawHeH o6paTHO IIorpaHHqHbim KoMHccapaM.
Bonpocbi, no KOTOPbIM MeKAy rIOMOWHHKaMH He AOCTHrHyTO corAauieHHe,

nepe~aoTc31 Ha paapemeHe IJorpaHqHbx KoMHccapOB.

CTaTbai 26

IIOCTaHOBAeHHI, COBMeCTHO ripHHrrbie rlorpaHHlqHbIMH KOMHCCapaMH,
Hc4qepribmamioHe AaHHbIIr KOH4)AHKT HAM HHIjH4eHT Ha rpaHHige, 3IBMUIOTCq

OKOHqATeAbHbIMH.

OAHaKO pemeHH31 o BO3MeIIqeHHH y6LITKOB, eCAH cyMMa rIoCAeAHIX

npeBbimaeT cymiy, oTmeqaolyio 500 aMepxKaHCKHM AoAAapaM, iioAeKaT
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yTBepKeHIo MHHHCTCpCTBOM I4HOCTpaHHMIX AeA HopBeMH a MnHHCTepcTBoM

HHOCTPaHHLIX 4eA CCP. floAcqeT cyMm, IpHqHTaIOIIjHXCH KaxKoIf CTOpOHe

Ha OCHOBe 4OCTHrHyTbIX CorAaiiieHHR 0 B03MeIU4eHH yGrmOB, IIOH3BO4ZTCH

IlorpaHIqHI KoMaccapaMH Ha 31 MapTa, 30 HIOHZ, 30 ceHTaR~pz H 31 Ae-

Ka6pZ Kaxcoro rosa. IIopAoK 4aBaHeiiiHx pacqeTOB H n cAyIae Heo6xo,4H-

MOCTH H3MeHCHHJI aToro nopzgra yCTaHaBAmBaIoTCZ 4HIIAOMaTHqCCKHM IIyTeM.

CTaTbhI 27

fIorpaHnHLi KoMHccapbi H X IIoMoWHnII COBMeCTHIO pa6oTy upo-

BOA3rT Kai IpaBHAO Ha saceAaHHX H fpH BcTpeqax. 0 xa)KXOM aaceAaHHH

fIorpaHnbmxX KOMHCcapOB COCTaBAZeTc1 1IpOTOKOA, B KOTOpOM Aoa>KHL 6Lrrb

KpaTKO OTpaKeHII XO4 3acegaH4HI H IIpHHHTLIe IIOCTaHOBAeHHI.

1IOCTaHOBAeHHe IlorpannHix KomnccapoB C MOMeHTa Eio4uHcaHH1

IlPOTOKOAa CqHTalOTCH AA o6eax CTOpOH o6a3aTeAjHblMH H OKOHqaTeALHMMH.

Meicne BoIpocm MoryT 6bul pa3pemeHIm nyTeM nepenACKH MeacAY Hlorpa-

HH' HI mH KoMaccapamH, ecAH O1 OH1 H3 H4X He HaCTaixaeT Ha pacCMOTpeHHH

TaKorO BOflpOCa Ha 3ace,4aHHa.

0 Ka>KAOcr BCTpeqe IIOMOIIJHI-KOB COCTaBAHeTCH aKT, B KOTOPOM no4poG6Ho

yKa3iaecsi 0 UPOH3Be,4eHHLIX HMH 4efICTBHMX, a B Heo6xo44MLIX cAytaX

3I14CmalOTCZ BLBOI H nrpeAAo)KeH1Z.

PemeHla, iPHHZTLie HIoMouIjHaKaMn, BCTyiaIOT B CHAy TOAbKO nIOCAe

yTBepm 4H~ean HX fIorpaHnqHl aiM KoMacCapama.

fIpOTOKOAuI H aKThI 0 3aceaHHZX IorpaHHqHux KomHccapOB H BcTpe'ax

[IOMOIHHKOB COCTaBAMOTC B AByX TOxc4eCTBeHHIlX SK3eMiLAMpax, lcax(Abi Ha

rocy,4apCTBeHHLIX Z3Lfcax o6eax CTOpOH.

CTaTA 28

3ace4aHHe HAH BCTpeqa fIorpaHqHbx KomnccapoB IIpoHCXo4HT no

ipegAo XeaHIO O4HOrO H3 HHX H HO BO3MO2KHOCTH B CpOK, yKa3aHHMIf* B flpe -

Ao>ceHHH. OTBeT Ha nparAameaHae OA4(eH AaBaTCZ no BO3MOZHOCTH HeMe4-

ACHHO H BO BCZKOM cAy'ae He no3,4HCe 48 qacoB C MOMeHTa roAy'eaHHI

nparAaieanz. ECAH npeAomeHHblfl cpoi 3aceaHHaa HAH BCTpeqH He MOxeT

GmITB npHHSIT, cAe4yeT cpa3y Ke B OTBeTe 1peAAOAHTB Apyrofi cpox.

Ha 3acecaHHe HAH Ha BCTpery, Ha xOTOpOe ipHrAamaeT OHH H3 Hlo-

rpaHnHmwc KomlccapoB, 4oAmeH AHIHO ipa6ITb IlorpaHnHt& KoMinccap
4pyrof CTOpOa-I, eCAH TOALKO OH He OTCyTCTByeT io yBaKHTeA HbIM ripinmam

(6oAe3HL, KOMaH4HpOBKa, OTInyCK). B BTOM cAyqae IlorpaHnlHoro Kounccapa

3aMeHeT ero 3aMeCTHTeAI, KOTOpLIfI 4OAHCel 3a6AaropeMeHHo yBeOMHTh

0 TOM IorpaHaHoro KomHccapa 4pyrot CTOpOHI. Ho coraIeHo10 MeeACy

florpaHIlxHsMH Komiaccapaum MOITT HMeT, MeCTO 3ace~aHHH H BCTpe'1H H HX

3aMeCTTeAeH.

BcTpeqH IIOMOIqHHKOB ipO14CXO41T TOALKO no riopyeHamo IorpaHncnmix

KoMHccapOB.
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Ha aaceanmsx 14AH npH BCTpeqax HorpaHHtrnibx KoMiccapoB HAH

IIOMOIIHHKOB MorvT ytaCTBOBaTb, KpoMe 9THX AIIU, cexpe-apH H IepeBO4qHKH,

paBHO KaK, B cAyiae Heo6xo,4HMOCTH, TaKwe 9KClepTLI KamK4Oit H3 GTOpOH.

CTaTmi 29

3ace4aHllsI 1I BCTpeqH, 0 KOTOpLIX HA4eT peqb B CT. 28 HaCToamtero AoroBopa,
AOA.)KHM, KaK HpaBHAO, npOHCXOAHTh Ha TeppHTOpHH TOR CTOpOHLI, HO HHH-

UiHaTHBe IlorpaHHlqHOrO KoMHccapa KOTOpOfl rIpOHCXO 4HT 3aceAaHHe HAH
BCTpe~qa. OHaKO Horpamcrnble KoMHccapbi HAYA rOMOII4HKiI MOryT OTCTyliaTb

OT 9TOrO IIPHLHna, eCAH B noAb3y TaKoro OTCTYnAeHH~I rOBOpHT coo6pameimq
ueAeCoo6pa3HOCTH.

3aceAaHHa IAH BCTpeq'i rIpolcxoAirlIo A pVKOBOCThOM -IorpaHqHoro
KoMmccapa am IoMotHrnua TOi CTOpOHLI, Ha TeppHTOpMH KOTOpOrO nepero-

BOpbI HMelOT MeCTO.

HIOBecTKa AZHa 3ace4aHlHl AOAKHa 6brrlb npe,4o)eHa O4HOBpeMeHHO C

npHArAamellll M Ar yCTaHOBAeHa nyTeM npeA apHTeA6HiX neperoBopoB HAH

IHyTeM O6MeHa HCBMaMm. B qpe3Bqaf4HLIX cAyIaqx, HO B3aHMHOMy corkaue-
HHIO K paccMoTpeHHIO MOryT 6rom nlHHATLI TaKme H BOIpOCbI, He 3HaxzallHecR

B IOBeCTKe A-iH.

CTaTh.I 30

florpaHHtnqmie KommccapMi H Hx HoMoKmm MOryT Ho npe4BaplTeCABHOMY
O TOM corAameHHIO AAA BBIACHeHHS CVIIjHOCTH 4eAa npOH3BO4HTb Ha MecTax

paccAe~oBaHe lorpaHlqHHIX KOHOAHKTOB H HHI 4HeHTOB.

PyKoBOA4rr TaKHMH pacCAeoBamIHBMH Ta CTOpoHa, na TePPHTOpHH KOTOpOA

OHH rHpOH3BOATCH.

O paccAeAoBaHiix 4OA)KHLI COCTaBArTLCSI COOTBeTCTBy1OWHe aKTmI A

4pyrile AoxymeHTLI, npHo61 aeMmae 3aTeM K HpOTOKOAy 3acelaHMA. Yxa3alImle

aKTbI H ,pyrlle AOKYMeHTLI COCTaBARIOTCH C CO6AIO4eHHeM iipaBHA, yCTaHOBAeH-

HLIX CTaTbefi 27 Hacoiuero AorOBopa.
COBMeCTHOe paCCAe4oBaHHe Ha MeCTax He cAeyeT paccMaTpi -Ba KaK

Cy,4e6Hoe CAeCTBHe HAx HHLIe AefcTBHa, KOTOpbIe BxoA3r B KOMrIeTeHUHIO

cy~e6HLIX HAH aaMMHmCTpaTBHbIX BAaCTef KawOif CTOpOHM.

CTaT]6.q 31

lorpaH bl'qle KOMnccapLi o6a3aHLI B KpaTqai~mHfI cpox Coo6nJ-ITL Apyr
pyry 0 lpHlH1Tlix Mepax B COOTBCTCTBH14 C pemeHl5ZM, npl4HTiIM Ha aa-

ceaHMH HAM nrIH BCTpee.

CTaTLhS 32

HIorpaHqinLie KoMlccapi HO B3aMHOMy 0 TOM corAaMleHHIO ycTaHaBAH-

BalOT Ha rpaHnnue IVHKTLI BCTpe'q, B KOTOPLIX npOH3BO,414TCH o6MeH HX cAyne6HORl
KoppeCnOHeHUIMM, a TaKnme npOHCXO 4HT nepecamia Aioeif 4 H Myn4eCTBa,
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cor~acHo u.n. 4, 6, 7 K 10 CT. 19. flepegaa AmBOTHLiX llPOH3BO,4TCH B paAoHe
nepexo~a HMH rpaHHULI.

0 MeCTe BpeMeHH Ka)K4o1 TaKOfi iepeata 4 orOBapHBaloTCH Memy

co6ofi4 IorpaHlqHbie KoMHccapMi HAM HX IIOMOWHHKH.

CAyme6Haa KoppecnOHAeHHH1 4QAmHa nplHHHMaTLCI KpyrAocyTOqiio, a

TaKC B Ipa3IAHHKH H B Apyrae CBo604Hle OT 3aH rrH* 4HH.

flepeAaqa Moteti 4OAXKHa rIPOHI3BO4HTLCH AHqHO LlorpaH vrnHMm KOMHC-
capaMn HAN ax IOMOWHKaMu. Bce 4pyrHe, iepeqiCAeHHLIe B HaCTOSH1edi

CTaTbee CAyce6HbIe 4IYHKUHH MOryT BLInOAHI'TLC HaqaALHHKaMH Io oxpaHe

rpaHabi, no nopy'eHio fIorpaHamux KOMHCCapOB H 6e3 HX UpHCyTCTBHS.
HlorpaHHqHrle Kominccapbi yCTaHaBAHBaIOT no B3aHMHOMV cor~ameaImo

o6pa3bi pacnacoK, -COTOpbM 6YAyT BbiAaBaTbCa npn noAyqeHHi xoppecnoH-
AeHIUHH HAW rIpH npaeMKe AKIHBOTHbMX H Apyroro HMyIeCTBa.

florpaHHqHie KoMHccaphi YCAOB1TCH 0 CHrHaAax, rlHMeH1eMMX 4Am

BbI3OBa norpaHHno oxpaHMI Apyrofti CTOpOHL.

CTaTM 33

IorpaHnaHH e KoMnccapu, ax 3aMeCTHTeAH, IIOMOIUHHKH, ceKpeTapa,
IlepeBOA'qHKH H 9KCIIepTbI MOryT IepexOHTh rpaHHy 4AM HCflOAHeHHM CBOHX

cAy;ce6HLIX cJyHKgI4r, BLITeKaiIOIX H3 HOCTaHOBAeHHRi HaCTonxero AoroBopa.
lorpaHqHie KoMccaphi, mx 3aMecTnTeAn H ETOMOWHKH nepexosqT

rpaHHy Ha OCHOBaHHH nHcbMeHHoro IoAHOMOqHH, Ipe~yCMOTpCHHOrO CT. 24
HacToawero AoroBopa, Ha KOTOpOM 40AALI Grrb 4POTOKapTOlqKa H IO4IHC6

BAa.eAb la, a TavK;e BH3a IorpaH'nHoro KoMaccapa Apyroft CTOpOIm (o6pa3ei

IIOAHOMOqtHf - 1IpHAO5eHHle 1 H 2).
CeKpeTapar, HiepCBO4 'HKH H 3KCrlepTMI ilepexOAT rpaHIuy Ha OCHOBaHHH

yoCToBepeHHMl, Bbi4aHHOrO florpaHaIrlnM KOMHccapoM O4HOR CTOpOHIM. Ha
YAOCTOBepeHHi OAmHbI 6MTb OToKapToqKa H rIOflHrC BAageAiuIua, a TaKce
BH3a IlorpaHnnHoro KoMuccapa ApyroR CTOpOHM (o6pa3eg y4OCTOBepeHH -

IpHaoxceHie 3).
YlIoMaayTIe BH3I BiM4alOTC3I Ha MHoroIcpaTHbII nepexoA rpaHatub CPOKOM

40 6 MeCcaieB.
IOMHMO BbimeHa3BaHHLIX AM4I, rparIHHy MOryT iepexo~aTL PYKOBO4HTeAH

pa6oT c pa6oRHMI AeCoCnAaBa, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeil 11 HaCToat ero

AoroBopa. PyKOBO4HTeArH pa6oT 4OAmHbI HMCTh TaKHe ce yoCToBepeHHMl, KaKue
yCTaHOBAeHmi 4AM ceKpeTapefi, flepeBO,4qHKOB H 9KCIepTOB, HO TOALKO CO

CpOKOM Ha Bpew CIIAaBHMIX pa6oT. Pa6oiaM oco6LIx y4OCTOBepCHHfl He BEI-

AaeTca. I4x HMeHa H (4aMHAHH BHOCMtTCMi B CIIHCOK, KOTOpbIl oAmeH 6IT
ro4IIcaH IorpaHH'Hn Im KOMHCCapoM O~AHOt CTOpOHMI H 3aBH3HpOBaH florpa-
HHraHbM KomlccapoM Apyroil CTOpOHM. 3aBH3HpOBaHHuIfi CrIHCOK pyKOBOAHTeAL

pa60T 4oAeH HmeT n pH ce6e H Ipe'3BA3Th no Tpe6oBaHaIO iIorpaHaHalX

BAaCTel ApyroA CTOpOHI.
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KpoMe TOro, AHiga, ilpe6rBaHHe KOHX HC0 6 XOAHMO AAR BLI3ICHeHHH1 KaKoro-
AH60 BoIIpoca, MOryT IlepexoAHTb rpanHIgy Ha OCHOBaHHH yA CTOBepeHH3I Ha

pa3oBbftIi nepexo rpaHH~gI B o6e CTOpOHbI, efiCTBhHTeALHoro cpOKOM 4o 24
iqaCOB c MOMeHTa repexoAa rpaHHIbI. Y,4OCTOBepeHHe BbiqaeTC5I rIorpaHHIqHbIM

KoMHccapoM oAnoA CTOpOHM H BH3HpyeTCH JIorpaHHqbim KomHccapoM Apyrofi

CTOpOHLI (o6pa3en uyAOCTOBepeHHH - ITpHAO>KeHHe 4).

CTaTLSI 34

HIepexoA rpaHHtJLI AmIgamH, yxa3aHHLIMH B a63aije 1 CT. 33 HaCToaiWero

AorOBopa, coBepmaeTca TOALKO B riyHKTax, YCTaHOBAeHHLIX corAacHO CTaTe

32, eCAH IlorpaHHlqHbie KoMHccap I AH HX IIoMOIIMHHKIi He yCAOBHAHCI O

Apyrom MecTe riepexo~a rpaHHIMi.

0 dzIe Hi qace Ka>Aoro iepexo~a rpaHiibi cAe,4yeT 3a6AaroBpeMeHHO H,

BO BCBKOM CAyqae, He IIO3,4Hee, qeM 3a 12 qacoB Biepe,4, yBeOMHTI, 6AH>a mi Iif
opraH HorpaHlqHOf oxpaHbI Apyrof CTOpOHLI, KOTOpLIA O6A3aH BMICAaTI, B

IIyHKT BCTpeRH cBOero COnpOBo>Kmaioijero.
IlorpaH irnjie KOMHCCapbI, a TaK>Ke ApyrHe Ama, ylIOMHHyT6ie B a63aige

1 CTaTbi 33 HaCToan1ero 4orOBopa, HMIelOT IpaBo HpH nepexoe rpaH14iM HOC TL

(opMy H AHIqHOe opy)KHe.

CTaTbsi 35

IHorpaHnHIrnim KomHccapaM, a paBHO pyrHM AHUaM, yrIOMHYTLIM B

a63aie 1 CTaTE.H 33 Hacrosmero AoroBopa, rapaHwPYeTc X iX AH IHaR HenpH-

KOCHOBeHHOCT], a Taxme HeIPHKOCHOBeHHOCTb HaXO SHIHXCH IIpH HHX cAy>Ke6-

Hbx 6yMar.
BbimeynowiHy me Aiata HMelOT npaBo 6paTb C co6oik 6ecHoIIAHHHO H 6e3

O6AOxeHHH ApyrHMH C6opaMH Ha TeppHTOp11O ,4pyroi! CTOpOHMI Heo6xoAHMbIe

4AA5 pa6oTbi Hpe4meThI H cpe4CTBa TpaHCrIOpTa, C yCAOBHeM o6paTHoro HX

BLrBo3a, a TaKwe AHqHO HeO6xoAHMme IUpO4OBOAbCTBeHHI Ie IpOAYKTbI H Ta6axi-
Hbie H3,eAHH.

AnIga, yIiOMBHyTbIe B 5 H 6 a63aiax 33-fi CTaT]EH HaCTo5Ilqero Aoroaopa,
He MOryT 6ITb 3a4epmaHLI BO BpeMi ipe6brBaHH3 Ha TeppHTOpHH Apyroft
CTOpOHbI.

CTaTMbI 36

Kaxcaa H3 AoroBapHmaiowHxcL CTOpOH HOKipiBaeT Bce pacxoAb, CBSI-

3aHHIM C BbIIMOAHeHHeM ee o63x3aHHOCTeA, BbITeKalOIIHX H3 4aHHOrO AoroBopa.

CTaTMI 37

Ka>Kaq M3 CTOPOH 6y.4eT OKa3MBaTb HeoGxoAHMOe co~efcTBine AHIIam

ApyroA CTOpOHM, yKa3aHHMbM B 1 H 6 a63aax CTaThH 33, HaxoAHH.LUHMC3I Ha ee

TeppI4TOpHH B CB313H c HClIOAHeHHeM O6a3aHHOCTe r IO IacToin1eMy AoroBopy,
B fIOAVyleHHH 9THMH AHIgaMH cpeCTB iepeABuxmeHH31, KBaPTHp H cpeCCTB CB513H

CO CBOHMH BAaCTlMH.
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PA3AEA VI

3aKAioqHTeALHOe [OCTaHOBAeHHe

CTaTi 38

AaHH1EIf AorOBOp 4eRiCTBHTeAeH Ha 5 AeT. ECAH HHQAHa 13 AoroBapH-

BaIoWHxci CTOpOH He 3aIqBHT 3a 6 MCcigeB AO HCTeqeHHq cpOKa A erIcTBHH

HaCToHIn~ero A]IOrOBopa 0 CBOeM OTKa3e OT Hero HAlI O IeAaHIHf BHeCTH B nero
Te HAll HHLIe H3MeHeHHH, TO AOrOBOp 6yAeT aBTOMaTHqeCKH AeiCTBOBaTb B

Tetenne KaXHALIX IlOCAe,4yiOli4x 5 AeT.

CTaTBH 39

HaCTOII.qLHi ZOrOBOp IOAAeAHT paTIIMHKaIHH. O6MeH paTrnIpKanSHOH-

HbIMH rpaMOTaMH COCTOHTC31 B rOp. MOcKBe B BO3MO)KHO KOPQOTKHI9I CpOK. QOrOBOp
BCT~rIHT B CRAY C MOMeHTa O6MeHa paTH4PHKaIHOHaHbIMI rpaMOTaMH.

CTaTb, 40

HaCTOagHfI AorOBOP COCTaBAeH B 2-x 9K3eMnApax, KaAbllfi Ha Hop-

Be)KCKOM H PYCCKOM s3hncax, llrlpHqeM o6a TeKCTa i4MeIOT OHHaKOByIO CHAy.

B YAOCTOBEPEHHE BCEFO H3AOHCeHHOrO yrioAHOMOqeHHIe 4Aoro-
BapHBaiCHx CTOpOH nOArIcaAHi HaCToalI WHi AroBOp I ciKpenHAH ero

CBOHMH neqaTMWH.

HO-ZIFHCAH B r. Ocao "29ro" AeKa6pH 1949 r.

1-a yIIOAHOMOqHIO
KOpOAeBcKOrO HopBemcKoro

IHpaBITeACTBa:

X. FABPHEAbCEH

Ho ylIOAHOMOqllHIO

HIpaBTeA1cTBa Cao03a CCP:

14. B. MAEBCKHII
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IIPOTOKOA

K AOFOBOPY MEKAY KOPOAEBCKHM HOPBEKCKHM fIPABH-
TEAbCTBOM H IIPABHTEAbCTBOM COIO3A COBETCKJ4X
COUHAAICTHMECKHX PECIYBAIHK 0 PEA(JJME HOPBE{-
CKO-COBETCKOIY FPAHH bI H 0 1IOPHtAKE YPEFYAHPO-
BAHH4q IIOFPAHHWHbIX KOHDAHKTOB H HHIIHIAEHTOB

Bo cnOAHeHHe CTaTM! 22 AorOBopa Merely KopoAeBCxiHM HOpBeMCKHM
HlpaBHTeAbCTBOM H IlpaBHTeACTBOM Coloaa COBeTCKHX COImHaAHCTWqeCKHX
Pecny6AHK o pemIMe HopBeaKcKo-COBeTCKO rpaHIIbI I 0 IlOpIAKe ypery-

AHPoBaHHi rIorpaHHHLIX KOH4.AHKTOB H HHIIH~eHTOB, 3aKAIOqeHHorO B ropo~e
OCAO "29ro" AeKa6pa 1949 r., HHmeliOlHcaBmIeca yHOAHOMOqeHHIe Aoro-

BapHBalolIQxci CTOpOH yCTaHaBAHBaIOT, XITO riorpaimqHblMH Komifccapam
SBAHIOTCH:

A. Ha CTOpOHe HopBerHH

IIorpaHHlqHbiA KoMHccap HopBe>KCKO-COBeTCKOA rpaHH LI c y"aCTKOM

ACRTCAHOCTH OT IorpaHHqHOrO Haxa, yCTaIOBAeHHOO Ha CTLK e rpaHHIl
HOpBerHH, CCCP H (c)KHASHAHHI Ha rope MyoTKaBaapa (KpOK4)eAAeT) AO
norpaHHqHorO 3aa N2 415, yCTaHOBAeHHOrO B ycTLe peKxI BopHeMa (ihKo6-
ceAbB).

B. Ha CTOpOHe CCCP

rlorpaHHlqHbifi KomHccap HOpBeMCKO-COBeTCKOfi rpaHHI;L, C yqaCTKoM

Ae4ITeAbHOCTH OT IIorpaHHqI-orO 3HaKa, VCTaHOBAeHHOrO Ha CTBKe rpaHHIU

HopBerHH, CCCP H (DHHAiIHH Ha rope MyoTKaBaapa (KpoK(eAAeT) AO

norpaHIqHorO 3HaKa N2 415, yCTaHoBAeHHOrO B YCTbe peKH BopHeMa (AKo6-
ceAbB).

HaCTO5UBHI rIpoTOKOA, RBASICb Hepa3a4eAlHOfi qaCTIO AorOBopa, co-

CTaBAeH B 2-x 9K3., Kax 4w1ib Ha HOpBexKCKOM H pyCCKOM ,3bcax, flpHqeM o6a
TeKCTa HMeOT OAHHaKOByIO CHAy.

riOIIHCAH B OCAO "29ro" AeKa6pa 1949 r.

HLO yIOAHOMOqHIO Ho yHOAHOMOqHIO

KopoAeBcKoro HopBemcKoro fipaBHTeA, cTma Coloaa CCP:
rIpaBHTeAb CTBa:

X. FABPHEAbCEH 1H. B. MAEBCKHI I
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3AKAIOxIHTEALHbIfI HPOTOKOA

fIpa 3aiIoI-eHLC1HAoroBopa Meey KopOAeBCKHM HOpBCCKIM IlpaBHTeAIu,-
CTBOM H IfpaBHTecTBOmM CoIoaa COBeTCKHX COIUHaACTIqeCKHX Pecny6MAK o
pemHMe HOpBeMCKO-COBeTCKOfl rpaHnat H 0 frIOPs Ke yperyAHpoBaHs rorpaHHlq-
HLIX KOH4)AHKTOB H HHIUHAeHTOB, HHeKCIIOI4HHCaBHIHeCS YHOAIOMO-qeHHue

AoroBafnmaIogmxcq CTOpOH rplHHAH HnmecAeyIonee IIOCTaHOBAeHHe, mA x-
io4eec HepaAeAhHofl 'aCTMO 4oroBopa.

H1o CT. 1-f AorOBopa

AOKyMCHTaMI 4cMapyKatiHH HBASOTCH:

a) ipOTOKOA-onrCaHHe Hpoxom4eHH AHIHH rocy,4apcTBeHHofl rpaHHiLI
Mere4y HopBerHefl H COIOOM COBeTCKHIX CoilHaAHCTHqeCKHX PeclIy6AHK OT
TpeXCTOpOHHero rIorpaHHqHoro 3HaKa, yCTaHOBAeHHOO Ha CTMIKC rpaHHIg

Cobo3a CCP, HopBern H DimAm HH Ha rope MyomxaBaapa (KpoK(PIeAAeT)
4O norpaHHqHoro anaKa N 415, yCTaHoBAeHHoro B yCThe peKH BopHeMa
(fhcoCeAbB), a TarKmc COOTBeTCTBylOIIHe 1IpHAomeHHH H 4OoAHeHHH K HeM;

6) aAL oM KapT H reoernqeciHnx cxeM rocyAapCTBeHHoifi rpaHIlHHi MeaCAy
Coo3oM CCP H HopBernefi;

C) IpOTOKOAI iorpaHIH'bIX 3HaKOB CO cxeMaMiH KpOKH H 4)oTOCHHIKaMHl

IIorpaHHqHblX 3HaKOB Ha o6opOTe 9THX IIpOTOKOAOB.

H-o CT. 21-fl AoroBopa

flepBaa BcTpeqa HorpanH'nmsx KoMHccapoB AAR opraHH3aHH pa6oT
4OA)KHa IIpOH3OflTH He ilO31Hee, 'qCM qepea 14 Herl no BCTylIAeHHH B CHAy
HaCTOzlWero AoroBopa.

1o CT. 23-fl AoroBopa

Coo6geHHle 0 Ha3HaqeHHH 3aMeCTTeAefl H IIOMOIQHHKOB IlorpamlqHLiX

KOMHCCapOB, a TaKce OUpeeAeHHe MeCT OI)HIHaAHOrO Hx npe6BmanHz H

pafloHoB 4eTeALHOCTH, 6y,4yT npOH3Be4eHi IlorpamnqHbimn KOMHCcapaMH
Ha lepBOM I4X 3ace4aHHH iiOCAe BCTylIACHH1 B CHAy IaCTO3nwero AoroBopa.

MecTa o(PHL~aALHoro ilpe6hmama 3aMecTH4TeAefH rH OMOI oHHKOB Iorpa-
HHlHMbX KoMHccapOB, a TalKoe 'qHCAO IoMoHHKOB H y'aCTKH HIx 4ereAbHOCTH

MoryT 6,ITM HlMeHeHi COOTBeTCTByIOIlHMI rorpaiH'qlMiI KoMHccapaMn B
TeqeHHe cpo~a 4CflCTBH3I iacTosmgero AoroBopa.
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HO CT. 32-ft AoroBopa

YCTaHOBAeHHe nyHKTOB BCTpC'qH Ha rpaHH~e 6yeT npoH3BCCHO florpa-

HHIIHbIMH KoMiccapaMH Ha IePBOM HX 3acegaHHH HIoCAe BCTyrIAeHHI B CHAy

HaCTosm~ero AoroBopa.

HaMeHeHHe qHCAa H MeCTOHaxoXc eHHI STHX rIyHKTOB BCTpCq MOx~eT IIpO-

H3BOAHTCI fIorpaHlqHbImx KOMHCCapaMH rio B3AHMHOMy CorAaILIeHHIO.

HaCTOsnJ Hi 3aKAIOqHTeAIHliA E-pOTOKOA COCTaBAeH B 2-x 9K3eMiAsapax,
KacALi Ha _yCCKOM H Ha HOpBCIKCKOM m3bIKax, IIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT

OAHHaKOBylO CHAy.

B YAOCTOBEPEH14E BCEFO I3AoKmeHHoro ynoAHOMOneHHme Aoro-
BapHBaioHXCSi CTOpOH noQIIHCaAH HaCTORnHR 3aKAIOqITeABHLItk HpOTOKOA.

Fop. OcAo "29ro" Aexa6pa 1949 r.

Io yriOAHOMOq1Ho Ilo yn1oAHOMOqHIO

HpaBHTeALcTBa HopBeMH: HIpaBHTeLCTBa CoIo3a CCP:

X. FABPHEAICEH H. B. MAEBCKHI4
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1112. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL NORWE-
GIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE RRGIME OF THE NORWEGIAN-SOVIET
FRONTIER AND PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT
OF FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS. SIGNED
AT OSLO, ON 29 DECEMBER 1949

The Royal Norwegian Government of the one part and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics of the other part, desiring to deter-
mine means for maintaining the regime of the Norwegian-Soviet frontier and
preventing disputes and incidents thereon and, if such disputes and incidents
arise, for their rapid investigation and settlement, to that end have resolved to
conclude this Agreement, for which purpose they have appointed the under-
signed as their plenipotentiaries, who, having exhibited their full powers
found to be in good and due form, have agreed as follows:

PART I

LINE OF THE FRONTIER, MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS AND CLEARINGS

Article 1

1. The frontier line between Norway and the Union of Soviet Socialist
Republics referred to in this Agreement is the line on the ground as determined
in the demarcation documents signed in Moscow on 18 December 19472 by
the Mixed Soviet-Norwegian Commission for the Demarcation of the State
Frontier between the USSR and Norway and confirmed by the Government
of Norway and the Government of the USSR. This line is referred to in this
Agreement as the"frontier" or the "frontier line".

2. The frontier line determined and described in the said documents shall
also divide vertically the air space and the subsoil.

I Came into force on 30 October 1950, by the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 39.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 52.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1112. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVIGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R19PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIZTIQUES RE-
LATIF AU R1RGIME DE LA FRONTILRE NORVIGIENNE-
SOVIITIQUE ET AU MODE DE RtGLEMENT DES
CONFLITS ET INCIDENTS DE FRONTIIRE. SIGNI A
OSLO, LE 29 DICEMBRE 1949

Le Gouvernement royal norvdgien, d'une part, et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, d'autre part, d6sireux d'arr8ter
des mesures qui contribuent au fonctionnement normal du rdgime de la fron-
ti~re entre la Norv~ge et I'URSS, disireux 6galement d'emp~cher que des
conflits ou incidents ne surgissent cette fronti~re, et, au cas ot ils viendraient

se produire, d'assurer la rapidit6 de l'enqufte h leur sujet et de leur r~glement,
ont ddcid6 de conclure h cet effet le prdsent Accord et ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires les soussignds, qui apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pou-
voirs trouvds en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

TRACI DE LA LIGNE FRONTIkRE, ENTRETIEN DES MARQUES ET DES PERCAES

FRONTIIkRES

Article premier

1. La fronti~re d'Etat entre la Norv~ge et l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques visde dans le present Accord est constitute par la ligne qui a,
sur le terrain, le trac6 ddfini dans les documents de ddmarcation signds le
18 ddcembre 19472, h Moscou, par la Commission mixte sovidto-norvdgienne
chargde de procdder h la demarcation de la fronti~re d'Etat entre la Norv~ge
et I'URSS, et approuvds par le Gouvernement norvdgien et par le Gouverne-
ment de l'URSS. Dans le present Accord, cette ligne est ddsignde par les mots
(1a fronti~re>> ou <da ligne fronti~re>>.

2. La ligne fronti~re ddfinie et ddsignde dans les documents prdcitds ddli-
mite 6galement, dans le sens vertical, l'espace adrien et le sous-sol.

1 Entrd en vigueur le 30 octobre 1950, conformdment A Particle 39, par l'change des
instruments de ratification, qui a eu lieu it Moscou.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 52.
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Article 2

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks and
clearings marking the frontier line between Norway and the USSR that the
situation, nature, form, size and colour of the frontier marks and the width and
cleanliness of the clearings meet all the requirements set forth in the frontier
demarcation documents.

Article 3

The maintenance of frontier marks and clearings shall be shared by the
Contracting Parties as follows:

1. Norway shall maintain those frontier marks and that portion of the
frontier clearings which are in Norwegian territory.

2. The USSR shall maintain those frontier marks and that portion of
the frontier clearings which are in the territory of the USSR.

3. Frontier marks situated on the frontier line itself shall be maintained
as follows:

(a) Marks bearing odd numbers, by Norway;
(b) Marks bearing even numbers, by the USSR.

Article 4

1. Surveys of the condition and situation of the frontier marks and the
condition of the frontier clearings shall be made by the competent authorities
of the Contracting Parties at their discretion and in accordance with article 3.
In addition to unilateral surveys, representatives of the competent authorities
of the two Contracting Parties shall make an annual joint control survey of the
frontier marks and clearings.

2. The joint control survey shall be made in August. The competent
authorities of the two Contracting Parties shall agree on the date when each
joint control survey shall begin.

3. Should it become necessary to make an extra joint control survey of
frontier marks and clearings in any year, the competent authorities of one
Contracting Party shall give written notice thereof to the competent authorities
of the other Contracting Party. The extra joint control survey shall be made
not later than ten days after delivery of the notice to the competent authorities
of one of the Contracting Parties.

A record of the joint survey made by the representatives of the competent
authorities of the Contracting Parties shall be drawn up in four copies, two in
Norwegian and two in Russian.

No. 1112
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Article 2

Les Parties contractantes s'engagent A entretenir les marques fronti~res
qui servent k indiquer la ligne fronti~re entre la Norv~ge et l'Union sovitique,
ainsi que les perches fronti~res, de telle faqon que l'emplacement, I'aspect, la
forme, les dimensions et la couleur des marques fronti~res, ainsi que la largeur
et la nettet6 des percaes, remplissent toutes les conditions requises par les
documents de d~marcation de la fronti~re.

Article 3

La charge d'entretenir les marques frontihres et les percfes fronti~res
sera rfpartie comme suit entre les Parties contractantes:

1. L'entretien des marques frontires et de la partie des percfes frontires
qui se trouvent en territoire norvfgien incombera h la Norv~ge.

2. L'entretien des marques fronti~res et de la partie des perches fronti~res
qui se trouvent en territoire soviftique incombera . I'URSS.

3. En ce qui concerne les marques fronti~res placfes sur la ligne frontikre
mme, l'entretien sera assure:

a) Pour les marques portant un num~ro impair: par la Norv~ge;
b) Pour les marques portant un numfro pair: par I'URSS.

Article 4

1. Les autoritds comp~tentes de chaque Partie contractante effectueront,
h leur discrdtion, dans le cadre de l'article 3, des inspections en vue de s'assurer
de l'6tat et de l'emplacement des marques fronti~res et de l'tat des percies
fronti~res. En plus des inspections unilatdrales, les reprdsentants des autoritis
comptentes des deux Parties contractantes devront, une fois par an, proc6der
ensemble h une inspection de contr6le des marques et des percdes fronti~res.

2. L'inspection commune de contr6le des marques et des percdes fronti~res
se fera au mois d'aofit. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes
conviendront chaque fois de la date h laquelle elles entreprendront l'inspection
commune de contr6le.

3. Au cas oii il serait n~cessaire de procdder dans la meme annde A une
inspection commune supplementaire des marques et des percdes fronti~res, les
autoritds compitentes de l'une des Parties contractantes en avertiront par 6crit
les autorit~s comptentes de l'autre Partie. L'inspection commune suppldmen-
taire se fera dans un ddlai de dix jours b compter du moment oii l'avis aura t6
remis aux autoritds compdtentes de l'une des Parties contractantes.

A l'issue des inspections de contr6le, effectudes en commun par les repr6-
sentants des autorit~s compdtentes des deux Parties contractantes, un proc~s-
verbal sera 6tabli en quatre exemplaires, dont deux seront r~digds en langue
norv~gienne et deux en langue russe.

N* 1112



346 United Nations - Treaty Series 1951

Article 5

1. If a frontier mark is removed, destroyed or damaged, it shall forthwith
be restored or repaired by the competent authorities of the Party in whose
territory it stands or who is bound under article 3 to maintain it. The compe-
tent authorities of a Contracting Party shall notify the competent authorities
of the other Contracting Party in writing at least ten days before work on the
restoration or repair of a frontier mark begins.

2. Re-erection of removed, destroyed or damaged frontier marks shall be
effected by the competent authorities of one Party in the presence of represen-
tatives of the competent authorities of the other Party. When a frontier mark
is restored, the representatives of the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall draw up a record in four copies, two in Norwegian and
two in Russian. Replaced frontier marks must conform to the specifications
laid down in the demarcation documents of 1947.

3. If there is no clear indication of the site of a removed frontier mark,
the competent authorities of the two Contracting Parties shall, in replacing it,
refer to the frontier demarcation documents of 1947.

4. Work on a frontier mark which a Contracting Party is bound under
article 3 to maintain shall be performed independently by that Party without
participation by the competent authorities of the other.

5. The Contracting Parties shall take all necessary measures to guard
frontier marks and shall bring to justice any person found guilty of moving,
damaging or destroying a frontier mark. In such a case a frontier mark
damaged or destroyed by a national of a Party shall be replaced at that Party's
expense.

Article 6

1. A frontier clearing 8 metres wide (4 metres on either side of the frontier
line) shall be maintained in good order and when necessary cleared of bushes
and scrub obscuring it.

It shall be forbidden to plough the land of a frontier clearing or to erect
on it any work or building. Persons found guilty of such acts shall be brought
to justice.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other at
least ten days before work on the cleaning of frontier clearings begins. Repre-
sentatives of the competent authorities of the other Contracting Party are
entitled to be present during such work.

No. 1112



Article 5

1. En cas de disparition, destruction ou dit~rioration de marques fron-
ti&res, les autorit~s compdtentes de ]a Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles se trouvent, ou de ]a Partie contractante chargde de leur entretien
en vertu de P'article 3, devront proc~der sans d~lai leur remise en place ou
leur r~paration. Le ddbut des travaux de remise en place ou de reparation
devra 6tre annonc6 par 6crit, au moins dix jours 'avance, par les autoritds
comptentes de l'une des Parties contractantes aux autorit~s comptentes de
l'autre Partie.

2. La remise en place des marques fronti~res disparues, dftruites ou
endommagdes sera effectu&e par les autorit~s comp~tentes de l'une des Parties,
en presence de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie.
L'op~ration de remise en place d'une marque fronti~re fera L'objet d'un proc~s-
verbal dress6 par les repr6sentants des autorit6s compdtentes des deux Parties
contractantes, en quatre exemplaires, dont deux en langue norv~gienne et
deux en langue russe. Les marques fronti~res nouvelles devront tre conformes
aux modeles indiqu~s dans les documents de d~marcation de 1947.

3. Au cas oii L'emplacement de marques fronti~res disparues ne serait
pas clairement indiqu6, les autorit~s comptentes des deux Parties contrac-
tantes devront, en proc~dant la remise en place, se baser sur les documents
de demarcation de la frontiere 6tablis en 1947.

4. Chaque Partie contractante procddera de son c6t6 aux reparations
d'entretien des marques frontieres confides A sa garde en vertu de L'article 3,
sans la participation des repr~sentants des autorit~s compdtentes de l'autre Partie.

5. Les Parties contractantes prendront les mesures ndcessaires pour assurer
la protection des marques fronti~res et elles engageront des poursuites contre
les personnes accusdes d'avoir ddplac6, endommag6 ou ddtruit des marques
frontires. En pareil cas, les marques frontieres endommag~es ou detruites par
des personnes habitant le territoire de 'autre Partie seront remises en place
aux frais de cette derni~re.

Article 6

1. Une perc6e frontiere de 8 metres de large (4 metres de part et d'autre
de la ligne frontiere) devra 6tre entretenue en bon 6tat et, dans la mesure du
besoin, d~barrass~e des buissons et des autres broussailles genant la vue.

La culture de la terre et la construction de batiments ou 6difices quels
qu'ils soient seront interdites dans cette perc6e. Des poursuites seront engag~es
contre quiconque aura contrevenu A cette disposition.

2. Chaque Partie assurera le d~broussaillement de la perc~e frontiere sur
son territoire. Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes se feront
part mutuellement, au moins dix jours l'avance, de la date A laquelle elles
comptent entreprendre les travaux de d~broussaillement de la perc~e frontiere.
Les repr6sentants des autoritds comptentes de l'autre Partie contractante
auront le droit d'assister h ces travaux.
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PART II

FRONTIER WATERS AND REGULATIONS FOR THEIR USE

(NAVIGATION, TIMBER RAFTING, FISHING)

Article 7

1. The term frontier waters in this Agreement means the Pasvikelv
(Patso-joki) river and the lakes formed by it from frontier marks Nos. 9 and 10
to frontier mark No. 196, and the Jakobselv (Voriema) river and the lakes
formed by it from frontier mark No. 302 to frontier mark No. 415.

2. Each Contracting Party shall take the necessary measures to ensure
that the provisions of this Agreement are observed in the use of frontier waters
and that the rights and interests of the other Contracting Party in frontier
waters are respected.

Article 8

1. Vessels (ships and boats) of the two Contracting Parties shall be
entitled to free use of the main channel of the frontier rivers and the narrow
lake passages, even if the frontier line does not follow them.

2. Vessels may navigate on lakes, except for the narrow lake passages
referred to in paragraph 1 of this article, only up to the frontier line; provided
that vessels used for timber floating may cross the frontier line on lakes and
rivers.

3. Vessels of a Contracting Party may tie up to the other Party's bank
only if in distress (storms, shipwreck, etc.). In such cases the competent
frontier authorities shall give the necessary assistance.

Article 9

1. Vessels of the Contracting Parties may navigate on the frontier rivers
only during daylight. At night they must either be tied up to their own bank
or anchored in their own waters.

Vessels may navigate on lakes at night if they keep not less than 200 metres
from the frontier line and carry a lamp visible in clear weather for not less
than 500 metres.

2. All vessels navigating in frontiers waters shall either fly their national
flag or have it painted on both sides of the hull, and shall be marked with
clearly-visible white or black painted numbers.

3. Vessels shall not anchor in the middle of the main channel.
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CHAPITRE II

LES EAUX FRONTIkRES ET LES Rk-GLES RELATIVES X LEUR UTILISATION

(NAVIGATION, FLOTTAGE, PPCHE)

Article 7

1. Sont consid~rfes comme eaux frontires aux fins du present Accord:
la partie de la rivire Pasvikelv (Patso-joki), y compris les lacs formfs par la
rivire, allant des marques fronti~res n0' 9 et 10 h la marque fronti~re n' 196,
et la partie de la rivi~re Jakobselv (Voriema), y compris les lacs formfs par la
rivi~re, allant de la marque fronti~re n' 302 A la marque n' 415.

2. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour que
l'utilisation des eaux fronti~res se fasse conformfment aux dispositions du
present Accord et dans le respect des droits et des intfr~ts de 'autre partie
contractante relatifs aux eaux fronti~res.

Article 8

1. Dans les rivikres fronti~res et dans les parties resserrfes des lacs, les
embarcations (bateaux, barques) des deux Parties contractantes auront le
droit de naviguer librement dans le chenal principal, m~me si la ligne fronti~re
ne suit pas ce chenal.

2. Sur les lacs, h 1'exception des parties resserr6es vis~es au paragraphe
1 ci-dessus, les embarcations n'auront le droit de naviguer que jusqu'h la
ligne fronti~re. Toutefois, les embarcations utilis~es pour le flottage du bois
pourront s'6carter de la ligne fronti~re sur les lacs et les rivi~res.

3. Les embarcations des Parties contractantes n'auront la facult6 d'accos-
ter sur le territoire de l'autre Partie que si elles se trouvent en p~ril (du fait
d'une tempfte, d'une avarie, etc). En pareil cas, les autoritfs frontali~res
compftentes devront se prter l'assistance n~cessaire.

Article 9

1. Les embarcations des Parties contractantes n'auront le droit de navi-
guer sur les rivikres fronti~res que pendant le jour. A la nuit tombfe, elles
devront 6tre amarrfes au rivage ou ancrfes dans les eaux de la Partie dont
elles d~pendent.

Sur les lacs, les embarcations pourront naviguer apr~s la tombfe de la
nuit h condition de se tenir h 200 m~tres au moins de la ligne fronti~re. Elles
devront, dans ce cas, porter un feu visible par temps clair ih 500 mtres au moins.

2. Toutes les embarcations naviguant dans les eaux fronti~res devront
arborer leur pavilion national ou l'avoir peint sur les deux c6t~s de la coque,
et porter un num6ro, en blanc ou en noir, nettement visible.

3. Les embarcations n'auront pas le droit de s'ancrer au milieu du chenal
principal.
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Article 10

1. Both Parties may float timber freely along the Pasvikelv (Patso-joki)
river and the lakes formed by it from frontier posts Nos. 9 and 10 to frontier
posts Nos. 218 and 219, including reaches where both banks belong to one
Contracting Party.

2. Dates and precedence of timber launching and floating under para-
graph 1 of this article shall be fixed annually in good time and not later than
1 April by negotiation between the competent authorities of the Contracting
Parties. If the Parties are unable to agree on precedence, Norway shall be
entitled to float first in odd-numbered and the USSR in even-numbered years.

Article 11

1. In order to ensure regular floating, the competent authorities of the
Contracting Parties shall, in accordance with articles 10 and 33 of this Agree-
ment, and if notified not less than five days before floating begins, permit
foremen with sufficient lumbermen to cross the water and move about on the
opposite bank in order to construct there the usual temporary floating equip-
ment, keep logs moving and clear the bank of floating timber. Workmen shall
remain on the opposite bank only during daylight, and it shall be prohibited to
light fires or cause any material damage to the other Party.

2. Timber of a Contracting Party floated along the Pasvikelv (Patso-joki)
river shall be free of customs duty or other charge.

Article 12

1. All floated timber shall be marked. The competent authorities of the
Contracting Parties shall by agreement in good time determine marks and
exchange drawings thereof.

2. All floated timber shall be barked and care shall be taken that no bark
enters the water of the Pasvikelv River. Timber floated in cradles or rafts
need not be barked.

Article 13

1. Nationals of the two Contracting Parties may fish in frontier waters
up to the frontier line; but in the Pasvikelv (Patso-joki) and Jakobselv (Vorie-
ma) Rivers and in the lakes formed by them it is prohibited:
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Article 10

1. Les deux Parties pourront proc~der librement au flottage du bois sur
la rivire Pasvikelv (Patso-joki) et sur les lacs formfs par la rivire, entre les
marques fronti~res no' 9 et 10 et les marques frontires noS 218 et 219, y com-
pris les endroits ofi les deux rives appartiennent h l'une des Parties contractantes.

2. La date et l'ordre dans lequel il sera proc~d6 h la mise h l'eau et au
flottage du bois conform~ment au paragraphe 1 du present article seront
fixes chaque annfe en temps opportun, au plus tard le ler avril, par voie de
nfgociations entre les autorit~s compftentes des Parties contractantes. Si les
deux Parties ne peuvent se mettre d'accord sur l'ordre de mise h l'eau, la
Norv~ge aura la priorit6 les ann~es impaires et l'Union sovi~tique les annes
paires.

Article 11

1. Afin que les operations de flottage s'effectuent normalement, les
autorit~s comptentes des deux Parties contractantes devront, conformfment
aux articles 10 et 33 du present Accord, et condition qu'un prfavis soit
donn6 cinq jours au moins avant le dfbut des travaux, autoriser les conduc-
teurs de travaux, accompagn~s du nombre d'ouvriers nfcessaire, h passer sur
la rive oppose et h s'y diplacer afin d'y 6tablir les installations temporaires
d'usage ndcessaires pour le flottage, d'assurer le passage des troncs d'arbres
et de d~barrasser la rive des bois de flottage. Les ouvriers ne pourront demeurer
sur la rive oppos~e que pendant le jour et il leur sera interdit de faire du feu
ou de causer aucun dommage materiel h 'autre Partie.

2. Sur la rivi~re Pasvikelv (Patso-joki), les bois de flottage des Parties
contractantes ne seront sournis aucun droit de douane ni h aucune autre
redevance.

Article 12

1. Tous les bois flottfs devront tre marques; t cet effet, les autorit6s
comptentes des Parties contractantes 6tabliront en temps utile et d'un
commun accord les moddles des marques et se les communiqueront.

2. Tous les bois flottfs seront 6corc~s et des precautions devront 6tre
prises pour que 1'6corce ne tombe pas dans les eaux de la rivi~re Pasvikelv
(Patso-joki). L'6corqage ne sera pas obligatoire pour les bois flott~s en trains
de gerbes ou de radeaux.

Article 13

1. Les habitants de chaque Partie contractante pourront p~cher dans les
eaux fronti&es jusqu'h la ligne fronti~re. Toutefois, dans les rivi~res Pasvikelv
(Patso-joki) et Jakobselv (Voriema), y compris les lacs form~s par ces rivi~res,
les proc~ds suivants sont interdits:
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(a) To use explosive, poisonous or narcotic substances capable of killing or
injuring fish;

(b) To spear fish;
(c) To fish from boats at night, except in lakes where vessels may navigate

at night under article 9, paragraph 1.

2. Preservation and hatching of fish in frontier waters, protection of fish
in specified reaches, fishing seasons and other economic measures in connexion
with fishing may be regulated by special agreement between the Contracting
Parties.

Article 14

1. The Contracting Parties shall ensure that the frontier waters are kept
clean and are not artificially polluted or fouled in any way. They shall also
take the necessary measures to prevent damage to the banks of frontier rivers
and lakes.

2. Questions relating to the construction or management of any work or
building on the Pasvikelv (Patso-joki) or Jakobselv (Voriema) Rivers and their
tributaries capable of affecting the level and volume of those rivers shall be
settled by special agreement between the Contracting Parties.

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange as
regularly as possible such information concerning level and volume of, and
ice on, frontier waters as might avert damage or danger from flooding or ice.

PART III

HUNTING, FORESTRY, AGRICULTURE AND MINING

Article 16

1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in
force in its territory shall be strictly observed near the frontier and that animals
or birds are not shot or pursued across the frontier during hunting.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree where
necessary on all matters of preservation of game (animals and birds) and on
identical closed seasons in specified parts of the frontier.
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a) L'emploi de matires explosives, toxiques ou narcotiques provoquant
l'extermination ou la mutilation massives des poissons;

b) La p~che au harpon;
c) La p~che en bateau pratique de nuit, sauf dans les lacs oii il est

permis aux embarcations de naviguer de nuit, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 9.

2. La protection et l'6levage du poisson dans les eaux fronti~res, ainsi que
l'interdiction de pcher dans certains secteurs, l'6poque de la p&he et d'autres
mesures de caractre 6conomique relatives k la p~che, pourront faire l'objet
d'accords sp~ciaux entre les Parties contractantes.

Article 14

1. Les Parties contractantes veilleront h ce que les eaux fronti~res restent
propres et ne subissent aucune pollution ou souillure artificielle. Les Parties
prendront 6galement les mesures nfcessaires pour 6viter que les rives des
rivires et des lacs fronti~res ne soient endommag~es.

2. Les questions relatives A la construction ou a i'utilisation de toutes
installations ou b~timents sur les rivi~res Pasvikelv (Patso-joki) et Jakobselv
(Voriema) et leurs affluents, qui risquent d'avoir une influence sur le r~gime
de ces rivi~res, seront r~gl~es par des accords sp6ciaux entre les Parties con-
tractantes.

Article 15

Les autorit~s compitentes des Parties contractantes se communiqueront
aussi r~guli~rement que possible sur le niveau et le debit des eaux, ainsi que
sur l'6tat de la glace dans les cours d'eau fronti~res, tous renseignements per-
mettant d'6carter les dangers ou d'6viter les ddgits causes par les inondations
ou l'action de la glace.

CHAPITRE III

CHASSE, EXPLOITATION FORESTIPMRE, AGRICOLE ET MINItRE

Article 16

1. Chaque Partie contractante veillera a ce que les r~glements de chasse
en vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la
ligne fronti~re et A ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer le gibier et de le
poursuivre a travers la frontikre.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes s'entendront,
en tant que de besoin, sur toutes les questions touchant la protection du gibier
(A poil et . plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan6e de la
chasse dans les divers secteurs de la fronti~re.
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Article 17

1. Each Contracting Party shall so conduct its agriculture and forestry
in land adjacent to the frontier as not to harm the agriculture and forestry
of the other.

2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in
whose territory the fire began shall take all due and possible steps to restrict
and extinguish the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

3. If a forest fire threatens to spread across the frontier, the Contracting
Party in whose territory the danger arises shall forthwith notify the other Con-
tracting Party so that the necessary measures may be taken to stop the fire at
the frontier.

4. If a tree falls across the frontier line owing to natural causes or through
felling, the competent authorities of each of the Contracting Parties shall take
the necessary measures to enable nationals of the other concerned to cut up
the tree and transport it back to their own territory. The competent authorities
of the Party to which the tree belongs shall notify the incident to the competent
authorities of the other Party.

Article 18

1. Mineral deposits near the frontier line may not be so prospected or
worked as to harm the territory of the other Party.

2. In order to safeguard the frontier line, there shall be a belt 20 metres
wide on either side thereof in which the work referred to in paragraph 1 of this
article shall ordinarily be prohibited and shall be permitted only in exceptional
cases by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. If in any particular case it is not expedient to observe the belts referred
to in paragraph 2 of this article, the competent authorities of the Contracting
Parties shall agree on other measures necessary to safeguard the frontier line.

PART IV

FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS

Article 19

The competent authorities of the Contracting Parties undertake:

A. To take the necessary steps to prevent the occurrence of disputes or
incidents on the frontier.
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Article 17

1. Dans les secteurs contigus h la ligne fronti~re les Parties contractantes
exploiteront les terres et la fork de fagon h ne pas causer de dommages L
l'6conomie agricole ou foresti~re de l'autre Partie.

2. Au cas ott un incendie de fork viendrait h 6clater au voisinage de la
fronti~re, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d6clar6
devra prendre, autant qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir
pour localiser et 6teindre l'incendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-delh
de la fronti~re.

3. Si un incendie de fort menace de se propager au-delh de la frontire,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le danger aura pris naissance
en fera part immddiatement ? l'autre Partie contractante, afin que les mesures
n~cessaires puissent ftre prises pour arrter le feu h la fronti~re.

4. Au cas ofi, sous l'effet des 6l6ments ou lors de l'abattage du bois, des
arbres tomberaient au-delh de la ligne fronti~re, les autorit~s compftentes des
Parties contractantes prendront toutes mesures pour que les personnes int~res-
sees de la Partie limitrophe puissent dibiter ces arbres et les transporter sur
leur territoire. Les autorits comp~tentes de la Partie a laquelle appartiennent
les arbres devront signaler les cas de ce genre aux autorit~s comptentes de
l'autre Partie.

Article 18

1. Les travaux de prospection et d'exploitation des min~raux au voisinage
de la fronti~re devront etre effectu~s de mani~re a ne pas causer de dommages
au territoire de L'autre Partie.

2. Afin de sauvegarder la ligne fronti~re, il sera r~serv6 de chaque c6t6
de la ligne une zone large de 20 metres, dans laquelle les travaux mentionn~s
au paragraphe 1 du present article seront interdits en principe et ne pourront
avoir lieu que dans des cas exceptionnels et apr~s accord entre les autorit~s
comptentes des Parties contractantes.

3. Si, dans des cas particuliers, il parait inopportun d'6tablir les zones
mentionn~es au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes arreteront de commun accord d'autres mesures en vue
d'assurer l'int~grit6 de la fronti~re.

CHAPITRE IV

CONFLITS ET INCIDENTS DE FRONTIIkRE

Article 19

1. Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes sont tenues:
A. De prendre les mesures n~cessaires pour 6viter que des conflits ou des

incidents ne se produisent h la fronti~re.
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B. To investigate and in due course settle frontier disputes and incidents,
for example:

1. Shooting across the frontier at persons, animals, objects or the territory
of the other Party;

2. Killing or wounding, or injury to body or health, or violent treatment,
of persons on the territory of either Party as a result of shooting across the
frontier or in passage thereof;

3. Use of insulting expressions or behaviour against the other Party across
the frontier;

4. Unlawful passage of the frontier by public officers or private persons.
In such cases the competent authorities of the Contracting Parties shall hold
an immediate enquiry and, if the passage of the frontier appears to have been
unintentional, such persons shall be returned to the territory of the State from
which they came. Neither Contracting Party may refuse to return persons
found to have crossed the frontier unintentionally;

5. Unlawful introduction of a person into the territory of the other Party;

6. Unlawful passage of the frontier by aircraft, river ships, boats or other
means of transport;

7. Discovery of fishing boats or gear or other articles driven by the
elements on to the territory of the other Party;

8. Removal, damaging or destruction of frontier marks;

9. Photographing of the territory of the other Party;

10. Theft, damage or destruction of public or private property in the
territory of the other Party;

11. Passage of the frontier by reindeer, domestic animals or fowls. In
such cases the reindeer, domestic animals or fowls shall where possible be
returned to the Party to which they belong, subject to compensation for damage;

12. Spread of fire across the frontier into the territory of the other Party;

13. Conversation or any other form of communication across the frontier
between unauthorized public officers or private persons;

14. Other disputes or incidents.
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B. D'enquter sur tous les conflits et incidents de fronti~re et, le cas
chant, de les r6gler notamment dans les cas suivants:

1. Lorsque des coups de feu sont tir6s h travers la fronti~re sur des per-
sonnes, des animaux, des choses ou sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

2. Lorsque des personnes se trouvant sur le territoire de 'une des Parties
contractantes sont tu~es ou bless~es par des coups de feu tires hi travers la
fronti~re ou, t l'occasion du passage de la fronti~re, sont atteintes dans leur
int~grit6 physique ou leur sant6, ou sont victimes de violence;

3. Lorsque des expressions ou des actes injurieux pour l'autre Partie
sont les unes profres ou les autres commis sur la fronti~re;

4. Lorsque des fonctionnaires ou des particuliers franchissent illegalement
la frontikre; dans ce cas, les autorit~s compftentes des Parties contractantes
devront imm~diatement proc~der h une enqufte et, s'il est 6tabli que le passage
de la fronti~re 6tait involontaire, les personnes en question seront reconduites
sur le territoire de l'Etat d'oit elles sont venues. Aucune des Parties contrac-
tantes n'a le droit de refuser d'accueillir h leur retour les personnes dont il
est 6tabli qu'elles ont franchi la fronti~re involontairement;

5. Lorsque des personnes sont introduites illgalement sur le territoire
de 'autre Partie;

6. Lorsque des aronefs franchissent ill~galement la fronti~re et en cas
de passage ill6gal de la fronti~re par des bateaux, barques et autres moyens
de transport;

7. En cas de dcouverte de barques, d'engins de p~che ou d'autres objets
amends sur le territoire de l'autre Partie par 1'action des 616ments;

8. En cas de d~placement, de dit~rioration ou de destruction de marques
fronti~res;

9. En cas de prise de vues photographiques du territoire fronti~re de
l'autre Partie;

10. Lorsque des biens appartenant h l'Etat ou h des particuliers ont 6t6
volks, d6truits ou endommag~s sur le territoire de 'autre Partie;

11. Lorsque des rennes ou des animaux domestiques (y compris les
oiseaux) franchissent la frontire. Dans ce cas, les rennes ou les animaux
domestiques qui ont franchi la fronti~re seront, dans la mesure du possible,
ramen6s sur le territoire de la Partie laquelle ils appartiennent, h condition
qu'une indemnit6 soit pay6e pour les dommages causes;

12. Lorsqu'un incendie se propage h travers la fronti~re sur le territoire
de l'autre Partie;

13. Lorsque, sans y tre autorisds, des fonctionnaires ou des particuliers
s'entretiennent ou communiquent sous toute autre forme h travers la fronti~re;

14. En cas d'autres conflits ou incidents de fronti~re.
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C. To examine and settle, within the limits of their competence, all
claims for compensation arising out of a frontier dispute or incident submitted
by a Party or by persons in its territory.

When settling a frontier dispute or incident in accordance with para-
graphs 6, 7, 10 and 11 of this article, the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall at the same time settle the manner of returning property
that has come upon the territory of the other Party.

PART V

FRONTIER AUTHORITIES, THEIR PLACES OF RESIDENCE,

THE SECTORS IN THEIR CHARGE AND REGULATIONS FOR CROSSING THE FRONTIER

Article 20

The competent authorities referred to in this Agreement shall be the
frontier commissioners and their deputies and assistants.

Article 21

The frontier commissioners shall be appointed for Norway by the Royal
Norwegian Government and for the USSR by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics.

The frontier commissioners shall co-operate in performing all the duties
arising out of the provisions of this Agreement.

Article 22

The number of the frontier commissioners and the sectors in their charge
shall be established in a protocol attached to this Agreement.

Each Contracting Party shall communicate the names and official places
of residence of the frontier commissioners to the other Party through the
diplomatic channel.

Article 23

Each frontier commissioner shall be entitled to appoint a deputy and
assistants.

The frontier commissioners shall communicate to each other the names
and official places of residence of their deputies and assistants.

Deputies shall have all the powers of frontier commissioners. They shall
perform the duties of the frontier commissioners during the absence of these
for valid reasons.

The powers of assistants shall be defined in the credentials issued to them
by the frontier commissioners.
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C. D'enqufter et de statuer, dans les limites des pouvoirs qui leur sont
confrds, sur les demandes d'indemnitds de toutes sortes prdsentdes par l'une
des Parties ou par des personnes habitant sur le territoire de l'une des Parties,
A la suite d'un conflit ou d'un incident de fronti~re.

En procddant au r~glement des conflits ou incidents de fronti~re confor-
mment aux paragraphes 6, 7, 10 et 11 du present article, les autoritds comp6-
tentes des Parties contractantes trancheront 6galement les questions relatives
au mode de restitution des biens trouvds sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE V

LEs AUTORITtS FRONTALIkRES, LEUR RtSIDENCE ET LEURS SECTEURS D'ACTIVITt;

RkGLES APPLICABLES AU PASSAGE DE LA FRONTIkRE

Article 20

Les autoritds compdtentes mentionndes dans le pr6sent Accord sont les
commissaires aux fronti~res, leurs suppldants et leurs adjoints.

Article 21

Les commissaires aux fronti res seront nomm6s: du c6t6 norvegien, par le
Gouvernement royal norvdgien et, du c6t6 sovidtique, par le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques.

Les commissaires aux fronti res exdcuteront de commun accord toutes
les obligations qui d6coulent des dispositions du present Accord.

Article 22

Le nombre des comnissaires aux fronti~res et leurs secteurs d'activit6
seront d6finis dans un protocole annex6 au present Accord.

Les Parties contractantes se feront connaitre par la voie diplomatique les
noms des commissaires aux frontikres et leurs lieux de residence officiels.

Article 23

Chaque commissaire aux fronti~res aura le droit de nommer un suppl6ant
et des adjoints.

Les commissaires aux fronti~res se communiqueront mutuellement les
noms et lieux de residence officiels de leurs supplkants et adjoints.

Les suppldants jouissent de tous les droits attribuds aux commissaires aux
fronti~res. Ils exercent les fonctions des commissaires aux fronti6res lorsque
ces derniers sont absents pour des motifs valables. La competence des adjoints
est ddfinie dans les pouvoirs qui leur sont ddlivres par les commissaires aux
fronti~res.
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Article 24

Written credentials in the languages of the two Parties shall be issued to
the persons referred to in article 20 of this Agreement as follows:

To Norwegian frontier commissioners, by the Royal Ministry of Justice
and Police;

To USSR frontier commissioners, by the commander of the frontier
forces of the Ministry of Internal Affairs of the USSR;

To deputies and assistants, by the frontier commissioners.

Article 25

Frontier commissioners shall take all appropriate steps to settle disputes
and incidents arising on the frontier. Each frontier commissioner may at his
discretion submit any matter of particular importance for settlement through
the diplomatic channel, after notifying the frontier commissioner of the other
Party.

All frontier disputes or incidents of particular gravity, such as homicide
or grievous bodily harm, shall be submitted for settlement through the diplo-
matic channel. In all such cases, however, the frontier commissioners shall
make the necessary enquiries into the dispute or incident and record the
results in a minute of the meeting.

Disputes and incidents on the settlement of which frontier commissioners
cannot agree shall be settled through the diplomatic channel. Nothing in this
article shall prevent reference back to the frontier commissioner of a matter
referred for settlement through the diplomatic channel.

Questions on the settlement of which assistants cannot agree shall be
referred to the frontier commissioners for settlement.

Article 26

Decisions on the facts taken by frontier commissioners in settlement of a
frontier dispute or incident shall be final.

Decisions on compensation for damage exceeding in value 500 United
States dollars shall be subject to confirmation by the Department of Foreign
Affairs of Norway and the Ministry of Foreign Affairs of the USSR. The
sums due to each Party under agreements on compensation for damage shall
be computed by the frontier commissioners to 31 March, 30June, 30 September
and 31 December of each year. The manner of payment and any amendment
that may appear necessary thereof shall be determined through the diplomatic
channel.
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Article 24

Des pouvoirs, 6tablis par 6crit dans les langues des deux Parties, seront
ddlivr~s aux personnes mentionn6es A l'article 20 du present Accord, h savoir:

Aux commissaires aux fronti~res norv~giens par le Ddpartement royal de
la justice et de la police;

Aux commissaires aux fronti~res de l'URSS par le commandant des
gardes-frontires relevant du Minist~re de l'int~rieur de 'Union des R~publi-
ques socialistes sovi6tiques;

Aux supplkants et aux adjoints par les commissaires aux' fronti~res.

Article 25

Les commissaires aux fronti~res prendront toutes les mesures en leur
pouvoir afin de r~gler les conflits et les incidents de fronti~re. Chaque com-
missaire aux fronti~res pourra, i sa discr6tion, soumettre au r~glement par la
voie diplomatique toute question ayant un caract~re particuli~rement grave,
apr~s en avoir inform6 le commissaire aux frontires de l'autre Partie.

Les conflits ou incidents graves, tels que les cas d'homicide ou de dom-
mages corporels graves, devront toujours 6tre r~glks par la voie diplomatique.
Toutefois, dans tous les cas de ce genre, les commissaires aux fronti6res devront
procfder A une enqu~te sur le conflit ou l'incident en question et consigner
les rdsultats de l'enquete dans un proc~s-verbal de la reunion.

Les conflits ou incidents sur le r~glement desquels les commissaires aux
frontikres n'auront pu se mettre d'accord seront rdgls par la voie diplomatique.
Nonobstant les dispositions ci-dessus, toute question soumise A r~glement par
la voie diplomatique pourra tre renvoy~e devant les commissaires aux
frontieres.

Les questions sur lesquelles un accord ne sera pas intervenu entre les
adjoints seront soumises h la decision des commissaires aux fronti~res.

Article 26

Les decisions prises conjointement par les commissaires aux fronti~res
sur le fond d'un conflit ou d'un incident de fronti~re seront difinitives.

Les d~cisions accordant des indemnitds devront, lorsque la somme en
question d~passera l'6quivalent de 500 dollars des Etats-Unis, tre confirmfes
par le D~partement des affaires 6trang~res de Norv~ge et par le Minist~re des
affaires 6trangres de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques. Le
compte des sommes dues h chaque Partie en vertu des accords intervenus
au sujet des indemnit~s sera arrt par les commissaires aux fronti~res les
31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 ddcembre de chaque annie. Les modalit6s
de r~glement et toutes modifications ncessaires de ces modalit~s seront
ddtermines par la voie diplomatique.
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Article 27

Frontier commissioners and their assistants shall ordinarily perform their
joint functions at meetings and interviews. For each meeting of frontier
commissioners minutes shall be drawn up summarizing the proceedings and
the decisions taken at the meeting.

Decisions of frontier commissioners shall be regarded as final and binding
on both Parties as from the signature of the minutes.

Minor questions may be settled by correspondence between frontier com-
missioners, unless either commissioner desires that such a question be dealt
with at a meeting.

For every interview between assistants a record shall be drawn up setting
out in detail their action and their conclusions and proposals if any.

Decisions of assistants shall not have effect until confirmed by the frontier
commissioners.

Minutes and records of meetings of frontier commissioners and of inter-
views between assistants shall be drawn up in four copies of like content, two
Norwegian and two Russian.

Article 28

Meetings or interviews of frontier commissioners shall take place at the
request of one of them and if possible at the time mentioned in the request.
The reply to the request shall if possible be given forthwith, and in any case
not later than forty-eight hours after its receipt. If the time proposed for the
meeting or interview is unacceptable, another time shall forthwith be proposed
in the reply.

If a frontier commissioner requests a meeting or interview, the frontier
commissioner of the other Party shall attend in person, unless absent for
valid reason (e.g., illness, an official journey or leave). In such a case his
deputy shall replace him, and shall so notify the frontier commissioner of the
other Party in good time. By agreement between frontier commissioners
meetings and interviews may take place between deputies.

Interviews between assistants may take place only by order of the frontier
commissioners.

Meetings or interviews between frontier commissioners or their assistants
may also be attended by secretaries and interpreters and by experts of both
Parties in case of need.
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Article 27

En r~gle gn&rale, les commissaires aux frontires et leurs adjoints accom-
pliront leurs tS~ches communes au cours de reunions ou d'entrevues. Pour
chaque reunion des commissaires aux frontires, il sera 6tabli un proc6s-verbal
dans lequel seront bri~vement consignes les dflib~rations et les decisions prises.

Les decisions des commissaires aux fronti~res seront consid6r~es comme
d6finitives et obligatoires pour les deux Parties d~s la signature du proc~s-verbal.

Les questions secondaires pourront etre r~gles par correspondance entre
les commissaires aux fronti~res, si aucun d'eux n'insiste pour que l'examen ait
lieu au cours d'une reunion.

Pour chaque entrevue des adjoints, il sera dress6 un compte rendu indi-
quant en d6tail les mesures prises et consignant, le cas 6chfant, les conclusions
et les propositions desdits adjoints.

Les decisions des adjoints ne prendront effet que lorsqu'elles auront 6t6
confirm~es par les commissaires aux fronti~res.

Les proc~s-verbaux des reunions des commissaires aux frontires et les
comptes rendus des entrevues de leurs adjoints seront 6tablis en quatre exem-
plaires de mme teneur, dont deux en norv~gien et deux en russe.

Article 28

Les reunions ou les entrevues des commissaires aux fronti~res auront lieu
sur la proposition de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, la date
indiqu~e dans la proposition. La rfponse A l'invitation devra etre donn~e
autant que possible imm~diatement, et, en tout cas, quarante-huit heures au
plus tard apr~s la reception de l'invitation. Si la date mise en avant pour la
reunion ou l'entrevue ne peut tre accept~e, une autre date devra tre propos~e
aussit6t dans la rfponse.

Lorsque l'un des commissaires aux fronti~res aura propos6 une reunion
ou une entrevue, le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie devra s'y
rendre en personne h moins que son absence ne soit justifi~e pour des raisons
valables (maladie, mission, cong6). Dans ce cas, le commissaire aux fronti~res
sera remplac6 par son suppliant, qui devra en informer en temps voulu le
commissaire aux fronti~res de l'autre Partie. Avec l'accord des commissaires
aux frontires, des reunions et des entrevues pourront avoir lieu 6galement
entre leurs supplkants.

Les entrevues des adjoints n'auront lieu que sur l'ordre des commissaires
aux frontires.

Aux r6unions et aux entrevues des commissaires aux fronti6res ou de
leurs adjoints, pourront assister, en outre, des secr~taires et des interprtes et,
en cas de besoin, les experts de chaque Partie.
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Article 29

A meeting or interview referred to in article 28 of this Agreement shall
ordinarily be held in the territory of the Party whose frontier commissioner
has convened it; but frontier commissioners or assistants may when expedient
depart from this rule.

Meetings or interviews shall be directed by the frontier commissioner
or assistant of the Party in whose territory the negotiations are taking place.

The agenda of the meeting shall be proposed at the same time as the
request for the meeting or settled beforehand by discussion or correspondence.

In urgent cases items not on the agenda may be dealt with by mutual
consent.

Article 30

In order to ascertain the facts, frontier commissioners and their assistant
may by previous agreement conduct enquiries into frontier disputes and
incidents on the spot.

Such enquiries shall be directed by the Party in whose territory they
take place.

Suitable records or other documents relating to the enquiries shall be
drawn up and annexed to the minute of the meeting. Such records and other
documents shall be drawn up in accordance with the rules laid down in article
27 of this Agreement.

Joint enquiries on the spot shall not be deemed to be a judicial investiga-
tion or any other proceeding within the competence of the judicial or admini-
strative authorities of either Party.

Article 31

Frontier commissioners shall inform each other as soon as possible of any
act done in accordance with a decision taken at a meeting or interview.

Article 32

Frontier commissioners shall by agreement designate meeting points on
the frontier for the exchange of official correspondence and the delivery of
persons and property in accordance with Article 19, paragraphs 4, 6, 7 and 10.
Animals shall be delivered in the district where they cross the frontier.
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Article 29

Les r~unions et les entrevues mentionn~es l'article 28 du pr6sent Accord
devront, en r~gle g~nerale, avoir lieu sur le territoire de la Partie dont relive
le commissaire aux fronti~res qui aura pris rinitiative de la rfunion ou de
Pentrevue. Toutefois, les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints pour-
ront, pour des raisons d'opportunit6, s'6carter de cette r~gle.

Les r6unions ou les entrevues auront lieu sous la direction du commissaire
aux frontihres de la Partie sur le territoire de laquelle les pourparlers se d6rou-
lent, ou de son adjoint.

L'ordre du jour de la reunion devra 6tre propos6 en meme temps que
l'invitation, ou fix6 i l'avance par voie de ndgociations ou par 6change de
lettres.

Dans des cas exceptionnels, des questions qui ne figurent pas . l'ordre
du jour pourront 6galement 6tre examin6es, si les participants y consentent.

Article 30

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints pourront, apr~s entente
prfalable, proc6der sur les lieux a une enqute sur les conflits et incidents de
fronti~re, en vue d'6tablir les faits.

L'enqufte sera dirig~e par la Partie sur le territoire de laquelle elle aura
lieu.

L'enqute fera l'objet d'un compte rendu ou d'autres documents, qui
seront annexfs au procs-verbal de la r6union. Les comptes rendus et autres
documents en question seront r~dig~s conformfment aux dispositions de
l'article 27 du present Accord.

L'enqu~te effectu~e en commun sur les lieux ne sera pas consid&r6e
comme une instruction judiciaire, ni comme constituant un acte relevant de
la compence des autorit~s judiciaires ou administratives des deux parties.

Article 31

Les commissaires aux fronti~res seront tenus de s'informer mutuellement,
dans le plus bref d61ai, des mesures prises en application des decisions arr~t6es
au cours des r6unions ou entrevues.

Article 32

Les commissaires aux frontihres d6signeront d'un commun accord des
points de rencontre sur la frontire, ot se fera l'6change de leur correspondance
officiele ainsi que la remise des personnes et des biens conform6ment aux
paragraphes 4, 6, 7 et 10 de l'article 19. La remise des animaux aura lieu
dans le secteur obi ils auront franchi la fronti~re.
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Frontier commissioners or their assistants shall agree on the place and
time of each such delivery.

Official correspondence shall be accepted at any time of the day or night
and on feast-days and holidays.

Persons shall be delivered by frontier commissioners or their assistants
personally. Any other official function enumerated in this article may be
performed by an officer of the frontier guard by order and in the absence of the
frontier commissioner.

Frontier commissioners shall establish by agreement the form of receipts
to be given for correspondence, animals and other property.

Frontier commissioners shall agree upon the signals to be used to summon
the frontier guard of the other Party.

Article 33

Frontier commissioners and their deputies, assistants, secretaries, inter-
preters and experts may cross the frontier to perform official functions arising
out of the provisions of this Agreement.

Frontier commissioners and their deputies and assistants shall cross the
frontier by virtue of the written credentials referred to in article 24 of this
Agreement. Such credentials shall bear the photograph and signature of the
holder and the visa of the frontier commissioner of the other Party (for form
of credentials see annexes 11 and 22).

Secretaries, interpreters and experts shall cross the frontier by virtue of
certificates issued by the frontier commissioner of their Party. A certificate
shall bear the photograph and signature of the holder and the visa of the
frontier commissioner of the other Party (for form of certificate see annex 33).

The said visas shall be issued for any number of passages across the
frontier over a period of six months.

In addition to the persons aforesaid the frontier may be crossed by foremen
and raftsmen in accordance with article 11 of this Agreement. Foremen shall
be provided with the same certificate as secretaries, interpreters and experts
but valid only for the period of the rafting work. Raftsmen shall not be provided
with separate certificates. Their names shall be entered on a list, which shall
be signed by the frontier commissioner of their Party and visaed by the frontier
commissioner of the other Party. The foreman shall carry the visaed list at

1 See pp. 378 and 379 of this volume.
'See pp. 380 and 381 of this volume.
a See pp. 382 and 383 of this volume.
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Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviendront dans
chaque cas du lieu et de la date de la remise.

La correspondance officielle devra etre accept~e L toute heure, meme les
jours de fete et les autres jours fri6s.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints devront proc~der eux-
m~mes h la remise des personnes. Tous les autres actes officiels 6num6r6s
dans le pr6sent article pourront etre effectu~s par les commandants de la garde
fronti~re, par dflgation des commissaires aux fronti~res et en leur absence.

Les commissaires aux fronti~res 6tabliront d'un commun accord les
modules des r~cepiss~s qui seront d~livr~s i la r6ception de la correspondance
et lors de la remise d'animaux ou d'autres biens.

Les commissaires aux frontires conviendront des signaux qui seront
employs pour appeler la garde fronti~re de l'autre partie.

Article 33

Les commissaires aux fronti~res, leurs supplkants et leurs adjoints, ainsi
que les secrftaires, les interprtes et les experts, pourront franchir la frontire
pour exercer les fonctions officielles d6coulant des dispositions du present
Accord.

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints passeront
la frontire sur production des pouvoirs 6crits pr~vus a l'article 24 du present
Accord. Les pouvoirs seront munis de la photographic et de la signature du
titulaire et revetus du visa du commissaire aux fronti~res de l'autre Partie
(les modules des pouvoirs figurent aux annexes 11 et 22).

Les secrtaires, les interpr~tes et les experts franchiront la fronti~re sur
production d'un certificat d~livr6 par le commissaire aux fronti~res de la
Partie dont ils rel~vent. Ce certificat devra porter la photographic et la si-
gnature du titulaire ainsi que le visa du commissaire aux fronti~res de L'autre
Partie (le module du certificat figure h l'annexe 33).

Les visas mentionn6s ci-dessus seront d6livr~s pour plusieurs passages de
la fronti~re pendant une priode de six mois.

Outre les personnes susvis~es, seront 6galement autoris~s h franchir la
fronti&e, les conducteurs de travaux et les ouvriers employ~s au flottage du
bois, dont il est fait mention A l'article 11 du present accord. Les conducteurs
de travaux seront munis de certificats du meme type que ceux qui sont d$livr~s
aux secrtaires, aux interpr~tes et aux experts, mais valables seulement pen-
dant les travaux de flottage. I1 ne sera pas d~livr6 de certificats individuels
aux ouvriers. Les noms des ouvriers seront port6s sur une liste qui sera sign~e

1 Voir p. 386 et 387 de cc volume.
Voir p. 388 et 389 de ce volume.

o Voir p. 390 et 391 de cc volume.
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all times and produce it at the request of the frontier authorities of the other
Party.

Furthermore, persons whose presence is required for the settlement of
any matter may cross the frontier in virtue of a certificate for a single crossing
of the frontier in both directions, valid for twenty-four hours from the first
crossing. This certificate shall be issued by the frontier commissioner of their
Party and visaed by the frontier commissioner of the other Party (for form
of certificate see Annex 41).

Article 34

The persons referred to in article 33, paragraph 1, of this Agreement
shall cross the frontier only at the points mentioned in article 32, unless the
frontier commissioners or their assistants have agreed on some other crossing
point.

The day and hour of such crossing shall be notified in good time, and in
no case less than twelve hours in advance, to the nearest frontier-guard unit of
the other Party, which shall send an escort to the meeting place.

Frontier commissioners and other persons referred to in article 33, para-
graph 1, of this Agreement may cross the frontier in uniform bearing personal
arms.

Article 35

Frontier commissioners and other persons referred to in article 33, para-
graph 1, of this Agreement shall be guaranteed immunity for their persons
and for official documents in their possession.

Such persons may take with them to the territory of the other Party,
free of customs duty and other charges but subject to return with them, articles
and means of transport necessary for their work and necessary provisions and
tobacco.

Persons referred to in article 33, paragraphs 5 and 6, of this Agreement
may not be detained during their stay in the territory of the other Party.

Article 36

Each Contracting Party shall defray all the expense of fulfilling its duties
under this Agreement.

See pp. 384 and 385 of this volume.
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par le commissaire aux frontires de l'une des Parties et vis6e par le commis-
saire aux frontires de l'autre Partie. Le conducteur des travaux devra porter
constamment sur lui la liste des noms revetue du visa ndcessaire et la montrer
sur leur demande aux autoritds frontali~res de l'autre Partie.

En outre, les personnes dont la pr6sence est indispensable pour l'6luci-
dation d'une question quelconque pourront franchir la fronti~re sur la pro-
duction d'un certificat les autorisant h franchir la frontiere une fois dans
chaque sens, valable pendant vingt-quatre heures h compter du premier
passage de la frontire. Ce certificat sera ddlivr6 par le commissaire aux
fronti~res de l'une des Parties et vis6 par le commissaire aux fronti6res de
l'autre Partie. (Le modele du certificat figure A l'annexe 41).

Article 34

Les personnes visfes au premier alin~a de l'article 33 du present Accord
ne pourront franchir la frontire qu'aux points indiquds 'article 32, A moins
que les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints ne soient convenus d'un
autre lieu de passage.

Le jour et l'heure de chaque passage de la fronti~re devront 8tre notifies
en temps voulu, et au moins douze heures i l'avance, h l'organe le plus proche
de la garde frontiere de 'autre Partie, lequel devra envoyer un homme
d'escorte au point de rencontre.

Les commissaires aux fronti~res et les autres personres mentionn6es au
premier alinfa de l'article 33 du present Accord auront le droit de passer la
frontire en uniforme et de porter des armes individuelles.

Article 35

L'immunit6 personnelle sera garantie aux commissaires aux fronti6res et
aux autres personnes mentionnfes au premier alin~a de l'article 33 du present
Accord, ainsi que l'inviolabilit6 des documents officiels d6tenus par eux.

Les personnes susvis~es auront le droit d'importer sur le territoire de
l'autre Partie, en franchise de tous droits, les objets et les moyens de transport
indispensables A leurs travaux, k condition de les riexporter, ainsi que les
produits alimentaires et le tabac n~cessaires At leurs propres besoins.

Les personnes mentionn~es aux cinqui~me et sixi~me alin~as de l'article 33
du present Accord ne pourront tre arrtdes durant leur sjour sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 36

Chaque Partie supportera tous les frais occasionn~s par l'ex~cution des
obligations qui lui incombent en vertu du present accord.

'Voir p. 392 et 393 de ce volume.
N* 1112
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Article 37

Each Party shall grant to persons referred to in article 33, paragraphs 1
and 6, in its territory in connexion with the performance of duties under this
Agreement necessary assistance in obtaining transport and lodging and in
communicating with their own authorities.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 38

This Agreement shall remain in force for five years. If neither of the
Contracting Parties denounces this Agreement six months before its expiry,
or notifies a desire to make specific amendments to it, the Agreement shall
renew itself automatically for successive periods of five years.

Article 39

This Agreement is subject to ratification. Instruments of ratification shall
be exchanged in Moscow as soon as possible. The Agreement shall come into
force on exchange of instruments of ratification.

Article 40

This Agreement is drawn up in two copies, each in Norwegian and
Russian, both texts being equally authentic.

IN FAJLIH WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have set their seals thereto.

SIGNED at Oslo, on 29 December 1949.

For the Royal Norwegian Govern-
ment:

(Signed) H. GABRIELSEN

For the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics:

(Signed) I. V. MAYEVSKY
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Article 37

Chaque Partie accordera aux personnes de l'autre Partie mentionn6es aux
premier et sixi~me alindas de l'article 33, qui se trouvent sur son territoire
pour l'exercice des fonctions prdvues par le pr6sent Accord, toute l'assistance
ndcessaire pour leur faire obtenir des moyens de transport, un logement et
des moyens pour communiquer avec leurs propres autoritds.

CHAPITRE VI

DIsPosrIONS FINALES

Article 38

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune
des Parties contractantes n'a, six mois avant l'expiration de ce ddlai, ddnoncd
ledit Accord ni notifid son ddsir d'y apporter des modifications, 'Accord sera
automatiquement prorog6 par piriodes successives de cinq ans.

Article 39

Le pr6sent Accord devra 6tre ratifid. Les instruments de ratification
seront dchangds Moscou le plus t6t possible. L'Accord entrera en vigueur
au moment de l'change des instruments de ratification.

Article 40

Le prdsent Accord est dtabli en deux exemplaires, chacun d'eux en
norvdgien et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Parties contractantes ont signd
le prdsent Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT h Oslo, le 29 ddcembre 1949.

Pour le Gouvernement norvdgien:

(Signi) H. GABRIELSEN

Pour le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovietiques:

(Signi) I. V. MAYEVSKY
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PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING

THE RtGIME OF THE NORWEGIAN-SOVIET FRONTIER AND PROCEDURE FOR

THE SETTLEMENT OF FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS

In execution of article 22 of the Agreement between the Royal Norwegian
Government and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the r6gime of the Norwegian-Soviet frontier and procedure for the
settlement of frontier disputes and incidents, concluded at Oslo on 29 December
1949, the undersigned plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed
to appoint the following frontier Commissioners:

A. For Norway:

The frontier commissioner of the Norwegian-Soviet frontier in charge of
the sector extending from the frontier mark at the junction of the frontiers
of Norway, the USSR and Finland on Krokfjellet (Muotkavara) hill to
frontier mark No. 415 at the mouth of the Jakobselv (Voriema) river.

B. For the USSR:

The frontier commissioner of the Norwegian-Soviet frontier in charge of
the sector extending from the frontier mark at the junction of the frontiers
of Norway, the USSR and Finland on Krokfjellet (Muotkavara) hill to
frontier mark No. 415 at the mouth of the Jakobselv (Voriema) river.

This Protocol, which constitutes an integral part of the Agreement, is
drawn up in two copies, each in Norwegian and Russian, both texts being
equally authentic.

SIGNED at Oslo, on 29 December 1949.

For the Government of Norway: For the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics:

(Signed) H. GABRIELSEN (Signed) I. V. MAYEVSKY
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PROTOCOLE

JOINT )X L'AcCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVtGIEN ET LE GOUVER-

NEMENT DE L'UNION DES Ri PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AU

RtGIME DE LA FRONTIkRE ENTRE LA NORVkGE ET L'URSS, ET AU MODE DE
R GLEMENT DES CONFLITS ET INCIDENTS DE FRONTtikRE

Conform~ment A 'article 22 de 'Accord entre le Gouvernement royal
norv~gien et le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes soviti-
ques relatif au regime de la fronti~re entre la Norv~ge et I'URSS, et au mode
de r~glement des conflits et incidents de fronti~re, conclu A Oslo le 29 ddcembre
1949, les soussignds, plnipotentiaires des Parties contractantes, sont convenus
que les commissaires aux fronti~res seront:

A. Du cOtj norvigien:
Le commissaire charg de la fronti~re sovi~to-norv~gienne dont le ressort
va de la marque fronti~re situfe sur le mont Krokfjellet (Muotkavara),
point de rencontre entre les fronti~res de la Norv~ge, de l'Union soviftique
et de la Finlande, jusqu'h la marque fronti~re n' 415, situ~e a l'embouchure
de la rivi~re Jakobselv (Voriema).

B. Du cdti soviitique:
Le commissaire charg6 de la fronti~re sovi~to-norv~gienne, dont le ressort
va de la marque fronti~re situ~e sur le mont Krokfjellet (Muotkavara),
point de rencontre entre les fronti~res de la Norv~ge, de l'Union soviftique
et de la Finlande, jusqu' la marque fronti~re n' 415, situ~e h l'embou-
chure de la rivi~re Jakobselv (Voriema).

Le present Protocole, qui fait partie integrante de 'Accord susmentionn6,
a 6t 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en norvfgien et en russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

SIGNt A Oslo, le 29 d6cembre 1949.

Pour le Gouvernement norv~gien: Pour le Gouvernement de 'Union des
R~publiques socialistes sovitiques:

(Sign!) H. GABRIELSEN (Signi) I. V. MAYEVSKI

N* 1112
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FINAL PROTOCOL

When concluding the Agreement between the Royal Norwegian Govern-
ment and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing the r6gime of the Norwegian-Soviet frontier and procedure for the settle-
ment of frontier disputes and incidents, the undersigned plenipotentiaries of
the Contracting Parties agreed on the following provisions, which form an
integral part of the Agreement.

Note to article 1 of the Agreement

The demarcation documents are:

A. The Descriptive Protocol relating to the line of the State frontier
between Norway and the Union of Soviet Socialist Republics from the three-
State frontier mark at the junction of the frontiers of the USSR, Norway and
Finland on Krokfjellet (Muotkavara) hill to frontier mark No. 415 at the
mouth of the Jakobselv (Voriema) river and the annexes and supplements
thereto;

B. The album of maps and geodetic diagrams of the frontier line between
the USSR and Norway;

C. The protocols of frontier marks and the plans, sketches and photo-
graphs of frontier marks on the reverse side thereof.

Note to article 21 of the Agreement

The first meeting of the frontier commissioners for the purpose of organiz-
ing their work shall take place not later than fourteen days after the entry
into force of this Agreement.

Note to article 23 of the Agreement

At their first meeting after the entry into force of this Agreement the
frontier commissioners shall announce the appointment of the deputy and
assistant frontier commissioners, their official place of residence and the areas
in their charge.

The official places of residence of the deputy and assistant frontier com-
missioners, the number of the assistant frontier commissioners, and the limits
of the areas in their charge may be changed by the Frontier Commissioners
while this Agreement is in force.

Note to Article 32 of the Agreement

The frontier commissioners shall fix the meeting points on the frontier at
their first meeting after this Agreement comes into force.

No. 1112
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de la conclusion de 'Accord entre le Gouvernement royal
norv~gien et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes soviftiques
relatif au regime de la frontikre entre la Norv~ge et l'URSS, et au mode de
r~glement des conflits et incidents de fronti~re, les soussign~s pl~nipotentiaires
des Parties contractantes, sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font
partie int~grante de l'Accord:

Ad article premier de l'Accord

Les documents de demarcation sont les suivants:

A. Le Protocole portant description du trac6 de la frontire d'Etat entre
la Norv~ge et l'Union des R~publiques socialistes soviftiques, a partir de la
marque des trois Etats 6rig~e sur le mont Krokfjellet (Muotkavara), au point de
rencontre des fronti~res de la Norv~ge, de l'Union soviftique et de la Finlande,
jusqu'A la marque fronti~re n' 415, situe i l'embouchure de la rivireJakobselv
(Voriema), avec les diff~rents suppl6ments et annexes joints audit Protocole;

B. L'atlas contenant les cartes gfographiques et g~od~siques de la fron-
ti~re d'Etat entre la Norv~ge et l'Union sovi~tique;

C. Les proc~s-verbaux concernant les marques frontires, avec plans,
croquis et photographies des marques fronti~res au verso.

Ad article 21 de l'Accord

La premiere r~union entre les commissaires aux fronti~res, a 1'effet d'orga-
niser leur travail, devra avoir lieu au plus tard quatorze jours apr~s l'entr&e
en vigueur du present Accord.

Ad article 23 de l'Accord

Lors de la premiere r~union qui suivra l'entre en vigueur du present
Accord, les commissaires aux fronti~res se communiqueront le nom des sup-
pl~ants et des adjoints, en indiquant leur residence officielle et leur secteur
d'activitdr.

La r~sidence officielle des supplfants et des adjoints, ainsi que le nombre
des adjoints et les limites de leur secteur d'activit6, pourront 8tre modifies par
les commissaires aux fronti~res int6ressfs au cours de la priode d'application
du present Accord.

Ad article 32 de l'Accord

Les points de rencontre sur la fronti~re seront dfsign~s par les commissaires
aux fronti~res lors de leur premiere r~union apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord.

N
°
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The number and position of these meeting points may be changed by the
frontier commissioners by agreement.

This Final Protocol is drawn up in two copies, each in Russian and
Norwegian, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Final Protocol.

Oslo, 29 December 1949.

For the Government of Norway: For the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics:

(Signed) H. GABRIELSEN (Signed) I. V. MAYEVSKY

No. 1112
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Les commissaires aux frontires pourront modifier d'un commun accord
nombre et l'emplacement de ces points de rencontre.

Le present Protocole a 6t6 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en
norvfgien et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Protocole final.

Oslo, le 29 d~cembre 1949.

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signd) H. GABRIELSEN

Pour le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques:

(Signi) I. V. MAYEVSKY

N* 1112
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ANNEXE A

No. 367. MONETARY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT LONDON, ON 14
NOVEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

PROLONGING UNTIL 30

SEPTEMBER 1949 THE ABOVEMENT-

IONED AGREEMENT. LONDON, 30 JUNE

1949

Official texts: English and French.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20 March
1951.

The Secretary of Statefor Foreign Affairs to the
Belgian Ambassador in London

FOREIGN OFFICE

30th June, 1949

Your Excellency,

I have the honour to propose to Your
Excellency that the Monetary Agree-
ment of 14th November, 19471, between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Belgian Government shall, not-
withstanding the provision of Article 13
thereof, be deemed to have continued in
force after 5th October, 1948, and shall

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 25,
p. 269.

2 Deemed to have come into force on 6
October 1948, in accordance with the terms
of the said notes.

No 367. ACCORD MONtTAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
BELGE. SIGN2 A LONDRES, LE
14 NOVEMBRE 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 1949 L'AccoRD MENTIONNA
CI-DESSUS. LONDRES, 30 jurN 1949

Textes officiels anglais etfranfais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mars
1951.

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'Etat aux affaires itrang&es du
Royaume-Uni ii l'Ambassadeur de

Belgique a Londres

FOREIGN OFFICE

Le 30juin 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer h Votre
Excellence que l'Accord mondtaire du
14 novembre 19471 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement beige soit considr6 corn-
me 6tant rest6 en vigueur apr~s le 5
octobre 1948 et qu'il demeure en vigueur
jusqu'au 30 septembre 1949, nonobstant

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 25,
p. 269.

2 Consid&6 comme entr4 en vigueur le 6
octobre 1948, conformgment aux termes des-
dites notes.

ANNEX A
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remain in force until 30th September,
1949.

If the Belgian Government agree to
these proposals I have the honour to
suggest that the present Note and your
reply in that sense shall be regarded as
constituting an agreement between the
two Governments.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

les dispositions de l'article 13 dudit
Accord.

Si le Gouvernement beige donne son
agrdment A cette proposition, j'ai l'hon-
neur de sugg6rer que la prdsente note
et la rdponse de Votre Excellence dans
le mrme sens soient considdrdes comme
constituant un accord entre' nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Ernest BEvIN

TRANSLATION - TRADUCTION

L'Ambassadeur de Belgique ti Londres au
Secrdtaire d'Etat aux affaires itrangkres

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 30 juin 1949

M. le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser la reception
de la lettre en date de cejour par laquelle
Votre Excellence propose que l'Accord de
Paiements du 14 novembre 1947 entre
le Gouvernement de la Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment belge, nonobstant les termes de son
article 13, sera consid6r6 comme 6tant
rest6 en vigueur apr~s le 5 octobre 1948
et que ledit Accord restera en vigueur
jusqu'au 30 septembre 1949.

Il m'est agr6able de faire part A Votre
Excellence de 1'assentiment du Gouver-
nement belge A cette proposition ainsi
qu'A la suggestion que sa lettre prdcitde
et la prdsente rdponse soient considrdes
comme constituant l'accord entre les
deux Gouvernements.

Je saisis, &c.

(Signd) Obert DE THIEUSIES

The Belgian Ambassador in London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

BELGIAN EMBASSY

London, 30 June 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of the note of today's date in which
Your Excellency proposes that the Mone-
tary Agreement of 14 November 1947
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Belgian Government
shall, notwithstanding the provision of
article 13 thereof, be deemed to have con-
tinued in force after 5 October 1948 and
shall remain in force until 30 September
1949.

I have pleasure in informing Your
Excellency that the Belgian Govern-
ment agrees to this proposal as well as to
the suggestion that the aforesaid note
and the present reply shall be regarded
as constituting an agreement between the
two Governments.

I have, etc.

(Signed) Obert DE THIEUSIES

N' 367
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING

AN AGREEMENT' PROLONGING UNTIL

31 OCTOBER 1949 THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 14 NOVEMBER

1947. LONDON, 30 SEPTEMBER 1949

I

Mr. Attlee to the Belgian Ambassador in
London

FOREIGN OFFICE

30th September, 1949

Your Excellency,

I have the honour to propose to Your
Excellency that the Monetary Agree-
ment of 14th November, 19472, between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Belgian Government which was
continued in force until 30th September,
1949, by Notes exchanged on 30th June,
19493, between Mr. Bevin and Your
Excellency, shall remain in force until
31st October, 1949, subject to the fol-
lowing modifications:-

In Article 1 (i) the figures "B. Fcs.
176.625=Cl" shall be deleted and
"B. Fcs. 140=01" shall be substituted
therefor; and in Article 2 (ii) (a) and
(b) the figures "£12,000,000" shall
be deleted and "k15,135,000" shall
be substituted therefor.

2. If the Belgian Government agree
to these proposals I have the honour to
suggest that the present Note and Your

1 Came into force on 1 October 1949, by
the exchange and according to the terms of
the said notes.
2 The following information is provided by

the United Kingdom (Treaty Series No. 69
(1949), p. 3, footnote I): "Replaced by a
further agreement signed at Paris on 7th
September, 1949 (Belgium No. 1 (1949), Cmd.
7811)."

3 See p. 396 of this volume.

No. 367

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

PROROGEANT JUSQU'AU 31
OCTOBRE 1949 L'ACCORD DU 14 NO-

VEMBRE 1947 MENTIONNA CI-DESSUS.

LONDRES, 30 SEPTEMBRE 1949

1

TRADUCTION - TRANSLATION

M. Attlee h l'Ambassadeur de Belgique h
Londres

FOREIGN OFFICE

Le 30 septembre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence que l'Accord montaire du
14 novembre 19472 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement belge, qui a &6 maintenu
en vigueur jusqu'au 30 septembre 1949
par les notes 6chang~es le 30 juin 19493
entre M. Bevin et Votre Excellence, reste
en vigueur jusqu'au 31 octobre 1949,
sous rdserve des modifications suivantes:

A 1'article 1, i, les chiffres eFrs.
belges 176,625= ,( seront rem-
places par (Frs. belges 140=/l; et
h l'article 2, ii, aet b, les chiffres #/12
millions* seront remplacfs par #k
15.135.000.*

2. Si le Gouvernement belge donne son
agrdment h cette proposition, j'ai l'hon-
neur de sugg~rer que la pr6sente note et

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1949, par
l'6change desdites notes et conform~ment hL
leurs dispositions.

2 Le renseignement suivant a W fourni par
le Royaume-Uni (Treaty Series No. 69 (1949),
p. 3, note 1): aRemplac6 par un accord
ultrieur sign6 h Paris le 7 septembre 1949
(Belgium JNo. 1 (1949), Cmd. 7811).))

3 Voir p. 396 de ce volume.

398 1951
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Excellency's reply in that sense shall be
regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) C. R. ATTLEE

L'Ambassadeur de Belgique ai Londres au
Secritaire d'Etat aux affaires itrangkres

AMBASSADE DE BELGIQUE

Londres, le 30 septembre 1949

M. le Secr6taire d'Etat,
J'ai r'honneur d'accuser la reception

de la lettre en date de ce jour par la-
quelle Votre Excellence propose que
l'Accord de Paiements du 14 novembre
1947 entre le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord et le Gouvernement
belge, qui a 6t6 maintenu en vigueur
jusqu'au 30 septembre 1949 par des
notes 6changes le 30 juin 1949 entre
Votre Excellence et moi-m~me, restera
en vigueur jusqu'au 31 octobre 1949,
sous reserve des modifications suivantes:

A l'article 1 (i), les chiffres #Frs.
belges 176,625=/Jh seront raturs
et remplacfs par oFrs. belges 140=
=, I; et I l'article 2 (ii) (a) et (b) les
chiffres o£12 millions* seront ratur~s
et remplacfs par s(J15.135.000.,

Il m'est agr~able de faire part h Votre
Excellence de l'accord du Gouvernement
belge i cette proposition ainsi qu'A la
suggestion que sa lettre pr~citfe et la
pr6sente r~ponse soient consid~r~es com-
me constituant l'accord entre les deux
Gouvernements.

Je saisis, &c.
(Signi) Obert DE THIEUSIES

la r~ponse de Votre Excellence dans le
mme sens soient considres comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) C. R. ATTLEE

II

TRANSLATION - TRADUCTION

The Belgian Ambassador in London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

BELGIAN EMBASSY

London, 30 September 1949

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of the note of today's date in
which Your Excellency proposes that the
Monetary Agreement of 14 November
1947, between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Belgian Gov-
ernment, which was continued in force
until 30 September 1949 by notes ex-
changed on 30 June 1949 between Your
Excellency and myself, shall remain in
force until 3 October 1949 subject to the
following modifications:

In article 1 (i) the figures "B. Fcs.
176.625= £1" shall be deleted and
"B. Fcs. 140 =1" shall be substituted
therefor; and in article 2 (ii) (a) and
(b) the figures ",J12,000,000" shall
be deleted and ",15,135,000" shall
be substituted therefor.
I have pleasure in informing Your

Excellency that the Belgian Govern-
ment agrees to this proposal as well as
to the suggestion that the aforesaid note
and the present reply shall be regarded
as constituting an agreement between
the two Governments.

I have, etc.
(Signed) Obert DE THiEusiEs

N* 367
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF BRA-
ZIL. SIGNED AT RIO DE JANEI-
RO, ON 21 MAY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. RIO DE

JANEIRO, 3 FEBRUARY 1949

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20 March
1951.

I

His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro
to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 3rd February, 1949

Your Excellency,

In confirmation of the verbal arrange-
ments made with your Ministry for
Foreign Affairs I have the honour to in-
form Your Excellency that His Majesty's
Government is agreeable to the exten-
sion, for a period of three months, count-
ing from the 1 st of January, 1949, of the
Commercial Agreement signed with the
Brazilian Government in Rio de Janeiro
on the 21st May, 1948.1

2. Therefore, it is agreed that during
the above-mentioned period of three
months there shall be no interruption in

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121.

' Came into force retroactively as from 1
January 1949, by the exchange and according
to the terms of the said notes.

No 851. ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LES tTATS-UNIS DU
BRtSIL. SIGNt A RIO-DE-JA-
NEIRO, LE 21 MAI 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2
, PROROGEANT L'AccORD MEN-

TIONNA CI-DESSUS. RIO-DE-JANEIRO, 3
FAVRIER 1949

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mars
1951.

1

L'Ambassadeur de Sa Majest! britannique a
Rio-de-J7aneiro au Ministre des relations

extirieures du Brisil au milieu

TRADUCTION - TRANSLATION

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 3 frvrier 1949

Monsieur le Ministre,

Confirmant les arrangements verbaux
conclus avec le Minist~re des relations
extdrieures du Brdsil, j'ai l'honneur de
faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 donne son
agrdment A la prorogation, pour une
pdriode de trois mois A compter du l er
janvier 1949, de l'Accord commercial
signd avec le Gouvernement br6silien A
Rio-de-Janeiro, le 21 mai 1948'.

2. II est entendu, en consequence,
qu'au cours de la pdriode de trois mois
susmentionnde il n'y aura aucune inter-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 121.

' Entr6 en vigueur avec effet rdtroactif au
1er janvier 1949, par 1'6change desdites notes
et conformdment A leurs dispositions.
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the exchange of merchandise and prod-
ucts covered by Schedules I and II of
the Commercial Agreement referred to,
up to a volume equal to one-quarter of
the totals therein specified in pounds
weight, tons or pounds sterling.

3. It is further resolved that this total
volume of one-quarter of the quantities
and amounts mentioned in the above-
mentioned Schedules I and II does not
necessarily constitute a maximum limit,
the Brazilian and British Governments
being empowered, after prior agreement
and by common consent, not only to
increase it but also to add new items to
the Schedules I and II referred to.

4. Under these conditions the pres-
ent Note and the one which Your Ex-
cellency is to send me in return shall
constitute a formal agreement between
our two Governments for the extension
of the Commercial Agreement of the
21st May, 1948, under the terms specified
above.

I avail, &c.
(Signed) Nevile BUTLER

ruption dans l'6change des marchandises
et des produits visds aux annexes I et II
A l'Accord commercial en question, et
ce jusqu'A concurrence de quantitds
6gales & un quart des totaux qui y sont
indiquds en livres-poids, en tonnes ou en
livres sterling.

3. Il est convenu, en outre, que ce
volume total, 6gal A un quart des quan-
tit&s et des montants indiquds dans les
annexes I et II susmentionndes, ne cons-
titue pas n~cessairement une limite
maximum; les Gouvernements brsilien
et britannique pourront, apr~s entente
prdalable et de commun accord, non
seulement augmenter lesdits totaux, mais
6galement ajouter de nouveaux articles
aux annexes I et II susvis&s.

4. Dans ces conditions, la prfsente
note et celle que Votre Excellence vou-
dra bien m'adresser en rdponse constitue-
ront un accord formel entre nos deux
Gouvernements au sujet de la proroga-
tion suivant les clauses indiqu~es ci-
dessus, de l'Accord commercial du
21 mai 1948.

Je saisis, etc.
(Signi) Nevile BUTLER

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Rio de Janeiro, em 3 de fevereiro de 1949
Senhor Embaixador,

Ao confirmar os entendimentos verbais havidos com essa Embaixada, tenho a
honra de comunicar a Vossa Excelencia que o Governo do Brasil estA de ac6rdo em
que seja prorrogado, pelo prazo de tres meses a contar de 10 de janeiro de 1949, o
convenio comercial assinado com o Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e
Irlanda do Norte, em 21 de maio de 1948, no Rio de Janeiro.

2. Assim sendo, fica entendido que, durante o aludido prazo de tres meses,
nio deveri sofrer soluqao de continuidade o interc~mbio das mercadorias e produtos
constantes dos Anexos I e II do referido Ac6rdo comercial, at um volume igual A
quarta parte dos totais neles especificados em libras peso, toneladas ou libras esterlinas.
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3. Fica resolvido, outrossim, que 6sse volume total, de um quarto das quanti-
dades e importgncias mencionadas nos supra-citados Anexos I e II, n~o constitue,
necessaritmente, urn limite mgtximo, podendo os Gov~rnos britAnico e brasileiro,
ap6s pr~vio entendimento e de comum ac6rdo, ndo s6 aumenti-lo como, tamb~m,
acrescer novos itens aos referidos Anexos I e II.

4. Nessas condi 6es, a presente nota e a que Vossa Excelncia a respeito me
enviar constituirio urn Ac6rdo formal entre os dois Governos para a prorrogaqao
do Ac6rdo comercial de 21 de maio de 1948, nas condi§6es acima especificadas.

Aproveito, &c.

II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to
His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

Rio de Janeiro, 3rd February, 1949

Mr. Ambassador,

In confirmation of the verbal arrange-
ments made with Your Embassy, I have
the honour to inform Your Excellency
that the Brazilian Government agree
that the Commerical Agreement signed
with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on the 21st May, 1948, in Rio de
Janeiro should be extended for a period
of three months to be reckoned from the
1st January, 1949.

2. That being so, it is agreed that
during the period of three months al-
luded to there shall be no break of con-
tinuity in the exchange of merchandise
and products set out in Schedules I and II
to the Commercial Agreement referred to,
up to a volume equal to one-quarter of
the totals specified therein in pounds
weight, tons or pounds sterling.

[See note I, paragraphs 3 and 4]

I avail, &c.
(Signed) Raul FERNANDES

'Translation by the Government of the
United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni.
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(Assinado) Raul FERNANDES

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil h
l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique

ai Rio-de-janeiro
TRADUCTION - TRANSLATION

Rio-de-Janeiro, le 3 fdvrier 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Confirmant les arrangements verbaux
conclus avec l'Ambassade de Grande-
Bretagne, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence que le Gouverne-
ment br~silien donne son agr~ment b
ce que l'Accord commercial sign6 avec
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le 21 mai 1948, A Rio-de-Janeiro, soit
prorog6 pour une priode de trois mois
A compter du ler janvier 1949.

2. Cela 6tant, il est entendu qu'il
n'y aura pas, au cours de ladite pdriode
de trois mois, de solution de continuit6
dans 1'6change des marchandises et des
produits 6numrds dans les annexes I et
II A l'Accord commercial susvis6, et ce
jusqu'A concurrence de quantitds 6gales
A un quart des totaux qui y sont indiqu~s
en livres-poids, en tonnes ou en livres
sterling.

[Voir note I, paragraphes 3 et 4]

Je saisis, etc.
(Signi) Raul FERNANDES
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No. 854. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE SPANISH GOVERNMENT.
SIGNED AT MADRID, ON 23
JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 6
APRIL 1949

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 20 March
1951.

His Majesty's Chargi d'Affaires at Madrid to
the Spanish Minister for Foreign Affairs

No 854. ACCORD CONCERNANT
LES tCHANGES COMMERCIAUX
ET LES PAIEMENTS CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DUROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL. SIGNt A MADRID,
LE 23 JUIN 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD MEN-

TIONNA CI-DESSUS. MADRID, 6 AVRIL

1949

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 mars
1951

Le Chargi d'affaires de Sa Majesti britanni-
que a Madrid au Ministre des affaires

extirieures d'Espagne milieu

TRADUCTION - TRANSLATION

BRITISH EMBASSY

Madrid, 6th April, 1949

Your Excellency,

I have the honour to propose to Your
Excellency, under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, that the Agreement
relating to Trade and Payments signed
at Madrid on 23rd June, 19481, between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Spanish

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 193.

2 Came into force on 8 April 1949, by the
exchange and according to the terms of the
said notes.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid, le 6 avril 1949

Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions du Princi-
pal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux
affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de
proposer h Votre Excellence que l'Accord
concernant les 6changes commerciaux et
les paiements, qui a 6t6 sign6 it Madrid
le 23 juin 19481 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 193.

2 Entrd en vigueur le 8 avril 1949, par
l'6change desdites notes et conform6ment A
leurs dispositions.
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State, which, under Article III thereof,
is due to terminate on 7th April, 1949,
unless the Contracting Governments
agree otherwise, shall be extended from
the latter date until 30th June, 1950.

2. If the Spanish Government agree
to the above proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and
Your Excellency's reply in that sense
shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I avail, &c.
(Signed) D. F. HOWARD

de l'Etat espagnol et qui, aux termes de
son article III, doit prendre fin le 7 avril
1949 A moins que les Gouvernements
contractants n'en conviennent autre-
ment, soit prorog6 au-delA de cette date,
jusqu'au 30 juin 1950.

2. Si le Gouvernement espagnol
donne son agr~ment A la proposition
ci-dessus, je sugg~re que la pr~sente note
et la rfponse par laquelle Votre Excel-
lence communiquera cette acceptation
soient consid&&s comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements

ce sujet.

Je saisis, etc.
(Sign!) D. F. HOWARD

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Madrid, 6 de Abril de 1949
Iltmo. Sefior:

Muy Sefior mio:

Tengo el honor de acusar recibo a su Nota de fecha de hoy, la que traducida
dice lo siguiente:

"Excelencia:

"Tengo el honor de proponer a Su Excelencia siguiendo instrucciones del
Secretario Principal de Estado de Su Majestad para Asuntos Extranjeros, que
el Acuerdo relativo a comercio y pagos firmado en Madrid el 23 de Junio de
1948, entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda
y el Gobierno del Estado Espafiol, que segfin Articulo III debe expirar con
fecha 7 de Abril de 1949, a menos que los Gobiernos contratantes acuerden
otra cosa, se prorrogue desde esta 1ltima fecha mencionada hasta el 30 de
Junio de 1950.

"2. Si el Gobierno espafiol acepta la propuesta mencionada, tengo el
honor de sugerir que la presente Nota y la contestaci6n de V.E. en ese sentido
sean consideradas como constitutivas de un acuerdo entre los dos Gobiernos
sobre este asunto."
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Como contestaci6n a la referida Nota, tengo el honor de informarle que el
Gobierno espafiol acepta la propuesta del Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia y Norte de Irlanda y considera su Nota y esta contestaci6n como constitutivas
de un Acuerdo entre los dos Gobiernos en este asunto.

Aprovecho, &c.
(Firmado) MARTIN ARTAJO

The Spanish Minister for Foreign Affairs to
His Majesty's Chargi d'Affaires at Madrid

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Madrid, 6th April, 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of to-day's date, a
translation of which reads as follows:-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that the Government of the Spanish
State accept the proposal of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and will
regard your Note and this reply as con-
stituting an Agreement between the two
Governments in this matter.

I have, &c.
(Signed) MARTiN ARTAJO

Le Ministre des affaires extirieures d'Espagne
au Chargd d'affaires de Sa Majesti

britannique h Madrid

TRADUCTION - TRANsLATION

Madrid, le 6 avril 1949

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date de cc jour, dont le
texte traduit a la teneur suivante:

[Voir note I]

En r~ponse A ladite note, je m'em-
presse de vous faire savoir que le Gou-
vernement de l'Etat espagnol accepte la
proposition du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et qu'il considrera
votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre les deux
Gouvernements h ce sujet.

Je saisis, etc.
(Signi) MARTIN ARTAJO

1 Translation by the Government of the

United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du

Royaume-Uni.
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